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QUBOJNO

Mo`ebi sum najpitomiot plod na tvoite granki
ili toa ptica so najnefatliv  let e.
Vo bistrite vodi na tvoite zori ranki
~uvaj gi sepak o~ite na edno dete.

Qubojno, vo mojot son ti si najsvetloto kopje
i moreto {to v srce ve~no se peni
Po mojata qubov zraci vo snopje
gorat vo tvoite modrini zemni.

                      Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski 
(„Bliski svodovi”)

LJUBOJNO

Maybe I am the most cultivated fruit of your branches
Or a fl ying bird that could not be caught. 
However, in the clear waters of your early dawns
Keep the eyes of one child.

Ljubojno, you are the brightest lance in my dream,
As well as the sea forever foaming in my hearth.
Beams in bundles are burning for my love
in your earthly blueness.   

Boshko Rajchovski-Pelisterski
(“Close Arches “) 

Panorama na Qubojno  •  A view of Ljubojno
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Karta na Prespa  •  The map of Prespa
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 Uspe{nite Makedonci  vo dijaspo-
rata, ~ij broj e golem, mu davaat svoeviden 
beleg na makedonskiot pe~albarski fenomen 
i na op{testvata vo koi se integrirale. 
Eden od takvite Makedonci koj cel `ivot 
talka po svetot sekako e, mojot drugar od 
detstvoto, po~ituvan sorabotnik, kolega i 
prijatel Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski od 
prespanskoto pe~albarsko selo Qubojno. Toj vo 
leto `ivee vo Detroit i Qubojno, a vo zima na 
Florida. Bo{ko i negovoto semejstvo minale 
niz site fazi na makedonskoto raspetie vo 
celiot dvaesetti vek i po~etokot na ovoj vek, 
ispolnet so nastani tipi~ni za vekovnata 
borba na Makedonecot, ne samo vo negovata 
stara tatkovina, tuku i vo vtorata tatkovina – 
SAD. Me|utoa, toj ostana dosleden na svojata 
vekovna makedonska nacionalna pripadnost 
- na svoite koreni, a vo isto vreme stana 
privrzanik i po~ituva~ na vtorata tatkovina- 
Amerika (SAD).
 Obidot da napi{am monografija za 
Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski, vo mojata 
istra`uva~ka rabota za makedonskoto ise-
leni{tvo, pretstavuva zna~ajno posti gnuvawe 
na toj slo`en pat. A `ivotnata prikazna 
na qubojn~anecot vo Detroit i Florida, 
zaedno so semejstvoto Raj~ovski se potpira 
na faktografijata koja izvira od `ivotniot 
opus na tie na{i lu|e so koi se gordee nivnata 
stara tatkovina – Republika Makedonija. 
 Monografijata za Bo{ko, vsu{nost, 
e ogledalo za mo{ne golemoto semejstvo 
Raj~ovski. Najgolemiot broj od familiite od 
sojot Raj~ovski od vtorata dekada na minatiot 
vek prete`no ̀ iveat i rabotat vo Soedinetite 
Amerikanski Dr`avi, osobeno vo najgolemiot 
grad na dr`avata Mi~igen – Detroit.
 Ne slu~ajno, Bo{ko Raj~ovski, gordosta 
na  majkata Sandra i tatkoto Mijal, go nosi 
prezimeto koe vo sebe go sodr`i zborot - Raj. 
Tokmu taka, Bo{ko  Raj~ovski - Pelisterski e 
izvonreden rodoqub, rodnokraen vqubenik, 
doka`an aktivist, istaknato poetsko i 
novinarsko ime... Knigata kako traen dokument, 

INTRODUCTION
 The successful Macedonians in the 
diaspora, whose number is great, have left a 
peculiar imprint on the Macedonian emigration 
phenomenon and on the societies into which they 
have integrated. One of such Macedonians who 
has been traveling around the world for all his life 
is Boshko Rajchovski-Pelisterski, my esteemed 
playmate from childhood, associate, colleague and, 
certainly, a friend, born in the Prespa emigrational 
village of Ljubojno. In summer, he lives in Detroit 
and in Ljubojno, while in winter he lives in Florida. 
Boshko and his family have gone through each 
stage of the Macedonian crucifi xion of the entire 
19th century and of the beginning of this century 
that has been overtaken by events typical for 
the centuries-old fi ght of any Macedonian, not 
only in his old fatherland, but also in the second 
one – the United States of America. However, 
he has remained consistent with his centuries-
old Macedonian national belonging and he has 
remained consistent with his roots becoming at the 
same time a supporter and admirer of his second 
homeland – America (the USA). 
 The effort to write a monograph on Boshko 
Rajchovski-Pelisterski is a signifi cant achievement 
within my research work related to the Macedonian 
emigrants. And the story Boshko, born in Ljubojno, 
about his life in Detroit and Florida, together with 
the family of Rajchovski, is based on the facts that 
originate from the life opus of those people of ours 
whom the Republic of Macedonia, i.e. their former 
homeland, is so proud of.      
 The monograph on Rajchovski-Pelisterski 
is in fact a mirror of the very large family of the 
Rajchovski. Starting from the second decade of the 
previous century, the major part of the Rajchovski 
family have been living and working mainly in 
Detroit the largest city in Michigan.   
 It is not by a pure chance that Boshko 
Rajchovski, his parents’ pride and joy, has got a 
last name which contains the  word ‘raj’ (meaning 
‘paradise’ in Macedonian). That’s for sure since 
Boshko Rajchovski-Pelisterski is an exceptional 
patriot, lover of his birth place, trusted activist, 
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kako vistinsko  svedo{tvo go ovekove~uva  
bogatiot li~en i semeen  letopis na ova  
poznato i priznato semejstvo ~ii koreni se 
od Qubojno, a koe se ra{irilo vo SAD.

 
Slave Nikolovski - Katin

prominent name in poetry and journalism. This 
book, being a lasting documentary and clear 
evidence, immortalizes the opulent annals of this 
well-known and recognized family on a personal 
and family level that has its roots in Ljubojno and 
has spread throughout the U.S.A.  

  
Slave Nikoloski - Katin
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Bo{ko Raj~ovski - Pelisterski   •    Boshko Rajchovski - Pelisterski
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Etni~ka karta na Makedonija • Ethnic map of Macedonia
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I DEL
RODNATA ZEMJA - MAKEDONIJA

              
          - Makedonska vistina
        - Korenite na semejstvoto Raj~ovski
         - Qubojno – rodnoto mesto
          - Qubanski mozaik

- Bitola, babam Bitola

PART I
MACEDONIA – HIS HOMELAND
- Macedonian truth
- The roots of the Rajchovski family 
- Ljubojno – the birth place
- Mosaic of Ljubojno
- Bitola, babam Bitola
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Crkvata Sv. Sofija vo Ohrid   •   The Church of St. Sofi a in Ohrid

Makedonska rezba   •   Macedonian wood carwings
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MAKEDONSKA VISTINA

,,Borbata na Makedoncite pretstavuva 
streme` kon sloboda na eden jasno

oformen i svesen narod.”

Edvard Bojl, 
angliski op{testvenik i dr`avnik

 Makedonija rodnata zemja na semejstvo-
to Raj~ovci e istorisko i geografsko podra~je 
~ie ime poteknuva od pamtiveka. Taa e 
spomnata kako zemja na nekolku mesta i vo 
Biblijata i mnogumina patepisci ja imaat 
do`iveano kako bibliska zemja. Site koi 
ja opi{ale Makedonija vo poodminatata i 
ponovata istorija, se fascinirani od nea. 
Zatoa se veli deka Makedonija e zemja na 
premre`ja, no i zemja na ubavina, zemja na 
misterii, kade narodot na svoite ple}i 
po~uvstvuval osvojuvawa, golgoti, imperii, 
promeni i brojni neprijatelski jaremi. 
Me|utoa, i pokraj site premre`ja taa ja 
zadr`ala svojata vol{ebnost i svoeto ime. 
Od vremeto na Aleksandar Makedonski, 
preku vladeeweto na Rim i Vizantija i preku 
golemite migracii na Slovenite, Makedonija 
bila krstosnica na razli~ni civilizacii, 
kulturi, religii, jazici i narodi. Vo tekot 
na ovoj dolg, buren i bogat vremenski period, 
samo dva naroda imaat pravo da  ka`at deka 
se del od identitetot na zemjata, a toa se 
anti~kite Makedonci i Makedoncite denes.
        Makedonija e zemjata so ~ie ime u{te 
vo anti~kite vremiwa se ozna~uvala  malata 
pokraina vo nepo sred na blizina na Pela 
vo Egejska Makedonija – prestolninata na 
Anti~koto makedonsko carstvo. Vo toa vreme 
Makedonija go opfa}ala prostorot me|u 
dene{noto isu{eno Pazarsko Ezero i dolniot 
tek na rekata Vardar. No, so pro{iruvaweto 
na granicite na Makedonskoto carstvo, 
postepeno porasnala i oblasta ozna~ena so 
imeto Makedonija, koja anti~kite Makedonci ja 
delele na Gorna i Dolna Makedonija, pred s#, 

MACEDONIAN TRUTH

,,The fi ght of the Macedonians is a  
  striving for freedom by a nation that has been   

  evidently established and aware of itself.” 
 

Edward Boyle, 
British public fi gure and politician    

 Macedonia, the mother country of the 
Rajchovci family, is a historical and geographical 
region whose name originates from time immemo-
rial. On several occasions Macedonia is mentioned 
in the Bible as a country and many writers 
of travelogs have experienced it as a biblical
country. Whoever described Macedonia’s ancient 
and recent history has become fascinated by it. 
That’s why it is said that Macedonia is a country 
of turmoil and upheaval, but also a country of 
beauty, a country of mysteries where its people 
had experienced and undergone through many 
invasions, golgotha, empires, changes and yokes of 
many enemies. Yet, in spite of all those upheavals, 
Macedonia has preserved its magic and its name. 
Since the time of Alexander the Great (Makedon), 
through the rules of Rome and Byzantium, 
through the great migrational movements of the 
Slavs, Macedonia was a crossroads for different 
civilizations, cultures, religions, languages and 
nations. During that long, turbulent and intense 
period only two peoples have the right to claim 
that they are a part of the identity of that country 
and they are the ancient Macedonians and the 
Macedonians of today.  
 Macedonia is a country whose name, even 
in the ancient times, used to designate the small 
province in the immediate vicinity of Pella in the 
Aegean Macedonia – the capital city of the Ancient 
Macedonian Empire. At that time, Macedonia 
spanned over the area between the Lake Pazar, 
drained nowadays, and the lower course of the 
Vardar River. However, as the borders of the 
Macedonian Empire spread, so expanded the 
region named Macedonia which the ancient 
Macedonians used used to divide it into Upper and 
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zaradi nejzinite geografski karakteristiki 
na prostorot. Sepak, takvata podelba na 
Makedonija ima politi~ko, kulturno, voeno i 
administrativno zna~ewe.
 Po~nuvaj}i od IX vek pa navamu 
hristijanstvoto preovladuva kako religija 
na ovie prostori. Toa go potvrduvaat 
arheolo{kite otkritija i brojnite hristi-
janski crkvi, episkopalni katedrali, bazi-
likite, krstilnicite i drugite sakralni 
objekti so golemi dimenzii, koi poka`uvaat 
deka hristijanstvoto dlaboko se zakorenilo i 
dobro se organiziralo vo Makedonija od samiot 
po~etok pa do denes. Takov eden objekt e ostrovot 
Golem Grad vo Prespa, vo rodnokrajniot atar 
na Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski.
 Vtorata svetska vojna ovozmo`i 
Makedoncite da se zdobijat so suverena 
dr`ava, so nacionalni institucii i kulturna 
komunikacija so svetot. Makedonskiot jazik 
stana oficijalen jazik na Republika Makedo-
nija, poznat i priznat vo svetski ramki. Se 
izu~uva na mnogu univer ziteti vo svetot i 
pridonesuva za {irewe na vrednostite na 
makedon skata kultura i nivno vklu~uvawe vo 
riznicata na svetskata kultura. 

Lower Macedonia mainly due to the geographical 
characteristics of its area. But, that kind of partition 
of Macedonia has political, cultural, military and 
administrative importance.           
 From the 9th century onwards, Christianity 
has prevailed in these areas. This is confi rmed by 
the archeological fi ndings and the great number of 
Christian churches, episcopal cathedrals, basilicas, 
baptisteries and other sacral facilities of huge 
dimensions that prove that Christianity has been 
rooted deeply and organized well in Macedonia 
since its very beginning up to the present times. 
One of those testimonials is the Big City Island 
in Prespa which is located in the birth district of 
Boshko Rajchovski-Pelisterski.     
 The Second World War made it possible for 
the Macedonians to establish their sovereign state, 
national institutions and has developed cultural 
communication with the world. The Macedonian 
language has become an offi cial language of the 
Republic of Macedonia and it is recognized and 
known worldwide. The Macedonian language is 
studied at many universities all over the world and 
it contributes to the dissemination of the values 
of the Macedonian culture and its inclusion in the 
world culture. 
 After the liberation, the native place of the 
Rajčovci family, Prespa, and Republic as a whole, 
were blooming in the fi elds of education, culture, 
agriculture, and in social living. It was then when the 
light bulb was introduced for the fi rst time, the radio 
was heard for the fi rst time, and the black-and-white-
fi lms were watched for the fi rst time; the evening 
promenades were usual sight; friendships were 
made and maintained; evening parties were regularly 
given; stringing of tobacco leafs and shelling of ears 
of corn were everyday and ordinary activities… In a 
word, it was a life as in a small town.     
 Even as a child, Boshko Rajchovski has 
felt and inherited all those nice advantages and 
benefi ts of that life. He has aroused his interest 
in his future life, in education, in books… He 
started to read books at the fairly small school 
library, to participate in the school sketch, in the 
reciter’s section and other sections and to grow 
into a progressive young man who was loved and 
respected among the pupils, teachers and people 
of the village. 
 Then, the phenomenon of leaving the 
village and moving to a city in order to leave 
Macedonia and going to live abroad occurred. 
Boshko Rajchovski was not immune to it. He felt all 
those emigrational waves that caught Prespa. Even 
then he has got vivid memories for the partings of 
the migrant workers at the village center called  
“Polena”, of those escapes across the border, and 
of those turbulent times. 
 When he left his heart and home for the 
fi rst time, his fi rst destination was Bitola. There, his Sv. Kiril i Metodi   •   Sts. Cyril and Methody
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         Po osloboduvaweto, rodniot kraj 
na Raj~ovci, Prespa, a i celata Republika, 
do`iveaja silen podem vo obrazovanieto, 
kulturata i zemjodelieto, kako i vo 
op{testvenoto `iveewe. Toga{ vo Qubojno za 
prv pat svetna elektri~na sijalica, se slu{na 
radio, se gledaa prvite crno-beli filmovi, 
ima{e korzo, drugaruvawa, ve~erinki, lupewe 
ko~ani, ni`ewe tutun… So eden zbor, se 
`ivee{e kako vo malo grat~e. 
          Bo{ko Raj~ovski u{te kako dete gi 
po~uvstvuva i nasledi site tie ubavi blagodeti 
na `ivotot. Toj po~na da se interesira 
za idninata vo `ivotot, za u~ili{teto, 
za knigite… Po~na da gi ~ita knigite vo 
skromnata u~ili{na biblioteka, da u~estvuva 
vo u~ili{nite ske~evi, vo recitatorskata i 
drugi sekcii i  da se razviva kako napreden 
mladinec koj be{e sakan i po~ituvan me|u 
u~enicite, nastavnicite i lu|eto vo seloto. 
          Potoa, iseluvaweto od selo vo 
grad i preseluvaweto od Makedonija vo 
stranstvo si go napravi svoeto.  Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski ne be{e imun na 
toa. Gi po~uvstvuva iseleni~kite branovi 
{to ja zafatija Prespa. @ivo se se}ava za 
razdelbite na pe~albarite na ,,Polena”, za 
begstvata preku granica, za burnite vremiwa.
         Za nego prvoto odewe od rodnoto ogni{te 
vo Qubojno be{e vo Bitola. Tamu, negoviot 
interes se zbogati i se pro{iri, za da mu se 
otvorat pati{tata kon vetenata zemja, SAD. S# 
ona {to go do`ivea vo rodnata zemja mu be{e 
dobra osnova da gi pro{iri i zbogati svoite 
vidici. Zatoa, so negovoto odewe od Makedonija 
i preseluvaweto vo SAD, toj, pred s#, go zbogati 
svoeto ̀ iveewe na ekonomski plan {to, sekako, 
be{e dobra osnova za ponatamo{niot negov 
razvoj i integracija vo novata sredina. Me|utoa, 
paralelno so podobruvaweto na ekonomskata 
sostojba, toj otpo~na eden nov na~in na rabota, 
tvorewe i `iveewe.

interest expanded and grew paving his way to go to 
the United States of America, the promised land. All 
that he had experienced in his native country was a 
solid basis for him to broad and expand his horizons. 
Therefore, by leaving Macedonia and making his 
home in the USA, he has, above all, enriched his 
life on economic level which, undoubtedly, was 
a good basis for his further development and his 
integration into the new setting. But, simultaneously 
with the improvement of his economic situation, he 
began to live, work and create in a completely new 
way.    

Ikona na Sv. Bogorodica • Icon of the Mother of God

Malo crkvi~e „Sv. Atanas“ po patot kon Braj~ino    •   A small church of St. Atanas on the road to 
Brajchino
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RA\AWE

Koga se ra|av, kambanite ja peeja svojata pesna
edna iskra od zemjata {to zna~e{e po~etok
Koga rastev, planinite veselo se smeeja
lesna im be{e zemjata, {to na ramena so vekovi ja nosea

Igrata {to ja igrav vo mladosta nikoga{ ne se povtoruva{e,
novi noyse slobodata ni dava{e

Cve}iwata me daruvaa so svojot miris
sekoga{ nova qubov se ra|a{e.
R’ `ta ja galev so v`esteni race
koga ja slu{av pesnata na `etvarite

Vo esen lisjata po`oltuvaa od do`dot {to gi mie{e
greovite na mojata mladost.
Zima nikoga{ ne do`iveav
zo{to proletta ponovo doa|a{e.

Sega koga yvonat kambanite
ja slu{am pesnata na mojot `ivot, 
lesen }e bide patot
zo{to smrtta e novo ra|awe.

                        Bo{ko Raj~ovski - Pelisterski

(“Bliski svodovi”)

THE BIRTH

When I was born, the church bells were singing their song,
A sparkle from the ground that meant a beginning.
While I was growing up, the mountains were laughing happily
The burden they had carried on their shoulders for centuries
was easy for them.

The game I played when I was young
Has never occurred again,
Freedom gave us new legs.

The fl owers endued me with their scent
A new love was always born.
I usually caressed the rye with my hot hands
When I was listening to the harvesters’ songs.

In winter, the leaves became yellow from the rain 
which washed the sins of my youth.
I have never experienced winter
Since the spring used to come again and again. 

Now, when the church bells ring 
I hear to the song of my life.
It will be an easy trip
Since death is a new birth.

Boshko Rajchovski-Pelisterski
(“Close Arches“) 
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KORENITE NA 
SEMEJSTVOTO RAJ^OVSKI                                         

 Koga se ra|av, 
kambanite ja peeja svojata pesna

                                          edna iskra od zemjata 
{to zna~e{e po~etok.

                                                                  
Bo{ko Raj~ovski - Pelisterski 

                          

  
 Nema poblagorodna rabota od ~uvstvoto 
da se osvetli likot na svojot prijatel koj 
ostavil dlaboki tragi vo rodnoto mesto, 
vo Qubojno, i vo makedonskata zaednica 
vo Detroit. Takov e slu~ajot so poznatiot 

THE ROOTS OF THE 
RAJCHOVSKI

   When I was born, the church
bells were singing their song,

a sparkle from the earth
that meant a beginning.  

      
Boshko Rajchovski - Pelisterski 

                          
  
 There is no nobler feeling than that 
caused by the assignment to explain and clarify 
one friend who has left deep traces in the native 
place, in Ljubojno, and in the Macedonian 
community in Detroit. Such is the case with the 
known and prominent Macedonian American, 

Dedoto i babata na Bo{ko: Risto i Petra    •   Risto and Petra, grandfather and grandmother of Boshko 
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i priznat makedonski Amerikanec Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski ~ovekot koj dolg 
period pretstavuva most na zbli`uvawe 
na rodniot kraj - Makedonija, i na vtorata 
tatkovina SAD.  Navleguvaweto vo `ivotot 
na Bo{ko Raj~ovski, kako i na site vistinski 
Makedonci, pred s#, ja otkriva semejnata 
slika, a vo isto vreme i slikata za bibliskata 
priroda na zemjata od koja poteknuva i na 
zemjata, kako svetska velesila vo koja svil 
novo gnezdo za navek.
          @ivotnata storija na Bo{ko Raj~ovski e 
interesna, „dolga i {iroka“. Istovremeno taa 
e i del od istoriskata sudbina na Qubojno, na 
Prespa, potoa na Makedonija i na makedonskata 
iseleni~ka saga vo SAD. Vo ovoj tekst, vo 
kusi crti, sublimirano i skromno e otslikan 
negoviot istoriski pat kako na uspe{en 
Makedonec vo SAD, koj polovina vek od ̀ ivotot 
posvetil na afirmacija na svoeto semejstvo, na 
makedonskata zaednica vo Detroit, na prvata 
tatkovina - Makedonija i na svojot makedonski 
narod.
          Monografijata za Bo{ko Raj~ovski e 
dokument za potekloto, ̀ ivotot i sudbinata na 
semejstvoto Raj~ovci vo Makedonija i vo SAD. 
A Bo{ko navistina storil mnogu. Treba da se 
znae, da ne se zaboravi toa {to toj go napravil. 
Ne mo`e da se oddeli negovata `ivotna saga, 
nitu od makedonskata nitu od amerikanskata 
prikazna. Toj e del od nea. Toj kako na razboj ja 
istkal svojata `ivotna prikazna, davaj}i del 
od sebe i koga e vo pra{awe rodnata grutka 
prespanska, no i koga e vo pra{awe i vtorata 
tatkovinska  posvetenost, tamu vo dale~nata 
Amerika.

Boshko Rajchovski, the man who has been a 
bridge for bringing together his native country – 
Macedonia and his second fatherland – the USA 
for a long period. Any penetration into the life of 
Boshko Rajchovski, as well as into any other 
true Macedonian, reveals, above all, their family 
picture, but at the same time a picture both about 
the biblical nature of the country in which they were 
born and about the country which is a world power 
and in which they have made their nest forever. 
 The life story of Boshko Rajchovski is 
interesting, long,  and broad. At the same time, it is 
a part of the historical destiny of Ljubojno, Prespa, 
Macedonia and of the Macedonian emigration 
saga in the USA. In this text, his historical path 
as a successful Macedonian in the USA, who has 
dedicated a half century of his life to the affi rmation of 
his family, of the Macedonian community in Detroit, of 
his fi rst homeland-Macedonia and of his Macedonian 
nation, is briefl y and modestly described. 
 This monograph is a document dedicated to 
the origin, life, and destiny of Boshko Rajchovski’s 
family in Macedonia and in the USA. And indeed, 
Boshko Rajchovski has really done a lot. What he 
has done should be known and remembered, not 
to be forgotten. His life saga could not be separated 
neither from the Macedonian nor from the American 
story. He is a part of them. He had woven his life 
story as if on loom, making supreme efforts when 
it comes to their native Prespa soil, but also when 
it comes to his devotion to his second fatherland, 
there in in the faraway America.   
 To explain, the extended family of the 
Rajchovci originated from the village of Rajca in 
the Prespa region several hundred years ago. 
That is why they are named Rajchovci. According 

      Mijal and Sandra, parents of Boshko Roditelite na Bo{ko: Mijal i Sandra •
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          Inaku, po{irokoto semejstvo Raj~ovci 
poteknuva od seloto Rajca, Prespansko, od pred 
nekolku stotini godini. Zatoa i go dobilo imeto 
Raj~ovci. Spored ka`uvawata pradedoto Ivan  
(Krstin) imal mnogu ubava  }erka na koja begot &  
,,frlil oko”. Taka, begot za da ja zeme ubavicata 
se poslu`il so “itrina“. Go nateral pradedoto 
da kosi nekoja livada vo Rajca, smetaj}i deka 
toj ne }e mo`e da ja pokosi bujnata treva za 
eden den i deka nemu }e mu pripadne ubavata 
hristijanka. Me|utoa, pradedoto Ivan bil jak 
ma` i odli~en kosa~. Koga begot videl deka 
toj  }e go nadmudri i }e ja pokosi livadata, 
zapo~nal da mu dava da pie jajca od {trk, {to 
prirodno Ivan go teralo da odi po nu`da. 
I pokraj neprijatnata sostojba toj uspeal da 
ja pokosi livadata, koja i denes vo Rajca se 
vika “Driskova livada”. No, se raska`uva deka 
pradedoto se skaral ili se stepal so begot, koj 
ne mo`el da go podnese porazot, pa zatoa Ivan 
bil prisilen da bega i da se preseli od Rajca 
vo Qubojno. 
                     Se znae deka semejstvoto Raj~ovci 
otsekoga{ bilo golemo i go noselo toa ime. 
Dedoto na Bo{ko Raj~ovski, koj se vikal Risto 
bil {esto dete vo semejstvoto, a negovata 
sopruga bila od Pretor. Prvoto dete od toj 
brak bil Boris, potoa Metodija, Velika, 
Sandra i Mijal, tatko mu na Bo{ko i negovite 
sestri Dragica i Olga. Od familijata na 
Boris i Cveta Hristova (Raj~ovski), pak, se 

to some stories, the great-grandfather Ivan had a 
very beautiful daughter whom a bey took a fancy 
to. In order to get that beauty, the bay used a 
trick. The bey made the great-grandfather mow 
a meadow overgrown with grass in the village of 
Rajca because he was certain that he could not do 
it for one day and that the beautiful Christian girl 
would therefore belong to him. But Ivan, the great-
grandfather, was and proved to be a strong man 
and an excellent mower. When the bey saw that he 
was to be outwitted because the great-grandfather 
could manage to mow that meadow, he began 
giving him the eggs of stork that, naturally, made 
Ivan relieve himself. In spite of that unpleasant 
situation, Ivan managed to mow the meadow 
which is still called ‘Driskova livada’ in Rajca. But, 
the story goes on saying that the bey could not 
suffered a defeat and therefore he quarreled with 
and got into a fi ght with the great-grandfather who 
was forced to leave Rajca and fl ee to Ljubojno.  
 Nevertheless, the Rajchovski family has 
always been large and had that name. Risto, the 
grandfather of Boshko, was the sixth child in the 
family, and his wife was from Pretor. Boris was the 
fi rst child from that marriage, followed by Metodija, 
Velika, Sandra, and Mijal, father of Boshko and 
his sisters Dragica and Olga. Veselinka and John 
(Jonče) come from the marriage of Boris with his 
wife Cveta Hristova (Rajchovski). Veselinka, who 
has been married to Cvetko Vasilevski, has four 
children: Slave, Danica, Dane, and Lila.     

Bo{ko kako 19-godi{en sredno{kolec vo Bitola    •   Boshko as a 19 year-old student in Bitola 
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Veselinka i Xan (Jon~e). Veselinka so Cvetko 
Vasilevski ima 4 deca: Slave, Danica, Dame 
i Lila.
            U{te so doa|aweto vo Detroit, Bo{ko 
be{e aktiven vo makedonskata zaednica. Vo 
po~etokot vo dru{tvata, a so formiraweto 
na Makedonskata pravoslavna crkva Sveta 
Bogorodica, negovata aktivnost bila mnogu 
korisna. Bo{ko e eden od osnovopolo`nicite 
na temelite na toj mnoguzna~aen makedonski 
crkovnoduhoven i nacionalen hram vo SAD. 
Bo{ko storil mnogu na planot na afirmacijata 
na nacionalnite dostoinstva, kulturata, 
duhovnosta i tradiciite. Toj pove}e pati bil 
~len na Upravata na crkvata. Nezaboravni se 
sredbite vo domot na Bo{ko Raj~ovski so golem 
broj poznati li~nosti od Makedonija koi ja 
posetile makedonskata zaednica vo Detroit. 
Me|u niv bile ~lenovite na ansamblot ,,Sveta 
Sofija”, na ~elo so Toma Pro{ev, Violeta 
Tomovska, Ko~o Petrovski, Aleksandar 
Sarievski, Vaska Ilieva i redica drugi 
estradni umetnici i li~nosti od javniot i 
kulturniot ̀ ivot od Makedonija koi gi posetile 
Soedinetite Amerikanski Dr`avi i Kanada.
          

 Immediately after his arrival in Detroit, 
Boshko became very active in the Macedonian 
community. At the beginning his contribution to 
many associations, and later on to the Macedonian 
Orthodox Church of St. Mary, was very useful. He 
was one of the founders of that very important 
Macedonian religious, spiritual and national 
temple in the USA. Boshko did a lot on the level 
of affi rmation of the national dignity, culture, 
spirituality, and traditions. Boshko Rajchovski 
was a member of the Church board for several 
times. Those gatherings and meetings in his 
home with many celebrities from Macedonia that 
used to visit the Macedonian communities in 
Detroit are unforgettable. The members of the St. 
Sofi a Ensemble headed by Toma Prošev, Violeta 
Tomovska, Kočo Petrovski, Aleksandar Sarievski, 
Vaska Ilieva and a number of other show-business 
persons and social dignitaries of the public life of 
Macedonia that visited the USA and Canada are to 
be emphasized.     
 

Zlatna svadba na  Mijal i Sandra  •  The golden wedding ceremony of Mijal and Sandra   
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Sestrite na Bo{ko: Olga i Dragica    •   Boshko’s sisters: Olga and Dragica   

Od kr{tevkata na vnukot Daniel
The christening of his grandson Daniel
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Grupa quban~ani vo Detroit, SAD    •   A group of Ljubojno emigrants in Detroit, USA 

Od otvoraweto na spomen-plo~ata na staroto u~ili{te vo Qubojno   • 
Unveiling the commemorative plaque of the old school in Ljubojno 
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QUBOJNO – 
RODNOTO MESTO

                                       ,,[tom {turcite gi 
slu{am pesna da svirat,

                                       stihovi pi{uvam, 
pesna ti pejam za tebe Baqko.”

   
          Bo{ko Raj~ovski - Pelisterski 

     Vo zimskata idila, dodeka nadvor 
puka{e od mraz, a snegot nate`nal nad 
poliwata i planinite, nad drvjata i dvorovite, 
ete, vo takov ambient, rano utroto, to~no na 12 
januari 1945 godina, pred {est decenii, denot 
osamnal vo radost osamnal denot, neizmerna 
bila sre}ata vo familijata  na Raj~ovci.  Po 
Bo`i}ot, a sproti stara Nova godina, majkata 

LJUBOJNO – 
THE BIRTH PLACE

         “As soon as I hear the grasshoppers singing 
their song,

I immediately write a song, 
and I sing it to you, Baljko”

      
Boshko Rajchovski - Pelisterski 

 
 In a winter idyll, while the ice outside was 
cracking and the snow was weighing down on 
the fi elds and mountains, on trees and yards, in 
such an ambience exactly on 12 January 1945, six 
decades ago, immense happiness fi lled the home 
of the Rajchovci when the daylight broke. Following 
that Christmas and in the eve of the New Year 
according to Old Style, mother Sandra, a beautiful 
and well built woman from Brajčino, gave birth to 
her long-waited loving son, to Boshko. There was 
no end to the happiness also to his father Mijal, 

Bo{ko vo Ohrid    •   Boshko in Ohrid
Ku}ata Qubojno vo koja e roden Bo{ko  •

The house in Ljubojno where Boshko was born 
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Sandra, ubava strojna ~upa od Braj~ino na svet 
go donesuva nejziniot so qubov o~ekuvan i 
do~ekan sin, male~kiot Bo{ko. I nemalo kraj 
na radosta  na tatkoto Mijal, toj mlad gorostas, 
ta ~ini{  deka ne samo celoto nivno Raj~ovsko 
Maalo, tuku i najbliskite, kom{iite i re~isi 
celo selo go slavelo doa|aweto na svet na 
naslednikot. Zatoa i go krstile na Vodici.
 Blagorodnata majka Sandra, so seta 
maj~inska qubov, bila gorda i presre}
na  na svojot sin, komu kumovite Menka i 
Spase [erdenkovi, mu go dale imeto Bo{ko. 
Go napravile toj kumski ritual so mnogu 
simbolika i drevni obi~ai, posakuvaj}i mu  na 
kr{tevkata srede zima vo selskata crkva Sv. 
Jovan da stane i ostane gordost  Raj~ovska, no i 
prespanska i makedonska.
 Bezgri`no rastel maliot Bo{ko. Kako 
mnogu temperamenten, toj po mnogu ne{ta se 
izdvojuval od svoite vrsnici i s# nekako go 
interesirale raboti od koi ponekoga{ bile 
za~udeni i negovite roditeli. Kako i site 
deca, palavo tr~al, igral mi`itur po selskite 
sokaci, so ~asovi u`ival vo cvetnite livadi, 
ili pak, najsre}en bil koga }e se daldisal po 
{irnoto pole i zelenite livadi vo ,,Gorni 
Livadi”. No, toj postojano ja vrtel glavata 
ugore kon visokata son~esta planina Baba, od 
kade mu bile i korenite po majka mu Sandra. 
Toj ~esto ~ezneel da odi kon visinite od 
kade jasno se ocrtuva bregot na Prespanskoto 
Ezero. ^esto se iska~uval od kaj stoletnite 
dabovi drvja i debelite senki, do prekrasnite 
golinki i {irni planinski ramnici, pokrieni 
so visoka planinska treva i so bezbroj 

young stout man, and the birth of their offspring and 
successor was celebrated not only by all neighbors 
of the Rajchovci, but also by their close friends, 
relatives, and by  almost whole village. That is why 
he was christened exactly on Epiphany according 
to the Old Style.   
 The serene and even-tempered mother 
Sandra, with all her motherly love, was blissful and 
proud of her son to whom godparents Menka and 
Spase Sherdenkovi gave the name Boshko. The 
ceremony of his christening was performed together 
with many symbolic and ancient traditions and on 
that occasion, in the middle of that winter day in 
the village church of St. Jovan, they all wished him 
to be and become an honor to the Rajchovski, and 
also to Prespa and Macedonia.
 Little Boshko was growing up having 
no worries or problems. Having passionate 
temperament, he distinguished himself from 
his peers by always being interested in strange 
phenomena and objects that used to astonish his 
parents, too. Like all kids, he used to run around 
playfully, to play hide-and-seek along the village 
alleys, to enjoy spending hours and hours in 
fl ower valleys but he was the happiest when he 
was wandering through the wide fi eld and green 
meadows in ‘Gorni Livadi’. But, he was always 
turning his head upward to the high and sunny 
mountain of Baba where his mother Sandra 
originated from. He was often longing to go the 
heights of the mounting in order to see the outline 
of the banks of the Prespa Lake clearly. He often 
climbed up from the one-hundred-year old oak-trees 
and the deep shade to the wonderful bare fi elds 
and to the vast mountainous plains covered with 

Panorama na Qubojno    •   A view on Ljubojno
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ubavi cvetovi. Pritoa, poseben vpe~atok mu 
ostavale planinskite cve}iwa, gorocvet i 
zdravec. Inaku, zdravecot e karakteristi~no 
rastenie i mo`e da se najde samo na tie ju`ni 
makedonski prostori. Zdravecot, simbolot na 
drevnite Makedonci, isto taka, denes mo`e 
da se najde i vo Amerika, Avstralija i Evropa 
kade makedonskite doselenici go donele so 
sebe kako del od svoeto bitie i svojata qubov 
kon rodnata zemja - Makedonija. 
 Koga potporasnal, Bo{ko nebroeni pati 
se iska~uval kon  gustata gora nad Qubojno, 
vo ,,Korijata” kon manastirite Sveti Atanas 
i Sveti Petar i Pavle. Mali mu bile tie 
ridovi, tesni mu bile tie atari, me~tae{e da 
vidi {to li ima otade taa visoka planina, 
{to ima otade taa granica. Toj ne mrdnuval 
od sobata koga se zboruvalo za Makedoncite 
od drugata strana na vi{nata gora vo German, 
Rabi i ponatamu kon Kostur, a ottamu preku 
moreto vo Amerika.  Sakal s# da ~ue, iako s# 
u{te taa detska du{a ne mo`ela da ja sfati 
seta te`ina, jad i ~emer na razdelenite, na 
granicite, na sudbinite...
  Bo{ko i kako u~enik vo Osnovnoto 
osumgodi{no u~ili{te ,,Dimitar Vlahov” vo 
Qubojno bil zabele`itelen me|u u~enicite, 
me|u mladincite. A vo tie povoeni godini vo 
Qubojno, a osobeno vo u~ili{teto vrielo kako 
vo ko{nica, imalo stotici u~enici od Qubojno, 
Braj~ino, Dolno Dupeni, Nakolec, [trbovo, 
Krani i duri od Slivnica. Vo tie mlade{ki 
godini, Bo{ko umeel da se povle~e nekade 

high mountainous grass and countless beautiful 
fl owers. The mountainous fl owers of ‘gorocvet’ 
and geranium (zdravec) created deep and strong 
impression. Namely, geranium is a characteristic 
plant and could be found only in those southern 
Macedonian regions. Today, geranium, which is 
a symbol of the ancient Macedonians, could be 
also found in America, Australia and Europe where 
the Macedonian emigrants have taken it with 
themselves as a part of their essence and of their 
love for their motherland  - Macedonia.    
 When he grow taller, he used to climb to 
the dense forest over Ljubojno countless times, to 
the ‘Korijata’ towards the monasteries of St. Atanas 
and St. Peter and Paul. Those hills were small for 
him, those areas were narrow for him since he was 
longing to see what was there on the other side of 
that high mountain, to see what was there across 
that boundary. He used to listen attentively to what 
the people were telling about the Macedonians 
on the other side of that high mountain, about the 
Macedonians in German, Rabi and further in Kostur, 
and about the Macedonians far away across the 
sea, i.e. in America. He wanted to know everything 
although his sensitive and child soul could not 
grasp all those tribulations, grief and bitterness 
of those who had left their homes, of borders, of 
destinies…     
 As a pupil of the elementary school “Dimitar 
Vlahov” in Ljubojno, Boshko distinguished himself 
from other pupils and from the young people. And 
in those post-war days Ljubojno, particularly at 
that elementary school, was teeming with several 

Sonceto na Vergina (Kutli{) na ku}ata na Metodija i Lenka vo Qubojno       
The sun of Vergina (Kutlish) on the house of Metodija and Lenka in Ljubojno
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sam niz ku}ata ili dvorot i so knigata v race, 
naprosto  da gi golta onie bajki i skazni, no i 
knigi od istorijata koi ja razvivale bogatata 
detska fantazija.  
 Za vreme na letnite ferii, toj im 
pomagal na roditelite vo polskite i vo 
gradinarskite raboti tolku - kolku {to sakal i 
mo`el. Sekoga{ imal ̀ elba da & bide pri raka 
na svojata majka, koja so neizmernata blagost i 
qubov, sekoga{ imala nasmevka i topol zbor za 
svojot Bo{ko. Imala razbirawe kako i tatkoto 
Mijal, koga }e pukne{e `ega, da ne mu branat 
na svojot sin da odi da se kape i u`iva vo 
~istite ezerski vodi na Prespanskoto Ezero, 
na pla`ite dol` Nakolec i Dolno Dupeni.
 I navistina. Bo{ko so drugarite, bil 
eden od glavnite fraeri, kako {to re~e eden 
negov drugar, koga vo letnite dni, od utro do 
nave~er bea  kraj ezeroto. Tamu na peso~nite 
pla`i, zaedno so negovite vrsnici i postari 
drugari, pravele ludorii vo vodata. Taka, 
Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski nezaboravno gi 
pominuval godinite od ranata mladost. 

hundreds of pupils from Ljubojno, Brajčino, Dolno 
Dupeni, Nakolec, Štrbovo, Krani and even from 
Slivnica. In his youth period, Boshko used to retreat 
somewhere into the house or into the yard with a 
book in his hands in order to read children stories 
and fables, swallowing their words, but also to read 
history books that has developed his rich fantasy.  
 During his summer holidays, he used to 
help his parents, as much as he could and liked, 
with their work in the fi elds and in the gardens. He 
always wanted to give a helping hand to his mother 
who, giving her great tender loving care, always 
had a warm smile and kind word for her Boshko. 
In those boiling hot days she had understanding, 
as well as his father Mijal, and she did not prevent 
him from going to swim in the clear waters of the 
Prespa Lake, as well as on the beaches along 
Nakolec and Dolno Dupeni.  
 And, indeed, Boshko was one of the main 
young chaps, as one of his friends has said, when 
they spent those hot summer days at the lake from 
morning till nights. There, together with his peer 
group and older friends, Boshko used to romp 
around sandy beaches and in the lake waters. And 
that is how Boshko Rajchovski-Pelisterski spent 
unforgettable years of his youth period.     

Vlezot so kambanarijata na sobornata crkvata
Sv. Jovan, Ljubojno    •   The entrence and belfry of the 

cathedral Church of St. Jovan, Ljubojno

Porane{niot hotel na [erdenkovci na Polena
   The former hotel of the Sherdenkovci in Polena (in the 

center of the village)
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QUBANSKI MOZAIK
             

,,Koj vo Makedonija }e pojde,
                           vo Prespa treba da dojde…”

                                                               
Narodna pogovorka

 Vodnoto bogatstvo vo zapadniot del 
na Makedonija pretstavuva edna od glavnite 
karakteristiki. Vodata vo ovoj region, glavno, 
se koristi za energetski i meliorativni 
celi. Me|utoa, osnovno svojstvo na vodnoto 
bogatstvo e toa {to go zgolemuva ekonomskiot 
potencijal i go preobrazuva prirodniot prostor 
na ~ie podra~je se ~uvstvuva vlijanieto na 
sredozemnata i kontinentalnata klima. Ovoj 
prostor na Makedonija e opkru`en i bogat so 
mnogubrojni visoki planini i planinski venci, 
me|u koi se vgnezdeni golem broj pitomi i plodni 
poliwa, kako i prirodni i ve{ta~ki ezera.

THE MOSAIC OF LJUBOJNO
       

                    Whoever comes to Macedonia,
to Prespa they must go too… 

       
                             Popular saying 

 The water resource in the western part of 
Macedonia is one of its main characteristics. The 
waters of this region are mainly used as a source 
of energy and for land-reclamation purposes. 
But, the main feature of these water resources is 
that they increase the economic potential of the 
country and transform the natural environment in 
this area, where the infl uence of the Mediterranean 
and continental climate is also felt. This rich part of 
Macedonia is encircled by many high mountains 
and mountain ranges among which a great number 
of cultivated and fertile fi elds, as well as natural and 
artifi cial lakes are perched on.      
 

Qubojno    •   Ljubojno
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 Eden od biserite na ovaa ubava ezer-
ska zemja na Balkanot e Prespanskoto Ezero, 
poznato po svojot `iv svet, krajbre`jeto, 
izvorite, prirodnite ubavini, geolo{kite, 
geomorfolo{kite, hidrolo{kite, lim no-
lo{kite i drugite nau~ni vrednosti, kako i so 
kulturnoto, estetsko to, vospitno-obrazovnoto, 
zdravstvenoto, turisti~ko-rekreativnoto i 
drugite stopanski zna~ewa za op{testvenata 
zaednica.
 Prespa, rodniot kraj na Bo{ko Raj~ov-
ski-Pelisterski site naseleni mesta pod 
Pelister i Gali~ica, a i drugite prespanski 
pe~albarski sela se prazni~no raspolo`eni 
vo tekot na avgust. Ovoj `ivopisen kraj 
{iroko gi otvora vratite za pe~albarite, da 
se vratat vo svoeto rodno mesto, na svoeto 
ogni{te. Golem broj od tie ,,talka~i po svetot” 
doa|aat da se vidat so svoite najbliski, da go 
praznuvaat Ilinden, ,,Ilindenski sredbi”, 
manifestacija {to sekoja godina se odr`uva 
na 2 Avgust vo Prespa. 
 Prespa, kako i mnogu drugi predeli 
od zapadna Makedonija, najmnogu e poznat po 
pe~albarstvoto. U{te od pamtivek lu|eto od 
ovoj kraj odele na pe~alba. 
 Toa vo Prespa ostavilo mnogu tragi 
koi zboruvaat za tagata na razdelbata, za 
neostvarenite `elbi, za te{kiot `ivot, 
zboruvaat za neiznosenite nevestinski rubi 
i za detstvoto bez roditelska qubov. Taka, 
se javija novite toponimi ,,@enski Most”, 
,,Pla~i Kamen”, ,,Pla~i Kru{a”, itn. Toa se 
mesta na razdelbite na {totuku ma`enite 
nevesti, na roditelite od sinovite, na 
decata od roditelite. Toa se mesta oplakani 
so solzi, mesta na razdelbi, me~ti, vetuvawa, 
amaneti… 
         ,,Koj vo Makedonija }e dojde, vo Prespa 
treba da pojde” veli starata makedonska 

 One of the pearls of this beautiful lake 
country on the Balkans is the Prespa Lake which is 
renowned for its fl ora and fauna, coastline, springs, 
natural beauty, for its geologic, geomorpholigic, 
hydrologic, limnological and other scientifi c values, 
as well as for its cultural, aesthetic, educational, 
health, tourist, recreational values and other 
economic iportance for the society as a whole. 
 Prespa, the birth place of Boshko-Rajchovski 
Pelisterski, all other populated place under Pelister 
and Galičica, as well as other migrant-worker 
villages of the Prespa region, are in holiday mood 
during August. This picturesque region has its 
doors wide open for the migrant workers to come 
back to their native places, their hearth and home. 
A great number of those ‘wanderers around the 
world’ come here to see their nearest and dearest, 
to celebrate the Ilinden, the Ilinden Meetings, i.e. a 
manifestation which is held in Prespa on 2 August 
each year.     
 Prespa, like many other regions of western 
Macedonia, is most famous for the emigration of 
its workers seeking their fortune abroad. From time 
immemorial, people of this region have been going 
abroad to work and gain success and wealth. 
 This process of emigration has left many 
scars that speak about sadness at partings, 
unfulfi lled desires, hard life, about wedding gowns 
that were undressed, and about childhood without 
parental love. Hence, new toponyms have been 
coined such as “the women’s bridge”, “the crying 
rock”, “the crying pear-tree”, etc. Those are 
places of partings, of saying good-bye between 
just married brides and their husbands, between 
parents and their sons, between children and their 
parents. Those are places that are drenched with 
tears, those are places of farewell, daydreams, 
making promises, swearing oaths… 
 “Whoever comes to Macedonia, to Prespa 
they must go too”, says an old Macedonian proverb. 
There, anyone becomes wide-eyed at those 
pleasant and tranquil places in those picturesque 
regions. There, the clean air coming from the high 
and beautiful fi rs, from the pine-tree and beech 
woods of Baba and Ivan Planina, of Bigla and 
Galičica, as well as from the beautiful Prespa Lake 
can be felt and deeply breathed. It is a region that 
broadens one’s horizons, that opens up its entire 
beauty and is at arm’s length for anyone who is in 
love with the natural rarities.     
 In Prespa, under the arm of Baba Mountain 
near the Prespa Lake, and only a few kilometers 
from the border line between the Macedonian 
country, i.e. the Republic of Macedonia and Greece, 
the picturesque village of Ljubojno is located. It 
is a typical migrant workers’ place of Macedonia 
and Prespa, from which many have left and 
settled down in the USA, Canada, Australia, and 

Detal od arhitekturata na u~ili{teto ,,Dimitar Vlahov”       
A detail of the architecture of the Dimitar Vlahov School 
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pogovorka. Tamu vo `ivopisnite predeli na 
ovaa pitomina i spokojstvo o~ite pove}e se 
otvoraat od kade bilo na drugo mesto. Tamu 
dlaboko se ~uvstvuva ~istiot vozduh {to 
doa|a od visokite i ubavi elki, borovi i 
bukovi {umi na Baba Planina i Ivan Planina, 
na Bigla i Gali~ica, kako i od ubavoto 
Prespansko Ezero. Toa e predel {to za sekoj 
posetitel otvora {irok horizont, se otvora 
so seta svoja ubavina i e na dofat na sekoj 
vqubenik na prirodnite retkosti.
  Vo Prespa, vo pazuvite na Baba 
Planina nedaleku od Prespanskoto Ezero, 
a na nekolku kilometri od granicata na 
makedonskata zemja, R. Makedonija i Grcija, 
se nao|a `ivopisnoto selo Qubojno, rodnoto 
mesto na Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski. Toa e 
tipi~no makedonsko, prespansko, pe~albarsko 
mesto od koe, kako i od golem broj sela pod 
Pelister, mnogumina zaminale i se zadomile 
vo SAD, Kanada, Avstralija i vo nekoi evropski 
i drugi zemji. Me|utoa, odreden broj iselenici 
~ija cel za vra}awe e kristalno ~ista, doa|aat 
vo Qubojno – nivnoto rodno mesto, koe gi 
privlekuva so nevidena sila, za da vozdivnat 
vo svoite stari domovi, za da gi renoviraat 
starite ili da izgradat novi ku}i, da gi obnovat 
spomenite od mladosta... 
 Qubojno e najubavo, najveselo i 
najprivle~no na Ilinden, na toj veli~estven 
den na senarodniot makedonski kopne` za 
borba i sloboda, na najgolemiot praznik od 
site praznici vo Makedonija. Toa so gordost go 
istaknuva svoeto burno minato ispolneto so 
nepokor i borba za opstanok. Vo ilindenskiot 
period tamu se slu~ile burni i dramati~ni 
nastani, a vo tekot na fa{isti~kata 
okupacija Qubojno bilo edno od `ari{tata na 
revolucionernoto dvi`ewe i prva oslobodena 
teritorija vo Prespa. 
 Na Ilinden vo Qubojno se igra i se pee,
se jade i se pie, se ~uvstvuva toplo gostoprim-
stvo i srde~nost kaj site onie {to doa|aat da se 
sretnat so svoite rodnini, prijateli, poznati. 
Zatoa {to na Ilinden vo Qubojno se sobiraat 
golem broj iselenici od prekuokeanskite zemji, 
od evropskite zemji, Prespanci {to `iveat 
niz Makedonija i drugite balkanski zemji,
golem broj Makedonci od egejskiot del na 
Makedonija {to `iveat {irum svetot, gosti i 
iselenici od drugite sela, turisti i golem broj 
povratnici od Prespa i Bitolsko.
 Qubojno, kako i mnogu makedonski se-
la, e od zbien tip; so tesni kaldrmisani ulici, 
stari makedonski ku}i, izyidani so kamen i na 
koi se vpe~atlivi prostranite balkoni, kako i 
so dvorovi zagradeni so avlii {to se rezultat 
na pograni~nata mestopolo`ba.

in some European and other countries, as many 
did from other numerous villages under the Pelister 
Mountain. But, there a certain number of emigrants 
whose goal to return to Ljubojno is clear as crystal 
– they come back to their birth hearth and home 
that attracts them with an unseen strength in order 
to breathe their last breath in their old homes, to 
renovate their old houses or to build new ones, to 
refresh their memories of their youth periods…    
 Ljubojno is the most beautiful, most 
attractive and most happiest on Ilinden, on 2nd 
August, on that magnifi cent day of the all-national 
Macedonian longing for struggle for freedom, which 
is the most magnifi cent holiday of all holidays in 
Macedonia. The Ilinden proudly emphasizes its 
tumultuous past fi lled with insubordination and fi ght 
for survival. There, during the period of Ilinden, 
turbulent and dramatic events occurred in the past, 
while during the fascist occupation Ljubojno was 
one of the centers of the revolutionary movement 
and the fi rst liberated territory in Prespa.  
 People in Ljubojno usually dance and sing, 
eat and drink on Ilinden; a warm welcome and 
cordiality are felt among all those who come to 
meet their relatives, friends, acquaintances. Since a 
large number of emigrants from oversees countries, 
from the European countries, Prespa-born citizens 
who live all over Macedonia and in other Balkan 
countries, a large number of the Macedonians from 
the Aegean part of Macedonia that live worldwide, 
guests and emigrants from other countries, tourists, 
as well as a huge number of returnees from Prespa 
and Bitola gather in Ljubojno on Ilinden. 
 Ljubojno, like many other Macedonia 
villages, is of compact type, having narrow streets 
paved with cobblestones, old Macedonian houses 
built of stone that have impressive spacious 
balconies, as well as enclosed courtyards as a 
result of its location near the border.  

Kulturno bogatstvo, „Vodenica Nivi~ani“ •
Nacional treasure, water-mill Nivicani
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 Seloto, prvpat se spomenuva vo edna 
povelba na car Du{an od 1337 godina, a podocna 
se spomenuva i vo eden zapis na slivni~kiot 
manastir Sv. Bogorodica vo 1607 godina, kako 
pogolema makedonska naselba.
 Spored narodnite predanija, Qubojno 
svoeto ime go dobilo od zborot qubov. Poto~no, 
mnogu odamna se vqubile mom~e i devojka. Ovie 
dve grani~ni elki, koi ̀ iveele vo dve sosedni 
naselbi, poradi lo{ite sosedski odnosi na 
`itelite od naselbite, ne smeele da se zemat. 
Me|utoa, tie sepak odlu~ile da se zemat i da 
pobegnat. Se doselile vo blizina na rekata i 
ostanale sre}no da ̀ iveat. Podocna, vo blizina 
na mestoto na vqubenite se doselile drugi 
semejstva i, poradi toa, mestoto go narekle 
Qubojno.
  Verojatno navedenata legenda e samo 
preraska`uvawe na postarite od ovoj kraj. 
No, vistina e deka Qubojno, odnosno ̀ itelite 
od ovoj prespanski atar poseduvaat qubov; 
qubov kon rodniot kraj, kon tatkovinata, 
prirodata, ubavoto... Spored ka`uvawata na 
postarite, tamu sekoga{ `iveele vredni i 
~estiti Makedonci koi fanati~ki ja branele i 
ja ~uvale verata i nacijata.
 Poznato e deka za vreme na Ilindenskoto 
vostanie, seloto bilo zapaleno i do temel 
izgoreno. Svedoci na taa makedonska tragedija 
se starite ku}i, izgradeni na postojnite temeli 
{to qubomorno ja ~uvaat vistinata i ja imaat 
tragedijata na Qubojno, na quban~ani i na 
celiot makedonski narod.
 Poznato e deka za `itelite na Qubojno 
i na cela Prespa pe~albarstvoto e stara 

 This village was fi rst mentioned as a 
larger Macedonian settlement in a 1337 Charter 
of Czar Dushan, and later on it was mentioned in 
a 1607 Memo of the St. Bogorodica Monastery of 
Slivnica. 
 According to the folk tradition, Ljubojno has 
got its name from the word ‘ljubov’ (meaning ‘love). 
More precisely, once upon of time a boy and a girl 
living in two adjacent setlements fell in love. But, 
because of the bad neighboring relations between 
the inhabitants of those two settlements, they were 
not supposed to get married. However, they made 
a decision to get married and run away. So, they 
moved to the vicinity of a river and remained there 
to live happily ever after. Later on, near the place 
of those lovers, other families came and therefore 
that place was named Ljubojno, i.e. Place for love. 
 Probably this legend is retold by the older 
people of this area, but the truth is that Ljubojno and 
respectively the inhabitants of the Prespa district 
do have love; love for the native hearth and home, 
for the native country, nature, beauty… According 
to what the old people say, industrious and honest 
Macedonians have been always living there who 
fanatically defended and maintained their faith and 
nation.
 It is known that during the Ilinden Uprising, 
the village was set to fi re and burnt to the ground. 
The old houses built over the existing foundations 
that jealously keep the truth about the tragedy of 
Ljubojno, of its citizens and entire Macedonian 
nation bear witness to this. 
 It is known that going abroad for working 
is an old tradition for the citizens of Ljubojno and 
whole Prespa. This phenomenon appeared even 
at the end of the 19th century. However, Ljubojno 
was not spared from those emigrational processes 
that spread over whole Prespa in the 1950s, and 
many families from Ljubojno moved to other cities 
of Macedonia, while many families emigrated to 
the USA and Canada, to Australia and to several 
European countries. 
 Many Ljubojno people have left their
hearth and home but their homesickness has not 
left them. Therefore, a large number of them come 
back to build new nice houses, to renovate the old 
Macedonian churches, to asphalt streets, to install 
sewerage pipe networks. In a word, to beautify 
Ljubojno which is a nice, pleasant, and suitable 
place for living and recreation.
 When we speak about the fi ghting spirit of 
Prespa, the place where the fi rst Macedonian Czar 
Samoil reigned, it is worth mentioning that Ljubojno 
was the fi rst territory which was liberated on 8-9 
September 1943, so that later on, in 1944, Prespa 
and its territory were completely liberated from 
numerous enemies. Ostatoci od u~ili{teto ,Dimitar Vlahov”   

The last vestiges of the Dimitar Vlahov school building   
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tradicija. Toa kako fenomen se pojavilo u{te 
pri krajot na XIX vek. Me|utoa, ovie migracioni 
procesi {to ja zafatile cela Prespa vo 
pedesettite godini od toj sovremen vek, ne go 
po{tedile ni ubavoto Qubojno, od kade {to 
golem broj semejstva se preselile vo drugi 
gradovi na Makedonija, potoa vo SAD i Kanada, 
vo Avstralija i vo nekoi evropski zemji.
 Mnogu quban~ani go napu{tile rodnoto 
ogni{te, no niv ne gi napu{ta nostalgijata. 
Taka, golem broj se vra}aat na rodnata grutka za 
da izgradat novi, ubavi ku}i, da gi renoviraat 
starite makedonski crkvi, da gi asfaltiraat 
ulicite, da postavat vodovod. So eden zbor, 
da go razubavat Qubojno, koe e ubavo, prijatno 
i pogodno kat~e za `iveewe i rekreacija.
 Koga se zboruva za borbenata Prespa, za 
mestoto kade {to vladeel prviot makedonski 
car, Samuil, va`no e da se spomene deka vo 
Qubojno na 8 i 9 septemvri 1943 godina e 
formirana prvata slobodna teritorija vo 
Prespa, za podocna vo 1944 godina zasekoga{ 
da bide oslobodena od brojnite neprijateli.
 Vedna{ po osloboduvaweto, Qubojno 
prilegalo na gradska naselba; imalo poveќe 
od 14 ~evlarski rabotilnici, 8 du}ani za 
{iroka potro{uva~ka i tekstil, 5 kafeani, 
6 drvodelski rabotilnici, 4 {iva~ki 
rabotilnici, dve furni za leb, 8 vodenici, dve 
kova~nici, berbernica edna vla~arnica i dr.
 Sekako, za Qubojno se karakteristi~ni 
edukacionite procesi. Toa e selo koe otsekoga{ 
bilo rasadnik na visokoobrazovni kadri koi 
na{le svoe mesto vo na{eto op{testvo kako, 

 Immediately after the liberation, Ljubojno 
was like an urban settlement; there were fourteen 
shoe shops, eight wholesale stores and textile 
stores, fi ve taverns, six carpentry workshops, four 
sawing workshops, two bakeries, seventeen mills, 
two smithies, a barbershop, one carding shops.
etc.    
 Of course, educational processes are 
typical for Ljubojno. This village has always has 
been a garden center for university educated 
professionals who have found their place in our 
society as educators, pedagogues, journalists, 
professors, writers, doctors, engineers, jurists and 
in other important professions that contribute to a 
brighter and more promising future.
 There are no written documents, but 
according to what the old people of Ljubojno say, 
the fi rst school in the village was built later in the 
19th century. The school was small, with only two 
classrooms. Later on, in 1907, a new and spacious 
school building with two fl oors was built in the 
courtyard of the old school, near the center of the 
village. The educational process commenced there 
in 1908, while Klime, Karolina and Lena were the 
fi rst teachers, all of them Macedonians from Ohrid 
which proves that literacy in Ohrid has improved 
rapidly at the end of the 19th century.   
 During the First World War, as well as 
between the Wars, the school building in Ljubojno 
was used for several purposes. For example, it was 
transformed into a hospital following the partition 
of Macedonia. Afterwards, a huge teaching staff 
of different composition paraded through it. Many 
of them carried out their educational duties, 

Zavr{na {kolska godina pred 50 godini    •   The fi nal school year 50 years ago   
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vospituva~i, pedagozi, novinari, profesori, 
pisateli, doktori, in`eneri, pravnici i drugi 
zna~ajni profesii, koi pridonesuvaat za 
podobro i posre}no utre.
 Nema pi{ani dokumenti, no spored 
ka`uvaweto na postarite quban~ani, prvoto 
u~ili{te vo seloto bilo izgradeno vo vtorata 
polovina na XIX vek. U~ili{teto bilo male~ko 
i samo so dve u~ilnici. Potoa, vo 1907 godina, 
so dobrovolna rabota na selanite, izgradeno 
e novo i prostrano u~ili{te na dva kata vo 
blizina na centarot na seloto, a vo dvorot na 
staroto u~ili{te. Prvata nastava vo novoto 
u~ili{te zapo~nala vo 1908 godina, a za prvi 
u~iteli bile nazna~eni: Klime, Karolina i 
Lena, site Makedonci od Ohrid, {to doka`uva 
deka kon krajot na XIX vek vo Ohrid brzo 
napreduvala pismenosta.
 Vo tekot na Prvata svetska vojna, 
kako i me|u vojnite, u~ili{teto vo Qubojno 
imalo poveќe nameni. Taka, po podelbata na 
Makedonija, toa bilo pretvoreno vo bolnica, za 
potoa da prodefilira eden golem i razli~en 
po sostav nastaven kadar. Mnogu od niv ja 
vr{ele svojata prosvetitelska dol`nost, a 
nekoi bile samo ma{a na bur`oaskiot stale`; 
go maltretirale makedonskoto naselenie, a 
decata gi u~ele na tu|i jazici, nerazbirlivi 
za niv. Samo vo tekot na Vtorata svetska vojna, 
makedonskite deca vo Qubojno ,,gi u~ele”: 
srpski, italijanski, albanski i bugarski 
,,u~iteli”.
 Site stradawa, brutalnosti i nepedago{ki 
odnosi kon make donskoto naselenie i nevinite 
Makedon~iwa se okon~ale na 5 noemvri 1944 
godina, so osloboduvaweto na Prespa od okupa-
torite. Prestanale asimilatorskite odnosi kon 
makedonskiot narod od ovoj kraj na Prespa, kon 
narodot koj so vekovi trpel ropstvo, poni`uvawe... 
No, toj narod go za~uval makedonskiot jazik, obi-
~aite, tradiciite, verata i makedonskiot duh.
 Po osloboduvaweto na 14 noemvri 1944 
godina, prvpat vo pitomata Prespa, vo Qubojno 
se otvorilo u~ili{te na maj~in – makedonski 
jazik. Toa e prvoto u~ili{te na makedonski jazik 
vo Prespa, gordost na plejada intelektualci 
koi go zapo~naa svoeto {koluvawe na maj~in 
jazik. Posebno vnimanie zaslu`uvaat naporite 
na prvite makedonski u~iteli vo Qubojno, a 
toa bea: Metodija Jovkovski, Bogoja Ni~evski i 
Josiv Kondovski od Qubojno, Filip Popovski 
od Dolno Dupeni i Fanija ^em~eva od Voden, 
Egejska Makedonija i Marika Maneva od Ohrid… 
Posebno mesto ima prviot u~itel Aleksandar 
Axievski od Resen. Sekako, posebno vnimanie 
i blagodarnost treba da im se dade i na golema 
grupa u~iteli i nastavnici {to ja prodol`ile 
nastavnata dejnost vo Prespa.

while some of them were only cat’s-paws of the 
bourgeois class; they abused the Macedonian 
population, while teaching the Ljubojno children in 
languages that were foreign and incomprehensible 
to them. Even during the Second World War the 
Macedonian children ,,were taught” by Serbian, 
Italian, Albanian and Bulgarian ,,teachers”. 
 All sufferings, brutality and non-pedagogical 
treatment towards the Macedonian population and 
innocent Macedonian children were brought to 
an end on 5 November 1944 when Prespa was 
liberated from the occupiers. The assimilative 
relations towards the Macedonian people in this 
region of Prespa, to the people that suffered 
centuries-long slavery, humiliation, etc., ceased. 
But, that people have managed to preserve the 
Macedonian language, traditions, customs, faith 
and the Macedonian spirit. 
 Following the liberation on 14 November 
1944, a school on the mother tongue – on the 
Macedonian language was opened in convivial 
Prespa, in Ljubojno for the fi rst time. It was the fi rst 
Macedonian-language school in Prespa which is a 
a pride and joy for a constellation of intellectuals 
who started their education in their mother tongue. 
Particular attention should be given to the efforts 
made by the fi rst Macedonian teachers in Ljubojno, 
i.e. to Metodija Jovkovski, Bogoja Ničevski and Josif 
Kondovski from Ljubojno; to Filip Popovski from 

Josif Gandeto i Bo{ko pred 50 godini  
Jo Gandetto and Boshko 50 years ago
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 Osnovnoto u~ili{te ,,Dimitar Vlahov” 
}e slavi 100-godi{nina od svoeto formirawe 
tokmu vo vremeto koga }e se otpe~ati i }e se 
promovira ovaa monografija. Interesno e da 
se spomene deka od Qubojno ima okolu pedeset 
lekari, dvaesetina pravnici, dvaesettina 
profesori, dvaesetina in`eneri, desetina 
poeti i pisateli, me|u koi Bo{ko Raj~ovski-
Pelisterski ima posebno mesto.
 Vo poslednite godini, koga `ivotot vo 
seloto pak se vrati; se vra}aat pe~albarite 
od site kontinenti,  se vra}aat na svojata 
rodna grutka, a nositelot na site akcii 
{to se prezemaat e Mesnata zaednica. So 
vrednite race i dare`livosta na selanite 
se izgradi vodovod, asfalten pat do Qubojno 
koj go povrzuva so noviot pat za Dolna Prespa, 
asfaltirani se ulici i zavr{ena e izgradbata 
na drugi komunalni objekti {to zna~at prerodba 
na Qubojno.
 Ku}ata na Raj~ovci e vo neposredna 
blizina na starata zgrada na u~ili{teto 
,,Dimitar Vlahov”. Dvorot, pak, na u~ili{teto 
slu`e{e kako mesto na sredbi na povozrasnite, 
a i kako mesto za detski igri na pomale~kite. 
Taka, za Bo{ko Raj~ovski u~ili{niot 
dvor be{e mestoto kade so drugar~iwata 
pominuva{e golem del od vremeto vo 
detstvoto. Sekojdnevno se navra}a{e ili 
pominuva{e pokraj avlijata na u~ili{teto. 
^estopati }e ja ostave{e u~ili{nata torba 
pod bagremot i }e se zaigra{e so vrsnicite 
do zajdisonce. Tuka vo isto vreme mu se rodi 

Dolno Dupeni and to Fanija Čemčeva from Voden, 
Aegean Macedonia and to Marika Maneva from 
Bitola… Special place is reserved for Aleksandar 
Ađievski, the fi rst teacher from Resen. Certainly, 
particular respect and appreciation should be 
expressed also to the large group of teachers 
and instructors that have continued the instruction 
activity in Prespa.   
 The primary school ‘Dimitar Vlahov’ is to 
celebrate its 100th anniversary of its establishment 
at the same time when this monograph is scheduled 
to be published. It is interesting to mention that from 
Ljubojno there are about fi vety medical doctors, 
about twenty lawers, over twenty professors, ten 
poets and writes among which Boshko Rajchovski 
has a special place.  
 In the recent years, the life in the village 
has resumed because the migrant workers from 
all continents are coming back to their native 
place. The local community is in charge for any 
activities that are carried out. With their generosity 
and their diligent hands, the villagers have built a 
water supply system, as well as an asphalt road 
to Ljubojno which connects it with the new road 
to Dolna Prespa; they have also asphalted many 
streets and built other public facilities that means 
revitalization of Ljubojno.  
 The house of the Rajchovci is in near 
vicinity of the old ‘Dimitar Vlahov’ school-building. 
The courtyard of the school served also as a dating 
place for the adults and as a playground for the 
small children. Therefore, the school courtyard 

Ilindensko defile po ulicite na Qubojno     •   The Ilinden parade on the streets of Ljubojno 
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qubovta kon knigata, kon pi{aniot zbor. Gi 
slu{al postarite, gi slu{a{e nastavnicite 
koi bea dojdeni od razli~ni mesta od 
Makedonija da ja prosvetuvaat mladinata i 
naselenieto na Prespa. Im se odu{evuva{e 
na onie qubojn~ani koi ve}e u~ea, osobeno 
vo Bitola i koi bea navlegle vo vodite na 
kni`evnosta, vo pesnata, vo ubavinata na 
pi{aniot zbor.
         Bo{ko Raj~ovski u{te vo prvite 
oddelenija bil redoven i revnosen vo 
u~ili{teto. So torbi~kata na ramo, prv doa|al 
vo oddelenieto i pokraj toa {to u~ili{noto 
yvono se slu{alo vo negoviot dom. Sednuva{e 
vo drvenite klupi i po~nuva{e  da u~i, da 
~ita, da gi pro{iruva svoite znaewa. Be{e 
qubopiten i ispolnet so qubov kon knigata, kon 
svoite drugar~iwa, kon lu|eto, kon roditelite 
i rodninite, kon Tatkovinata. Takov bil vo 
tekot na celoto {koluvawe. Zatoa i bil sakan 
vo semejstvoto i vo sredinata. 
          Vo toj period na mlade{kite godini 
mu se rodila idejata deka toj ne pripa|a samo 
na semejstvoto Raj~ovci, tuku toj pripa|a na 
Prespa, na Makedonija, no najmnogu na Pelister, 
koj kako orel se izvi{uva nad negoviot roden 
kraj. I, se razbira, za da bide prepoznatliv, pa 
da se re~e i edinstven, Bo{ko u{te toga{ go 
zemal prekarot - Pelisterski. Taka i napravi 
kako mladinec, kako ~ovek koj po~nal da se 
afirmira vo novite sredini, najnapred vo 
Makedonija, a podocna vo SAD za denes Bo{ko 
Raj~ovski da bide prepoznatliv so vtoroto 
prezime -  Pelisterski.

was a place for Boshko Rajchovski where he used 
to spend a larger part of his time playing with his 
peers. Every day he used to drop in or to pass by 
the schoolyard. Often he would leave his school 
bag under an acacia tree and play with his friend till 
dusk. And there, his love for the book, for the written 
word, was also born. He listened to the older and 
to the teachers that had come from different places 
of Macedonia to teach the young children and the 
citizens of Prespa. He admired those from Ljubojno 
who had already gone to school, particularly those 
who had gone to Bitola and who had already been 
well versed in literature, in song, and in the beauty 
of the written word.   
 Even when he was attending the grade 
school, Boshko Rajchovski was a regular and 
hardworking pupil. With the school bag on his 
shoulder he used to come fi rst in class although the 
school bell could be heard at his home. He would 
sit on the wooden school bench and start learning, 
reading and expanding his knowledge. He was a 
curious boy and had a great love for the book, his 
friends, the people, his parents and relatives, for 
his Fatherland. He spent his entire schooling in 
that way. That’s why he was dearly loved by his 
family and by all others in that surroundings.    
 At that point of time during his youth 
period, he got an idea that he did not belong 
only to the Rajčovci family, but also to Prespa, to 
Macedonia, but most of all to the Pelister Mountain 
which is raised high above his native place like an 
eagle. Therefore, Boshko chose to be nicknamed 
‘Pelisterski; in order to be recognizable and, it may 
be said, to be unique.      

Crkvata Sv. Jovan i selskite grobi{ta vo Qubojno • The Church of St. Jovan and the village cemetery in Ljubojno 



35

Od povorkata na pogrebot na Mijal, tatkoto na Bo{ko     •   Funeral procession of Mijal, fateher of Boshko 

Od posetata na ve~niot dom na roditelite na Bo{ko     •   Visiting the eternal resting place of Boshko’s parents 
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Ilindensko defile vo Qubojno so gradona~alnikot na op{tinata Resen, Dimitar Buzlevski   
The Ilinden parade in Ljubojno with Mr. Dimitar Buzlevski, Mayor of the municipality of Resen  

Ilindenski kulturen nastan vo Vodenicata vo Qubojno
An Ilinden cultural event in the yard of the water mill of Ljubojno 
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BITOLA, BABAM BITOLA

...Tatkovino, ta likot tvoj me opiva
i glasot tvoj me vika den i no},

                   `alta ve~no po tebe mi otkriva
              nevideni i cvetni bregovi...

                               Nikola J. Vapcarov

             
 Koga dojde vreme da go prodol`i svoeto 
{koluvawe, Bo{ko ne se dvoumel, bidejќi 
go privlekuvala matematikata, odnosno 
ekonomskite nauki, kako mnogumina od Qubojno. 
Taka, vo u~ebnata 1961/62 godina se zapi{a 
vo  Srednoto ekonomsko dr`avno u~ili{te vo 
Bitola. Do{ol vo pogolem grad i se voodu{evil 
od ubavata babam Bitola, od  gradskiot ̀ ivot, 
od kinoto, od  vozovite, od `ivotot. Vo 1964 
godina kako u~enik zaminal za SAD.
 Se posvetil na u~eweto, bidej}i od 
nego roditelite o~ekuvaa da im go ,,obeli 
obrazot” i da  bide dobar u~enik i primeren 
mladinec. Koga se {etal po [irok Sokak 
mnogu pati im velel na svoite vrsnici 
deka u`iva da ja vrvi ako treba i bezbroj 
pati taa edinstvena po mnogu ne{ta stara 
ulica vo centarot na Bitola. Dodeka ja 
~ekorel i kaldrmata niz starata bitolska 
~ar{ija,  Bo{ko vo svojata mlade{ka 
fantazija kako pred sebe da gi gledal 
nastanite koi niz vekovite go ovekove~ile 
ovoj grad vo istorijata, vo pameteweto, vo 
civilizacijata.
 Kako mlado i li~no mom~e, ponekoga{ 
nave~er ne mu se odelo doma, oti bitolskoto 
korzo bilo tolku interesno, {to toj toa 
ne go zaboravil nikoga{. Tamu se rodija i 
mlade{kite simpatii, tamu se razmenija i 
prvite srame`livi pogledi so devoj~iwata, 
tamu vozrasnite bea primer za golobradite 
mom~iwa, tamu na [irok Sokak vrielo  od  
narod  i atmosferata bila kako vo retko koj 
grad vo zemjata. Nemu nikoga{ ne mu izblednea 
spomenite do`iveani vo Bitola, gradot na 

BITOLA, BABAM BITOLA
         

 ...My Motherland, the image of you makes me 
intoxicated by happiness, and your voice calls 

me each day and night, while my longing for you 
reveals unseen and fl owering hills to me...  

          
  Nikola J. Vapcarov         

 When the time came to continue his 
education, Boshko did not think twice since he 
was interested in economics, as were many other 
students of Ljubojno. So, in the school year of 
1961/62, he enrolled at the Secondary Public 
School of Economics in Bitola, while in 1964 he 
went to the United States of America as a student. 
While he was studying in Bitola, he was thrilled by 
the city-style life, by the cinema and trains, by the 
life in a larger town, by the beautiful Bitola, babam 
Bitola…    
 He dedicated himself to studying because 
his parents had expected him to behave in a way 
which was morally correct and to show that he 
had high moral standards, as well as to be a good 
student and an example to other youths. When he 
was walking down the Shirok Sokak (Wide Street), 
he was often telling his peers that he enjoyed to go 
along that street even for many times if necessary, 
since that old street in the center of Bitola was the 
only one of its kind for many things. While he was 
walking along that cobblestone street and also all 
the way through the old bazaar of Bitola, it seemed 
that Boshko had seen, in his youth fantasies, the 
events that have immortalized this town in history, 
in memory, in civilization over the centuries.    
 As a young and handsome boy, he enjoyed 
strolling on the Bitola corso so that sometimes he 
did not want to go home to sleep. And he has never 
forgotten that corso since he enjoyed his youth 
there. The fi rst sympathies were born there, and 
the fi rst shy glances were exchanged with the girls 
there. The older boys and adults were example for 
the beardless boys. There, the Shirok Sokak was 
teeming with people and there was no ambience 
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konzulite, pajtonite, serenadite, klavirite, 
qubovta, ubavinata…
Vo Bitola, gradot kade Bo{ko pomina 
del od svojata mladost, toj tamu pu{ti 
dlaboki koreni. A Bitola e vtoriot grad po 
golemina vo Makedonija. Do sozdavaweto na 
makedonskata dr`ava po Vtorata svetska 
vojna, toj be{e razvien politi~ki i kulturen 
centar na Makedonija, poznat kako ,,gradot 
na konzulite”. Toj se nao|a me|u planinata 
Pelister, Pelagoniskata ramnina i dvata 
brega na rekata Dragor. Na negovata ju`na 
periferija se nao|aat ostatocite od gradot 
Herakleja Linkestis, osnovan vo ~etvrtiot 
vek pred novata era od makedonskiot kral 
Filip Vtori, kako va`en strate{ki punkt. 
Otkako Rim ja osvoil Makedonija vo 148 godina 
pred novata era, gradot Herakleja Linkestis 
do`iveal izvesen prosperitet {to, pred 
s#, se dol`elo na izgradenata magistrala 
Via Ignacija, koja minuvala pokraj gradot. 
Vo ranohristijanskiot period Herakleja 
Linkestis bila episkopsko sedi{te.
 Vo po~etokot na VII vek na podra~jeto na 
Bitola i Bitolsko se  naselilo plemeto Brsjaci 
i bidej}i Herakleja ve}e ne funkcionirala, 
tie sozdale svoja naselba {to ja imenuvale 
Bitol (BITO), koja Vizantijcite ja narekuvale 
Butelion ili Pelagonija. 
 Inaku, Bitola i denes ima i razviena 
tradicija vo site oblasti na kulturata, 

like that in any other town in the country. His 
memories of Bitola, of that town of consuls, fi acres, 
serenades, piano, love, beauty, have never faded.    
 Boshko has put down deep roots in Bitola, in 
the town where he spent a part of his youth period. 
Bitola is the second largest city in Macedonia, 
Skopje being the largest one. Until the constitution of 
the Macedonian state after the Second World War, 
Bitola was a developed political and cultural center 
of Macedonia, known as “the city of the consuls”. 
It is located between the Pelister Mountain and the 
Pelagonia Valley, and between the two banks of the 
River Dragor. There are remnants from the city of 
Heraklea Linkestis in the south periphery of Bitola 
which was built in the 4th century B.C by Philip II, 
King of Macedonia, to be an important strategic 
stronghold. After Rome conquered Macedonia in 
148 B.C., the city of Heraklea Linkestis enjoyed 
certain prosperity that was due mainly to the already 
built main road named Via Ignatia which passed 
near the city. In the early period of Christianity (4th 
century) Heraklea Linkestis was a bishopric seat.             
 In the beginning of the 7th century, the 
region of Bitola and its vicinity was populated by 
the Brsjaci tribe and because Heraklea stopped its 
functioning, i.e. existed no more, they built their own 
settlement and named it Bitol which the Byzantines 
named Butelion or Pelagonia.  
 As an explanation, today Bitola also has a 
developed tradition in any fi elds of culture, science 
and arts. There is a university, theater, which is 
one of the best of all in the Republic, Science and 

Saat-kulata vo Bitola   
The Clock-Tower in Bitola

Promocija, Bitola grad na kulturata   
Book launching ceremony, Bitola - the town of culture
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naukata i umetnosta. Vo gradot pod Pelister 
denes funkcionira univerzitet, teatar, eden 
od najdobrite vo Republikata, dru{tvo za 
nauka i umetnost, filmska manifestacija 
nare~ena ,,Manakievi sredbi” “Mal bitolski 
Monmantr” festivalot “Serenada” i drugi 
institucii. 
 Prikaznata za Bitola }e ja zavr{ime 
so Baba Planina, koja e zaedni~ka za Bitola i 
Prespa, i so Pelister, koj kako prirodna retkost e 
staven pod za{tita na dr`avata kako nacionalen 
park. Golema retkost e borot molika, koj mo`e da 
se najde samo na ovaa planina. Pelister e poznat 
i po ubavite sne`ni tereni pogodni za skijawe, 
na koi se izgradeni `i~arnici i ski - liftovi. 
Posebna atrakcija pretstavuva Golemoto i 
Maloto Pelistersko Ezero, od glacijalniot 
period, koi se nao|aat i nad Qubojno i Braj~ino 
i nad Bitola i Ni`e Pole.
 I Bo{ko so drugarite koga }e puknela 
proletta, ne edna{ se iska~uval pe{ na vi{no-
visokiot Pelister, na negoviot predizvik. 
Ottamu, vo divinata na pitomata planina, go 
gledal Prespanskoto Ezero i Pelagonija i ja 
pletel prikaznata na vekovite, nastanati vo 
izminatoto  vreme i vo eden drug svet. Tamu 
i mu se ,,zapali prvata iskra” da gi objavi 
prvite stihovi, koi qubomorno gi ~uval vo 
notesot. Tamu mu blesna yvezdata i go povede 
vo idnite poetski vodi. Taa mu go poka`a patot 
kon idninata, kon qubovta, kon otvorenite 
svetovi, kon ubavoto…

Arts Association, a fi lm manifestation named the 
‘Manakievi sredbi’, “Small Bitola Monmartar” the 
festival “Serenada” and other institutions in the city 
under the Pelister. 
 We are going to end this story about Bitola 
with the Baba Mountain, which belongs both to 
Bitola and to Prespa, and with the Pelister Mountain 
which, being a natural park, is under the protection 
of the state. The pine tree ‘molika’ is really a rare 
tree which could be found only on this mountain. 
The Pelister Mountain is famous also for its snowy 
skiing terrains where cable railways and ski-lifts 
have been installed. The Great Lake and the Small 
Lake are a special attraction because they have 
their origin from the glacial period and they are 
located over Ljubojno and Brajčino, as well as over 
Bitola and Niže Pole. 
 When spring used to begin, Boshko and 
his friends would climb, more than often, up along 
the high towering Pelister as if the mountain had 
challenged them. From that place in the wilderness 
of the pleasant mountain, he used to watch the 
Prespa Lake and the Pelagonia Valley, knitting 
stories of the centuries, of the events in the time 
that had passed, and stories in another, different 
world. In addition, the fi rst sparkle was also ignited 
inside him there – a sparkle to publish his fi rst 
verses that he had written and jealously kept secret. 
There, a star glared down on him which took him 
to his forthcoming waters of poetry. It showed him 
the road to his future, to love, to open paths, to the 
beauty of life…        

Panorama na Bitola • A view of Bitola
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Od Ilindenskiot piknik vo Toronto   •   The Ilinden Picnic in Toronto 

Pred grobot na Goce Del~ev vo crkvata Sv. Spas, Skopje   •
In front of the Goce Delcev’s tomb in the Church of St. Saviour, Skopje  
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So peharot na Red Vings od Detroit   •   The Sterling Cup of the Red Wings of Detroit 

Mostot vo ^iflik   •  The bridge in Cifl ik
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Pred Beaz Kule vo Solun 
In front of the Beaz Tower in Solun  

NO] VO SOLUN

Vo mojot govor se pritail dreven grad
dodeka Egej tone vo maslinov po~in.
Gori prostorot od temen zgusnat ~ad
i eve no}ta spie vo moite o~i.

I se topi moeto ogneno telo
i pesna {to gori kako kamen leten.
O, no}, zrak sum od tvoeto oko vrelo
i do`d {to pluska po brodot Veten.

Me ubi ovoj grad so moreto {to venee
I me kreva vo oblacite beli
i znam: negovata mladost mina v mene
i vo morskite ptici vreli.

Cvet sum vo tie o~i {to gorat kako luna
i gi nosam site vodi {to peat kako dete.
I gledam: eden slikar slika buna,
dodeka moreto e tolku ubavo samo lete.

Bo{ko Raj~ovski - Pelisterski

(“Bliski svodovi”)

ONE NIGHT IN SOLUN

An ancient town has hidden in my speech
And the Aegean region is going to take an olive rest.
The space is burning out of dark dense smoke
And here the night is sleeping in my eyes.

And my fi ery body is thawing out
And a song is burning like a summer stone.
Oh, night, I am a ray of your torrid eye
And the rain which is pouring down the promised ship. 

This town is killing me by the drying up see 
And it is lifting me up in the white clouds
And I know: its youth has past both within me
And within the sea birds that blaze.     

I am a fl ower in those eyes that burn like a storm
I and hold with me the all waters that sing like a child.
And I see: a painter is painting a mutiny
And the sea is so beautiful only in summer. 

Boshko Rajchovski-Pelisterski
(“Near Arches“) 



                                                  

II DEL

AMERIKA KAKO ZAVET
              

         - Amerikanskiot son i jave
- Makedonski radio i TV-~as

- Organizacijata “Obedineti Makedonci”
- Makedonskoto crkovno `iveewe

PART II

AMERICA AS A PROMISED LAND
- The American dream and reality 
- The Macedonian Radio and TV Hour
- The Organization “United Macedonians”  
- The Macedonian Religious Life 
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Crkvata Sv. Bogorodica vo Detroit   •   The Macedonian Orthodox Churhc of St. Mary in Detroit 

So gradona~alnikot na Detroit, Kolmen Jang   •   With the major of the city of Detroit, Coumen Young
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So }erkata Sandra i vnukot Daniel   •   With his daughter Sandra and his grandson Daniel 

So sinot Bab Junior   •   With his son Bob Jr. 
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Semejna fotografija   •   A family photo 

Od ven~avkata na }erkata Sandra i zetot Naum   •   The wedding of his daughter Sandra and his son-in-law Naum 
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AMERIKANSKIOT 
SON I JAVE

 ,,Amerika be{e tvojot zavet.
@ivotot, toj surov me~ tebe tamu te prati.

     No, rodinata pak te vrati za navek.”

Vasil Gre`lov, od Qubojno

 Kako nabli`uval krajot na  {koluva-
weto vo Bitola, taka kaj Bo{ko silno rastela 
`elbata toj, otkako }e ja zeme diplomata od 
Srednoto ekonomsko u~ili{te da zamine vo 
tu|ina, da zamine vo Amerika, da se priklu~i na 
rekata pe~albari od Bitolsko-prespanskiot 
region.

THE AMERICAN DREAM 
AND REALITY

“America was your pledge, The life, that cruel 
sword, had sent you there, But your homeland 

has brought you back, for all eternity “

            Vasil Grežlov, from Ljubojno 

                                      
 As the end of his secondary education in 
Bitola was approaching, so a desire was burning in 
Boshko that, after he have taken secondary-school 
diploma, he should go abroad, go to America and 
join in that way the river of migrant workers from 
the Bitola and Prespa region. 

Od proslavata na 50-godi{en jubilej na roditelite na Bo{ko   •   The 50-th Wedding Anniversary of Boshko’s parents 
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 Taka i se slu~ilo. Na devetnaeset-
godi{na vozrast toj vo Qubojno se spakuva i 
eden den tagovno se oddeli od svoite sakani 
roditeli, od sestrite, od svoite najbliski 
rodnini i prijateli, od svoite drugari  i vo 
edna kve~erina so vozot ja napu{til Bitola, 
zaminal od Makedonija.
 Negovata nova `ivotna destinacija 
bila Amerika, Mi~igen, Detroit. Toj ne bil 
sam, bidejќi  tamu bil so svoite rodnini. 
Tetka mu bila garantot za da mo`e da zamine 
vo dale~nata prekumorska zemja, a Najdo 
Karapa{ov, rodnina na Bo{ko, e ~ovek so 
avtoritet, biznismen i po~ituvan gra|anin 
na SAD. Po edna godina, na svojot dvaesetti 
rodenden Bo{ko Raj~ovski re{il da se preseli 
smetaj}i deka e najdobro toa da bide domot 
na negoviot bratu~ed Jon~e (Xan) Hristov, 
Raj~ovski, poznat i priznat Makedonec vo SAD. 
Toj so negovata sopruga Milka, vele{anka, 
u~itelka, ostavile dlaboki pozitivni tragi 
i spomeni, osobeno Milka: kako sopruga, majka, 
prijatelka, aktivist vo makedonskata komuna, 
me|u lu|eto. Bo{ko ja na{ol doma{nata toplina 
i qubov vo semejstvoto na Xan i Milka i se 
vrabotil vo nivniot restoran.                   
       Inaku, `ivotot i deloto na Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski e tesno povrzano so 
negovata vtora tatkovina – Soedinetite 
Amerikanski Dr`avi (SAD), osobeno so Detroit. 
A, Detroit, metropolata vo koja ̀ iveat Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski i negovoto semejstvo, e 
velegrad i pristani{te na izlezot na rekata 
Detroit vo dr`avata Mi~igen. Po golemina 
e petti grad vo SAD i pretstavuva svetsko 
sredi{te na avtomobilskata imperija. Toj 
e centar i sedi{te na kompaniite ,,Ford”, 
,,Krajsler” “Dox” i ,,Xeneral motors”, potoa na 
industrijata za avioni, tenkovi, elektri~ni 
ma{ini i e eden od najrazvienite trgovski 
centri. Nego go formirale Francuzite, a vo 
sostav na SAD e od 1796 godina. Detroit, isto 
taka, e eden od centrite na afro-amerikansko 
naselenie, a pretstavuva i zna~aen kulturen 
i sportski centar na SAD. 
 U{te vo XIX vek vo Detroit po~nale 
da se doseluvaat Makedonci od site krai{ta 

 And it happened that way. One day in 
Ljubojno, at the age of twenty, Boshko packed his 
belongings and he said good-bye to his beloved 
parents and sisters, to his closest relatives and 
friends and he gave them all an affectionate hug, 
and accompanied by his friends who gave him 
a warm send-off he went away from Bitola and 
Macedonia by train. 
 America, Michigan, Detroit was the 
destination of his life. He was not without help 
because he went to live with his relatives there. His 
aunt and Najdo Karapashovski a cousin of Boshko, 
who has been an authority fi gure, businessman 
and respected citizen of the USA, were guarantors 
that he could go to that transoceanic country far 
away. After a year, at his 20th birthday, Boshko 
decided that it was best for him to move and to live 
with his cousin John (Jonče) Christoff Rajchovski, 
well-known and recognized Macedonian in the 
USA. He and his wife Milka who was born in Veles 
and working as a teacher in Detroit opened the 
doors of their home to him. John and his Milka 
have left lasting memories in him and made a 
positive infl uence upon him, especially Milka who 
was a spouse, mother, friend, and an activist in the 
Macedonian community and among the people of 
the Macedonian community. Boshko got a tender 
loving care and enjoyed the warmth of their home 
and the family of John and Milka and he was given 
a job at their restaurant.           
 Namely, the life and work of Boshko 
Rajchovski-Pelisterski are closely connected 
with his second homeland – the United States 
of America, especially Detroit. And Detroit, the 
metropolis where Boshko Rajchovski-Pelisterski 
and his family live is a large city and a port at the 
headwaters of the Detroit River in the State of 
Michigan. According to its size, Detroit is the fi fth 
city in the USA and at the same time it is a center 
of the car empire being a center and headquarters 
of the following car companies - Ford, Chrysler and 
General Motors, as well a center of the industries 
for airplanes, tanks, electrical equipment. It is also 
one of the most developed trade centers. It was 
established by the French and has been a part of 
the USA since 1796. In addition, Detroit is one of 
the centers of the Afro-American population, but 
also an important cultural and sports center of the 
USA.   
 Macedonians from all parts of Macedonia 
started settling in Detroit even from the 19th century, 
and according to some data there have been more 
than ten thousands Macedonians from Prilep, 
Lerin, Ohrid, Skopje, but the most numbered are 
from the regions of Tetovo, Prespa and Bitola. It is 
said that as if Vratnica -  a village from the region of 
Tetovo, and Ljubojno - from the region of Prespa, 
were completely moved to Detroit. In this large 
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      POKOJNIK

                (Na Naum Manivilov-Prespanski)

“[tom  {turcite gi slu{am pesna da svirat

Stihovi pi{uvam, pesna ti peam za tebe Baqko”

Spomenik ti majko mi soyida
pesnata mi ja so~uva
sekoj da vidi, pro~ita
likot moj da go ocrta

So krvavi solzi na o~i
So raneta du{a na srce
Sinot svoj go redi
Pesna mu pee, kosa si korni.

Dejgidi sinko, dejgidi
proklet da bide Oktomvri
koga vo crno me oble~e
srceto mi go otse~e

So sestrata i bratot na Naum i Jordan Plevne{
With Naum’s brother and sister and Jordan Plevnes

Ve~niot dom i spomenikot na Naum •  The last
resting place and the memorial stone of Naum 

Proklet da bide |avolot
~edo moe {to te prelaga
glavata ti ja iskr{e
spomenik za tebe bara{e

O…majko, ne `ali
ne davaj srce da pla~i
toa mi bilo pisano,mlad poet da 
zaginam.

Spomenik ti mi sozdade
pesnata mi ja so~uva
sekoj da vidi, pro~ita
likot moj da go ocrta.

      
    Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski

(“Damari”)
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So rodninata Najdo Karapa{ovski  • With his relative Nick Najdovich 

Proslava po povod penzioniraweto po 33 godini rabota vo Krajsler, organizirana od decata
Retirenment party after 33 years work for Crysled, given by his children 
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na Makedonija, a  spored nekoi podatoci 
niv gi ima ve}e so desetici iljadi od site 
krai{ta i toa od Prilepsko, od Lerinsko, 
od Ohridsko, od Skopje, od Gostivarsko, no 
najbrojni se od Tetovsko, od Prespansko i od 
Bitolsko. Velat deka Vratnica – Tetovsko i 
Qubojno – Prespansko nebare se preselile 
vo Detroit. Vo ovoj poveќemilionski grad, 
osobeno vo Hemtremik i Sterling Haitc, 
Makedoncite otvorile mnogu firmi, 
restorani, agencii, fabri~ki pogoni. Tamu 
e~at nekolku makedonski radio~asovi, a 
imalo i makedonska televiziska programa, 
ima folklorni grupi, sportski klubovi. Zatoa 
obi~no se veli deka Makedoncite vo Detroit 
se ~uvstvuvaat kako doma, bidej}i celosno 
gi za~uvale obi~aite i tradicii, kako vo 
,,stariot kraj” – vo Makedonija.
           Aktivnostite za organizirano opfaќawe 
na Makedoncite vo Detroit i od okolnite mesta 
po~nale u{te pred Vtorata svetska vojna so 
formiraweto na Makedonsko-amerikanskiot 
naroden sojuz (MANS) i drugi asocijacii. 
Me|utoa, kako rezultat na golemosrpskata 
i golemobugarskata propaganda, vistinsko 
makedonsko crkovno ̀ iveewe za Makedoncite 
po~na duri vo sedumdesettite godini na 
minatiot vek. Imeno, vo 1974 godina se formira 
Inicijativen odbor za organizacija na 
makedonska pravoslavna crkva pod jurisdikcija 
na Makedonskata pravoslavna crkva (MPC), 
{to zna~e{e eden nov op{testven `ivot.
 Prvata rabota vo Detroit poprili~no 
go osokolila mladiot dojdenec od Qubojno. 
Toj po~nal da zarabotuva, da se zapoznava i 
da dru`i so razli~ni lu|e. Ve}e mu stanuva 
tesno vo restoranot, a negov predizvik 
bil golemata amerikanska avtomobilska 
industrija ,,Krajsler”. Se vrabotuva vo eden 
od svetskite giganti vo Detroit, kade ve}
e imalo golem broj Makedonci. Tamu Bo{ko i 
rabotel i pe~alel i se raduval i taguval. 
 Veren &  ostanuva na fabrikata 
,,Krajsler” ramno 33 godini. Tamu go zapo~na 
i tamu go zavr{i svojot raboten vek. Ottamu 
zamina vo penzija, so site po~esti. Go ispratija 
i so qubov i so pari, i Amerikanci i Makedonci, 
i belci i afro-Amerikanci. Doa|a doma kako 
mlad penzioner, so mala taga za pominatite 
godini, no sre}en za pridobivkite. Vo domot 
najgolemata nagrada mu bila “parti - zabavata” 
- iznenaduvaweto od negovite deca, koga doma 
go do~ekale site veseli, raspeani i zadovolni 
so golem transparent na koj pi{uvalo:  
,,^estita penzija, tato”! Toa bil radosen i dosta 
trogatelen moment, koj po malku go razveselil 
i go rasta`il Bo{ko.
 Kako godina me|nik vo avtobiografijata 
na Bo{ko Raj~ovski, sekako e i 1974 godina, 
letoto Gospodovo. Toga{ mladiot Bo{ko 
Raj~ovski, poln so `ivot, energija, planovi i 
vizija, stapuva vo brak so negovata izbrani~ka 

city, where several millions of dwellers are living, 
particularly in Hamtramck and Sterling Hights, 
Macedonians have opened many companies, 
restaurants, agencies, production facilities. There, 
several Macedonian radio hours resound, there 
are folk dance bands, sports clubs, and there a 
Macedonian TV program was broadcast in the 
past. That’s why it is said that Macedonians feel 
at home in Detroit since they completely maintain 
and keep their customs and traditions in the same 
way as they are maintained in their ‘old country’ - in 
Macedonia. 
 The activities for organized connection of 
the Macedonians in Detroit and of its surroundings 
began even before the Second World War by 
the establishment of the Macedonian-American 
National Alliance and of other associations. But, 
as a result from the Serbian nationalism and from 
the Bulgarian propaganda, the real Macedonian 
religious life for Macedonians commenced not 
earlier than in the 1970s. As an explanation, a 
Steering Committee for the organization of the 
Macedonian Orthodox Church under the jurisdiction 
of the Macedonian Orthodox Church (MOC) was 
set up in 1974 which meant a new, better social 
life.    
 The fi rst job in Detroit had encouraged the 
young newcomer from Ljubojno to a great extent. 
He started to earn money, to meet and associate 
with different people. The restaurant was getting 
too tight for him, and Chrysler, the giant car industry 
in Detroit, become his next challenge where a 
great number of Macedonians had been already 
working. He also found a job there. There, he used 

Bab so vnukot Daniel  • Bob with his grandson Daniel
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Dijana Dimitrievska od Ki~evo, }erka na Vida 
i Milan Dimitrievski. Ovaa bra~na zaednica 
nabrgu se pro{iruva.  Se ra|aat tri de~iwa, 
tri Makedon~iwa. Prvorodenata radost im ja 
nosi }erkata Sandra, koja go dobiva imeto po 
majkata na Bo{ko. Taa ima zavr{eno sredno 
u~ili{te i denes raboti vo biznis so nedvi`en 
imot.
 Sandra e oma`ena za Naum Stojanov 
od Novo Selo, Strumi~ko, inaku sin na prota 
Stojan i popadijata Donka Stojanovi. Babite 
i dedovcite i od ednata i od drugata strana, 
zna~i i Raj~ovci i Stojanovi, se presre}ni 
{to od Sandra i Naum go imaat vnukot  Daniel. 
Ete, taka Bo{ko stanuva i dedo, gord i sre}en 
dedo i negovata radost za Daniel e neizmerna. 
Raj~ovski ne mo`at da mu se iznamiluvaat 
na naslednikot i, kako {to i samiot Bo{ko 
mnogu pati so gordost dedina veli, oti ovoj 
blagosloven ~in, ra|aweto na negoviot vnuk, 
nego i go podmladil.
 Koga stanuva zbor za prvata ro`ba na 
Raj~ovski, za }erkata Sandra, treba posebno da 
se istakne deka taa, pokraj angliskiot, te~no 
go zboruva maj~iniot makedonski jazik, mnogu 
dobro ~ita i pi{uva, na {to tatko &  osobeno e 
zadovolen i gordeliv.
 Vo 1978 godina, i toa tokmu na po~etokot 
na septemvri, poto~no na {esti,  vo brakot na 
Bo{ko i Dijana,  povtorno slavje. Semejstvoto se 
pro{iruva. Se ra|a nivnata vtora }erka Anita. 
Semejnata ~etvorka na tri dami i eden kavaler, 
kako i {to }e poka`e vremeto, sepak, ne }e 
zastane na taa brojka.  
 Anita se steknuva so diploma od 
Univerzitetot vo Okland, na otsekot Obrazovanie. 

to work and earn, there he used to be happy and to 
be unhappy.   
 He has remained loyal to the Chrysler 
factory exactly for 33 years. There he started and 
ended his working life. His retirement was marked 
with great honor. He was given a gala send-off 
by the Americans and Macedonians, by the Afro-
Americans and the white who were working in 
Chrysler. He went home as a young retired person, 
feeling a little sorrow for the years that had past but 
fi lled with happiness at his acquisitions. A surprise 
party was waiting for him home prepared by his 
children who, being happy, singing and satisfi ed, 
welcomed him with a big transparent reading 
“Congratulations for your retirement, daddy!” It was 
a happy and touching and emotive event that made 
Boshko happy, but at the same time saddened him 
a little.  
 The spring of the 1974 year of the Lord 
is a turning point in the autobiography of Boshko 
Rajchovski. Then, Boshko Rajchovski who was 
young and full of energy, plans and vision, married 
his fi ancé, Dijana Dimitreivska from Kičevo, a 
daughter of Vida and Milan Dimitreivski. That 
marriage was soon expanded with their three 
children, three little Macedonians. Their daughter 
Sandra, named after Boshko’s mother, was the fi rst-
born bliss. She fi nised her secondary education and 
now she is working in the real-estate business. 
 Sandra married Naum Stojanov from Novo 
Selo, the region of Strumica, a son of the head-
priest Stojan Stojanov and his wife Donka. The 
grandmothers and grandfathers of both sides, i.e. 
of the Rajchovci and the Stojanovi, are more than 
happy to have their grandson Daniel from Sandra 
and Naum. So, Boshko also became a proud 
and happy grandfather, and he has been almost 
endlessly happy about Daniel. The Račovski 
cannot but fi nd happiness with their successor and, 
as Boshko has often said, his pride and joy since 
that blessed act, i.e. the birth of his grandson, has 
rejuvenated him.       
 When it comes to the fi rst child of the 
Rajchovski family, to his daughter Sandra, it 
should be pointed out that in addition to the English 
language, she fl uently speaks her mother tongue, 
the Macedonian language, she writes and reads 
it well which makes her father very proud and 
satisfi ed.
 In September 1978, more precisely on 
the 6th of September, there was another cause for 
celebration in the family of Boshko and Dijana. 
Then, their family expanded since Anita, their 
second daughter, was born. Their family of four, 
consisting of three ladies and one cavalier, would 
not stop at that number, as the time will show.  
 Anita graduated from the University of 
Auckland, Department of Education. She works in 

Svadben valc so }erkata Sandra
Dancing a waltz with his daughter Sandra at her wedding
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Mladata profesorka e vrabotena vo dr`avata 
Mi~igen i rabotata so mladite ja ispolnuva. 
 Izbranik na srceto na Anita e Xejson 
Valdi, koj raboti kako nadzornik vo svetskiot 
avtomobilski gigant ,,Xeneral motors”. 
Interesno e toa deka zetot na Raj~ovski, Xejson, 
e odli~en igra~ na golf {to go zabela`ale i 
menaxerite pa toj dobiva stipendija za golf - 
magijata.
 No, tretata prinova, tretoto dete koe 
im se ra|a na Bo{ko i Dijana e, {to bi rekol 
na{iot narod, treto pa ma{ko. Na 13 mart 1982 
godina, za prvpat }e se ~ue i ma{ki pla~, vo 
semejniot dom na Raj~ovci na svet doa|a  sinot 
Bobi. Radosta na roditelite, kako i pred toa za 
dvete }erki, i ovoj pat e neizmerna. A tatkoto 
Bo{ko, pak, posebno se gordee so faktot deka 
toj bil prisuten na ~inot na poroduvaweto, taka 
{to i prv go videl  doa|aweto na svet na svojot 
sin. Maliot Bobi porasna, a po zavr{uvaweto 
na srednoto u~ili{te, se vraboti vo fabrikata 
“Xeneral motors” 

the state of Michigan as a junior teacher and she is 
always content with her job related to the pupils. 
 The chosen man of Anita’s heart is Jason 
Waldi, who works as a supervisor at the General 
Motors, the world-famous car giant. It is interesting 
that Jason, son-of-law of the Rajchovski, has been 
an excellent golf player which didn’t go unnoticed by 
his managers and therefore he has got a fellowship 
for the magic of the golf. 
 However, the third newly born child of 
Boshko and Diana was their third time lucky, i.e. 
it was a son. On 13 March 1982 a cry of a baby 
boy was heard for the fi rst time in the home of the 
Rajchovci because then their son Bobbi came into 
the world. The joy of the happy parents was also 
immense as it was for their two older daughters. 
Father Boshko is putting on airs due to the fact that 
he witnessed the act when his wife gave birth to his 
son. Little Bobbi grew up and after he fi nished his 
secondary education he got a job at the General 
Motors factory.    

Svatovite Raj~ovski i Stojanovi od kr{tevkata na Daniel
The in-laws (the family of the Rajchovski and Stojanovi) at the christening of Daniel

So sinot Bab Junior
With his son Bob Jr.

]erkata Anita so zetot Xejson Valdi
His daughter Anita and his son-in-law Jason Waldi
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Bo{ko vo Ohrid  •  Boshko in Ohrid

Sandra, Anita i Bab  •  Sandra, Anita and Bob
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MAKEDONSKI RADIO 
I TV-^AS

Zoro zlatna  i rumena!
                            Zoro slatka posestrimo!

Ti izgreva{ nadaleku.
Dali edna{ }e izgree{.

                        Nad mojata Tatkovina?
                                                                                 

Ko~o Racin  
    

 Makedonskite informativni glasila, 
osobeno na severnoamerikanskiot kontinent, 
imaat posebno zna~ewe i igraat ogromna 
uloga vo za~uvuvaweto na makedonskiot 
jazik, vo prodlabo~uvaweto na nacionalniot 
duh i sa mobitnosta i vo prodol`uvaweto 
na kulturnite tradicii na Makedon ci te vo 
anglosaksonskiot svet. Pe~atot vo dijasporata 
e onoj integrativen faktor koj na makedonskite 
ise le nici im ovozmo`uva ne samo da gi 
afirmiraat svoite aktivnosti po vr zani so 
nacionalnata pripadnost i kulturata, tuku i 
da gi sledat i da bidat vo tek so najbitnite 
nastani i slu~uvawa vo nivnata mati~na 
dr`ava. Vo istovreme, tie go zbogatuvaat i 
mozaikot na multinacionalnite kul turi vo 
SAD, Kanada, za{to makedonskite kulturni 
vrednosti, vo svetski ramki, pretstavuvaat 
najvisok civilizaciski dostrel na edna od 
najstarite nacii vo svetot - makedonskata. 
 Takov e slu~ajot so informativnite 
glasila vo Detroit, vo najbrojnata makedonska 
doseleni~ka zaednica na amerikanskiot 
kontinent. Tamu, vo ovie pedesetina godini 
se pe~atele vesnici i spisanija, se otvorile 
brojni radio~asovi, kako i TV-~asovi. 
 Taka, spisanieto ,,Makedonski zbor” 
(1977-1991) be{e prvo makedonsko spisanie od 
vakov vid vo Severna Amerika {to se pe~ate{e 

THE MACEDONIAN RADIO 
AND TV HOUR

Oh, my golden and rosy dawn!
                              Oh, my sweet bosom sister!

                              You break far and wide.
                              Are you going to break at least 

once over my fatherland?  
                                          

Kočo Racin 

 The Macedonian newspapers, particularly 
on the North-American continent, have a great 
importance and play a signifi cant role in preserving 
the Macedonian language, deepening the national 
spirit and originality, and in continuing the cultural 
traditions of the Macedonians in that Anglo-Saxon 
world. The media in the Diaspora is just that 
integral factor which enables the Macedonian 
immigrants not only to affi rm their activities related 
to their national affi liation and culture but also to 
follow and be informed about the most important 
developments and events in their motherland. At 
the same time, the madia also enriches the mosaic 
of the multinational cultures in the USA, Canada, 
because the Macedonia cultural values, on global 
level, are the highest civilization peaks of one of 
the oldest nations in the world – of the Macedonian 
nation.
 Such is the case with the newspapers 
in Detroit, in the community populated by the 
most numbered Macedonian emigrants on the 
American continent. There, many newspapers and 
magazines have been printed in the last fi fty years, 
and many radio and TV broadcast hours have been 
established.
 So, the magazine titled “Makedonski zbor” 
(1977-1991) was the fi rst magazine of such type in 
North America that was printed in the Macedonian 
language, and was a signifi cant affi rmer of the 
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na makedonski jazik i pretstavuva{e zna~aen 
afirmator na makedonskoto ime i nacija, vo 
koe, me|u drugite, Bo{ko Raj~ovski be{e eden 
od sorabotnicite. 
 Prviot broj na spisanieto izleze na 1 
avgust 1977 godina. Ovoj broj be{e posveten 
na 74-godi{ninata od Ilindenskoto vostanie 

Macedonian name and nation in which, inter alia, 
Boshko Rajchovski was one of its associates.
 The fi rst number of that magazine was 
published on 1 August 1977. That edition was 
dedicated to the 74th anniversary of the Ilinden 
Uprising and to the 33rd anniversary of the 
establishment of the Macedonian state. That 

Izbor na mis Makedonija vo Detroit  •  The beauty contest “Miss Macedonia” in Detroit

Pogled kon Sredozemnoto More  •  A view of the Mediterrenian Sea
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i 33-godi{ninata od konstituiraweto na 
makedonskata dr`ava. Spisanieto be{e organ 
na Makedonskiot kulturen centar ,,Ilinden” 
od Detroit, a negov sopstvenik i glaven i 
odgovoren urednik be{e Sotir Grozdanovski.
 Me|u makedonskite informatori, 
novinari, radio i TV-voditeli me|u 
Makedoncite na severnoamerikanskiot 
kontintent posebno mesto ima Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski. U{te so doa|aweto 
vo novata sredina vo SAD, Bo{ko zapo~nal 
da sorabotuva vo prviot etni~ki radio~as 
vo Detroit {to zapo~na so rabota vo 1967 
godina pod imeto ,,Jugoslovenska programa”, a 
go ureduva{e i vode{e qubojn~anecot Najdo 
Karapa{ovski (Nik Najdovi~). Isto taka, 
Bo{ko Raj~ovski, zaedno so avtorot na ovie 
redovi,  go pokrenaa vesnikot ,,Makedonska 
iskra”, koj izleze po povod makedonskiot 
piknik odr`an na 14 avgust 1977 godina, 
Me|utoa, najzna~ajno e toa {to pove}e od 
tri decenii, Bo{ko go vodi radio-~asot i e 
katadneven hroni~ar na nastanite i ,,gostin” 
vo domovite na Makedoncite i toa so negovata 
radio-programa koja go nosi imeto  ,,Oro 
makedonsko”. 
           Vo analite e zapi{ano deka ovoj 
radio~as zapo~na so rabota vo 1972 godina 
i se emituva{e sekoja nedela vo traewe od 
eden ~as. Isto taka, vo april 1977 godina 
Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski go zapo~na 
svojot TV-~as pod ime ,,Macedonian TV Show”. 
I radio~asot i televiziskoto {ou na Bo{ko 
Raj~ovski pretstavuvaa vistinski afirmatori 

magazine was an organ of the Macedonian Cultural 
Center “Ilinden” of Detroit, while Sotir Grozdanovski 
was its owner and editor in chief. 
 Boshko Rajchovski-Pelisterski has got 
a special place among all those Macedonian 
journalists, radio and TV directors on the North 
American continent. When Boshko came in the new 
surroundings in the USA, he immediately started to 
cooperate with the fi rst ethnic radio hour in Detroit 
that had commenced its activity in 1967 under the 
name “Yugoslav Program” the editor and director of 
which was the Ljubojno-man Najdo Karapašovski 
(Nik Najdovič). In addition, Boshko Rajchovski 
together with the author of these lines started the 
Makedonska Iskra Newspaper that was published 
fi rst on the occasion of the picnic that took place on 
14 August 1977. However, most important is that 
Boshko has been a director of the Radio Hour for 
more than three decades and, being a chronicler 
of the events on daily bases, he has been also “a 
guest’’ to the homes of the Macedonians with his 
radio program titled “Oro Мakedonsko”.
 It was recorded in the annals that this 
Radio Hour began its activity in 1972 and that it 
has been broadcasting each Sunday for one hour. 
In addition, Boshko Rajchovski-Pelisterski started 
his TV Hour titled Macedonian TV Show in 1977. 
Both the Radio Hour and the TV Hour of Boshko 
Rajchovski have been a real affi rmer of the truth 
of Macedonia and of the wider Balkan, as well as 
of musical achievements. Undoubtedly, they have 
been also a golden opportunities for affi rmation 
of the journalist abilities of Boshko Rajchovski-
Pelisterski.          

Grupa Makedonci so senatorot od Mi~igen Karl Leven
A group of Macedonians with the Michigen Senator Carl Lewen
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na makedonskata i po{iroko na balkanskata 
vistina i muzi~ki dostignuvawa. Se razbira, 
tie bea i slika i prilika za afirmacija na 
novinarskite sposobnosti na Bo{ko Raj~ovski-
Pelisterski.
 Inaku, radio~asot ,,Oro makedonsko” i 
vo minatoto i denes pretstavuva lozinka, eden 
vid most na iselenicite me|u starata i novata 
tatkovina so blokot na vesti i informacii 
za nastanite vo rodnata makedonska zemja… 
Makedonskata pesna se slu{a na site prostori 
vo Detroit. Ja slu{aat mnogu Makedonci i 
drugi narodi od Balkanot. Na ovoj radio~as i 
drugi emisii, osobeno preneseni od emisiite 
na Radio Skopje, Bo{ko posvetuva ogromno 
vnimanie na proslavite, svadbite, veridbite, 
li~nite informacii, pozdravi i ~estitki. 
Isto taka, objavil i mnogu intervjua so poznati 
politi~ki, kulturni, sportski, estradni i 
biznis imiwa od amerikanskiot `ivot i, 
sekako, od tatkovinata.
 Radio~asot do`iveal mnogu proslavi, 
bezbroj priznanija i pofalbi. Me|utoa, 
proslavata za triesetgodi{niot jubilej }e 
ostane vo trajno se}avawe i za slu{atelite i za 
Bo{ko. Vo taa prigoda se ka`aa mnogu pofalni 
zborovi, se evociraa spomeni od minatoto, 
slu~ki od sega{nosta. Mnogumina gi iska`aa 
svoite mislewa za radio~asot, za negovata 
uloga, za Bo{ko - du{ata na ova glasilo. Taka, 
me|u drugite,  toga{niot makedonski ambasador 
vo Va{ington, Qubica A~evska, pozdravuvajќi 
go i izrazuvaj}i mu priznanie za golemata 
misija na ovoj radio~as, me|u drugoto, re~e: 

 Namely, the Radio Hour ‘Oro Makedonsko’ 
was in the past, but it is still today, a password, 
a kind of bridge between the old fatherland and 
the new one of the Macedonian immigrants 
with its block of news and information about the 
latest developments in Macedonia, in their birth 
country… The Macedonian song is being heard all 
over Detroit. Many Macedonians and other Balkan 
nations listen to it on this Radio Hour and other 
shows, particularly on programs broadcast by the 
Radio Skopje. Boshko attaches great attention to 
the celebrations, weddings, engagements, personal 
information, congratulations and greetings. In 
addition, he has also broadcast interviews with 
well-known stage performers and persons from the 
American political, cultural, sports, and business 
life, as well as with well-known persons from his 
fatherland.  
 This Radio Hour has celebrated many 
parties, has got innumerable recognitions and 
praise. But, the celebration of its 30th anniversary 
shall remain in lasting memory of both its listeners 
and Boshko. On that occasion, many words of high 
admiration were told, many memories from the 
past or from recent period were refreshed. Many 
have expressed their opinion about the Radio 
Hour, about its role, about Boshko – the soul of 
this broadcasting organization. In addition to other 
guests, Ljubica Ačevska, the-then Ambassador of 
Macedonia in Washington, welcoming and giving 
him credit for the great mission of his Radio Hour, 
inter alia, said, “Even when we did not have an 
ambassador in America, the ‘Oro Makedonsko’ 
played the ambassadorial role.”         

Vo Stejt departmentot  •  In the State Department
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,,I koga nemavme ambasador vo Amerika,  “Oro 
makedonsko”  vr{e{e ambasadorska uloga”.
 Makedonskiot radio~as ,,Oro 
makedonsko” pretstavuva dvi`e~ka sila na 
makedonskiot duh i opstoj, na {to Bo{ko e 
gord. Preku ,,Oro makedonsko” im ja ubla`uva 
bolkata i nostalgijata na onie na{i lu|e koi 
so sebe go nosat neprebolot za rodniot kraj. 
Bo{ko ima{e plodna sorabotka so Maticata 
na iselenicite od Makedonija. A, pak, vo 
spisanieto ,,Makedonija” ~esto u~estvuva{e 
so svoi tekstovi. Seto toa go pottikna s# 
pove}e da tvori i da ja saka svojata zemja od 
kade {to mu se korenite. 
 Vo isto vreme Bo{ko Raj~ovski-
Pelisterski e mnogu blagodaren  na doma}
inot, na zemjata na negoviot `ivoten pristan 
- Amerika,  sredina {to mu ovozmo`uva 
nepre~eno razvivawe na negoviot tvore~ki  
duh i na prisposobuvaweto vo novata sredina.
 Svesen e za pridonesot na SAD kon 
natamo{noto uspe{no  i nepre~eno deklarirawe  
na na{ata nacija  i uslovite koi se pru`aat 
za  kontinuirano uspe{no sproveduvawe i 
razvivawe  na crkovnite op{tini i kulturni 
centri, niz celata zemja, niz celiot ovoj 
severnoamerikanski kontinent. Postojano ja 
iska`uva negovata najiskrena blagodarnost 
kon SAD. Koga Bo{ko do{ol vo Amerika vo 1964 
godina, ne postoela samostojna makedonska 
dr`ava i crkva. Site odele po drugi crkvi, 
osobeno vo t.n. makedonsko-bugarska crkva 
Sveti Kliment Ohridski. Toj li~no vodel 
dolgi pregovori ovaa crkva da potpadne  pod  
jurisdikcija na Makedonskata pravoslavna 
crkva, no bez uspeh.

 The Macedonian Radio Hour ‘Oro 
Makedonsko’ is a driving force for the Macedonian 
spirit and survival, and Boshko is very proud of 
it. Through the ‘Oro Makedonsko’ he alleviates 
the pain and homesickness of those people of 
ours that have taken with themselves the undying 
pain for their native country. Boshko has had a 
fruitful cooperation with the “Matica na iselenicite 
od Makedonija”. And he often has contributed his 
texts to the Makedonija Magazine. Those activities 
have inspired him to develop creative work and to 
admire his country and his roots.   
 At the same time, Boshko Rajchovski-
Pelisterski is very grateful to his host, to the 
country that has been his lifetime landing place – 
America, to the setting which enables unimpeded 
growth and development of his creative spirit and 
his adaptation to the new environment.  
 He has been aware of the contribution of 
the USA towards additional successful and free 
declaration of our nation and of the conditions that 
are created for continuous successful establishment 
and development of the church communities 
and cultural centers all over the United States, 
throughout this continent of North America. He 
has been constantly expressing his most sincere 
gratitude to the USA. When Boshko came in 
America in 1964, there was neither an independent 
Macedonian state, nor independent Macedonian 
church. All Macedonians used to go to other 
churches, especially to the so called Macedonian-
Bulgarian Church of St. Clement of Ohrid. He, 
by himself, conducted lengthy negotiations that 
this Church should come under the jurisdiction 
of the Macedonian Orthodox Church, but those 
negotiations proved to be in vain effort.    

So gradona~alnikot na Voren   •  With the Mayor of Warren
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 Me|utoa, Bo{ko Raj~ovski bil uporen 
vo namerata da se napravi nekoe posebno, 
makedonsko kat~e vo Detroit, oti dosta 
bea asimilacii, dosta bea negacii, dosta 
mu be{e na makedonskiot narod  sekoj da 
posegnuva po negovoto  ime i identitet. 
Zatoa, vo 1967 godina, Bo{ko i Mi~ Mitrovi} 
(Mile Pa{arikovski) go osnovale  prviot 
Makedonski klub vo metropolata na dr`avata 
Mi~igen - Detroit. Toa be{e nikulecot na 
samoorganizira~kiot ,,pohod” na Makedoncite 
koi natamu u{te pointenzivno po~nale da 
formiraat najrazli~ni dru{tva i asocijacii. 
 Novoformiraniot Makedonski klub, 
pokraj fudbalskite natprevari, organiziral i 
kulturni nastani, sredbi, koncerti i dru`ewe 
na na{ite lu|e vo ovoj del na amerikanskata 
dr`ava. Vo novoto kat~e doa|aweto na gosti 
od Makedonija stana tradicija i nema da se 
zaboravat koncertite, na primer, na Ko~o 
Petrovski, Aleksandar Sarievski, Violeta 
Tomovska, Vaska Ilieva, i mnogu, mnogu drugi 
zvu~ni imiwa na makedonskata estrada, 
kako i glumci od razli~ni generacii, koi 
se pretstavija vo najubava svetlina kako, 
na primer, Petre Prli~ko i dr. Isto taka, i 
akademikot Dimitar Mitrev be{e eden od 
uglednite gosti pokanet od klubot, zaedno so  
mnogu drugi poznati li~nosti od akademskiot 
`ivot  i tvore~kiot opfat, potoa istaknatiot 
poet Quben  Ta{kovski, i u{te redica mnogu 
znajni kulturni dejci.
 Vo toa vreme za prv pat se formirala 
i folklorna grupa, koja isto taka bila sobi-
rali{te za mladite generacii i rasad nik za 
idnite folkloristi. So uspe{nite folklorni 
nastapi Makedoncite se afirmirala pred 
drugite etni~ki grupi i gi sobirale simpa-
tiite. So toa postepeno pe~albarskiot `ivot 
dobiva povozvi{eni dimenzii i pointeresno 
sekojdnevie. 

 However, Boshko Rajchovski strengthened 
his determination to make a special secluded 
spot, a kind of Macedonian cozy nook in Detroit, 
because the Macedonian nation has had enough 
of assimilations, enough of negations, enough 
of encroachment upon its name and identity by 
anyone. Therefore, in 1967, Boshko and Mič 
Mitrović (Mile Pašarikovski) established the fi rst 
Macedonian Club in the metropolis of the State of 
Michigan – in Detroit. It was a core, a cotyledon of the 
self-organized “breakthrough” of the Macedonians 
who have started setting up various clubs and 
associations more intensively since then. 
 In addition to soccer games, the newly 
established Macedonian Club has organized 
cultural events, meetings, concerts and gatherings 
among our people in this part of the United States. 
Offering warm welcome to guests from Macedonia 
at that cozy nook has become a regular practice and 
the concerts given, for example, by Kočo Petrovski, 
Aleksandar Sarievski, Violeta Tomovska, Vaska 
Ilieva and many other high-sounding names from 
the Macedonian musical stage won’t be forgotten, 
as well as to actors of different generations that have 
given brilliant and memorable performances, such 
as Petre Prlichko, and others. Also, academician 
Dimitar Mitrev was one of the prominent guests 
that were invited by the Club, along with other 
respectable persons of the academic life and 
creative work. Ljuben Tashkovski, eminent poet, 
as well as many other well-known cultural workers 
were also guests at  the Club.      
 At that time, a folk group was also set up 
for the fi rst time which was a gathering point for 
the young generations and a hotbed for future 
folklorists. By their successful stage performances, 
Macedonians have established themselves as 
good performers among other ethnic groups and 
have elicited their sympathies. In that way, the 
every-day life of the Macedonian migrant workers 
has gradually become more interesting and 
obtained more exalted dimensions. 

Bo{ko so tetkata Gorica i }erka i Anica  •  Boshko with his aunt Gorica and 
her daughter Anica
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Poseta na mitropolitot amerikansko-kanadski Metodi na crkvata Sv. Dimitrija Solunski, vo Florida
Vistation of the Amercian-Canadian Metropilitan Metodi to the MOC of St. Dimitrija of Solun, in Florida

So porane{nata ambasadorka na RM vo SAD, Qubica 
A~evska  •  With Ms Ljubica Acevska, former Ambassaor of 

the Republic of Macedonia to the USA   

So Zoran Jovevski, ambasador na R. Make-
donija vo SAD  •  With Mr. Zoran Jolevski, 

.Ambassador of the Republic of Macedonia to 
the USA
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Bo{ko Raj~ovski - Pelisterski   •    Boshko Rajchovski - Pelisterski

Promocija na delata na mojot kolega  Antonio Krstev • The launch of the books written by my colleague Antonio Krstev
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PELISTER

Leta{ ko sokol nad oblaci
aberi dava{
legendi pleti{
nebeski car ime si dr`i{

O, nebeski caru,
riznice moja
kakvi li bojoj
kakvi li krvje
sinovi davaat
tebe da zemat

Ejgejska sestra
crno zname vee
na zapad Prespa
slobodarski pee.

O, nebeski caru,
{to li ti krie{
kakvi li tajni
vo tebe dr`i{

Leta{ ko sokol nad oblaci
aberi dava{
legendi pleti{
nebeski caru ime si dr`i{.

                           Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski
(“Damari”)

Pogled kon Sv. Petar i Pavle  •  A view of St. Peter 
and Paul

Sv. Trojca kaj Orevite na Dimovci  •  The Holy Trinity 
ner the Orevite of the Dimovci
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ORGANIZACIJATA
,,OBEDINETI MAKEDONCI”

Parahodot mi pristigna
                                  zbogum, libe, podaj raka

                                  ne pla~i, milo libe,
ne `ali, jas pak }e se vratam

                                                                              
Narodna pesna

 Retko koj narod, kako na{iot - make-
donskiot, vo istoriskiot ód bil tolku mnogu 
obespravuvan. Vostanijata {to gi kreval, 
borbite {to gi vodel se pravedni, buntovite 
{to gi kreval se ~esni i dostoinstveni. 
Zadu{uvaweto vo krv na borbite i vostanijata 
se me|u najtegobnite stranici od minatoto 
i takviot bolen ishod ja izdignal nivnata 
~estitost i dostoinstvo, no ostaval dlaboki i 
trajni luzni vo du{ata na Makedoncite. Ilinden 
1903 godina, na primer, e isto tolku gordost, 
vozvi{ie,  no e i neprebol. No, nepokorot e vo 
na{iot ~ovek kade i da e  {to ostanuva sekoga{ 
gord i silen. 
           Organizacijata ,,Obedineti Makedonci” 
od Severna Amerika e nova makedonska yvezda 
svetozarna nad amerikanskoto nebo. Samo edna 
godina po vozobnovuvaweto na samostojnosta 
na makedonskata starodrevna Ohridska 
arhiepiskopija, vo demokratskata Kanada, vo 
metropolata Toronto na 28 april 1959 godina, 
be{e svikano seop{to makedonsko nacionalno 
sobranie na koe e formirana makedonskata 
organizacija ,,Obedineti Makedonci”. Toj 
istoriski ~in, koj{to se slu~i vo Toronto, 
pretstavuva ra|awe na novata voskresenska 
prolet za na{eto iseleni{tvo na ovie 
prostori i za negovo celosno osoznavawe 

THE ORGANIZATION OF THE 
“UNITED MACEDONIANS”

The steamboat has arrived
Farawell my love, farewell

Don’t cry, my love, don’t mourn
I shall come back to you.

                                                                                      
Folk song

 With the passage of their historical time, 
the Macedonian people have experienced so many 
deprivations of their rights like no other people have. 
The uprisings they organized and the fi ghts they 

waged were righteous and morally justifi able, and 
the rebellions they raised were honest and dignifi ed. 
The cold-blooded crushing and suppressions of 
their battles and of their rebellions are a part of the 
most painful pages of their past. Such a painful 
outcome has praised their honesty and dignity but 
all that has also left deep and lasting scars in the 
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i obedinuvawe na nacionalen i crkovno – 
duhoven plan. 
 Na severnoamerikanskiot kontinent 
makedonskite iselenici ~inea s# da `iveat 
zaedno, ne priznavaj}i gi nasilno nametnatite 
ve{ta~ki granici od balkanskite sosedi. Za 
da ne se odrodat, Makedoncite u{te od svoite 
prvi doseleni~ki po~etoci po~nale da se 
sobiraat vo kolonii. Toa im ovozmo`ilo da se 
pomagaat, a potoa da si sozdavaat svoi selski 
zdru`enija. Vo 1907 godina e formirano prvoto 
selsko dru{tvo, a toa bilo od s. O{~ima, 
Lerinsko. Ovie dru{tva podocna prerasnuvaat 
vo reonski – okoliski. Ponatamu, se formiraat 
oddelni nacionalni politi~ko-patriotski 
organizacii i komiteti, makedonski narodni 
sojuzi, do prvite crkovni op{tini – po~nuvaj}i 
od 1910 godina. Vo niv, glavno, doa|ale do izraz 
vlijanijata na postarata tamo{na emigracija, 
koja bila indoktrinirana od sosednite 
balkanski narodi, so cel da gi ostvarat svoite 
asimilatorski aspiracii.
 Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski e eden 
od ~lenovite na Organizacijata ,,Obedineti 
Makedonci” vo Detroit, koja se formirala 
na 7 juni 1969 godina vo Detroit. Ovoj ogranok 
na Organizacijata ,,Obedineti Makedonci” 
od Severna Amerika be{e edinstven kaj 
makedonskite doselenici koj be{e aktiven vo 
SAD, blagodarenie tokmu na upornite Bo{ko i 
Xan Hristov (Raj~ovski).  
 Bo{ko be{e eden od prvite 
aktivisti na ovaa Organizacija vo Detroit. 

soul of any Macedonian. The 1903 Ilinden is, for 
example, as much a pride and admiration as it is an 
eternal pain. However, insubordination is inherent 
in our men wherever they are, so that they always 
keep on being proud and strong. 
 The organization of the “United Macedo-
nians” of North America is a new Macedonian 
star that shines in the American sky. The pan-
Macedonian National Council was convened in 
democratic Canada, in the metropolis of Toronto, 
on 28 April 1959 to establish the Organization 
of the United Macedonians only a year following  
the renewal of the authonomy of the ancient 
Macedonian Ohrid Archbishopric. That historical 
event was a birth of the new resurrectional spring 
for our emigrants there and for their full recognition 
and unifi cation on national, as well as on religious 
and spiritual level.  
 The Macedonian emigrants were doing 
their best on the North American continent to live 
together but they did not accept and recognize 
the artifi cial borderlines imposed violently by their 
Balkan neighbors. In order to avoid becoming 
alienated and estranged from each other, 
Macedonians had begun gathering in colonies even 
at the beginning of their living there which enabled 
them to help and assist each other, and after that 
to set up their farmer associations. In 1907 the fi rst 
association of farmers from the village of Oščima, 
the Lerin region, was established. Later on, i.e. 
starting from 1910 onwards, those associations 
developed into regional, i.e. district ones followed 
by the establishment of different national and 
political patriotic organizations and committees, of 

Od proslavata na „Obedineti Makedonci“ vo Detroit
From the Ilinden Celebration of the “United Macedonians” of Detroit
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Organiziraweto na kulturni, patriotski, 
kulturno-prosvetni manifestacii, razni 
akademii i istoriski jubilejni ~estvuvawa 
se delo na ,,Obedinetite Makedonci”. Tie vo 
po~etnite godini gi organiziraa i crkovno-
duhovnite manifestacii. Vostanovenite 
impozantni tradicio nalni ilindenski 
piknici se nivno delo. Posebno mesto zazemaat 
donesenite rezolucii na ovie piknici koi se 
ispra}ani do Obedineti te nacii i ne samo na 
taa adresa.
 Golem e udelot i od ogromno zna~ewe 
e ~esnata poddr{ka i na ,,Obedinetite 
Makedonci” vo formiraweto, organiziraweto 
i registracijata na Amerikansko-kanadskata 
makedonska pravoslavna eparhija. Taa pod 
ova ime be{e registrirana i oficijalizirana 
pred amerikanskite dr`avni vlasti vo gradot 
Albani vo dr`avata Wujork vo 1981 godina. 
 Vo vrska so aktivnostite na 
organizacijata „Obedineti Makedonci“ pri 
posetata na Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski 
na Republika Makedonija vo 1980 godina, 
vesnikot ,,Nova Makedonija” go objavi sledniot 
tekst:

OBEDINETI MAKEDONCI – CEL I ZADA^I
Za Organizacijata Obedineti Makedonci 
zboruva Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski, na{ 
sonarodnik koj `ivee vo Detroit
Kako {to i porano pi{uvavme, vo SAD i 
Kanada ve}e 11 godini me|u na{ite iselenici 
raboti i dejstvuva ,,United Macedonians” 

Macedonian national unions up to the fi rst church 
communities. In those organizations, the dominating 
infl uences were those of the older generations of 
the Macedonian emigrants who were indoctrinated 
by the neighboring Balkan nations whose goal was 
to achieve their own assimilating aspirations.           
 Boshko Rajchovski-Pelisterski is one of the 
members of the Organization “United Macedonians” 
in Detroit, which was established in Detroit on 17 
June 1969. This branch of the Organization “United 
Macedonians” of North America was the only one 
among the Macedonian emigrants which was 
active in the USA thanks to the persistent efforts of 
Boshko and of John Christoff (Rajchovski).  
 Boshko was one of the fi rst activists of 
this Organization in Detroit. The organization of 
cultural, patriotic, and educational manifestations, 
various academic and historical jubilee celebrations 
have been achievements of this organization of 
the “United Macedonians”. In its early years, this 
Organization also organized religious and spiritual 
manifestations. The traditional Ilinden picnics, 
which are impressive and highly regarded, are also 
their success. The resolutions adopted at those 
picnics and sent to the United Nations and also to 
other addresses have a special role.   
 In addition, the organization “United Mace-
donians” has got a large share in the establishment, 
organization and registration of the American-
Canadian-Macedonian Orthodox Eparchy. Its honest 
support in this context is also of special signifi cance. 
This Eparchy was incorporated and offi cially 
registered before the American state authorities in 
the city of Albany in New York State in 1981.

Makedonski protesti vo Va{ington, 2001  •   The rally of the Macedonians in Washinton D.C, 2001
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(,,Obedineti Makedonci”), organizacija 
koja izrasna od redovite na iseleni~kite 
kolonii kako edinstveno telo koe, potpiraj}
i se na patriotskite na~ela, go opfati vo 
organizacioni ramki ̀ ivotot na Makedoncite 
vo spomenatite dve zemji.
 Za celta i dejnosta na ,,Obedineti 
Makedonci” zboruva Bo{ko Raj~ovski-
Pelisterski, koj pred dva meseca dojde vo 
glavniot grad na Makedonija so cel da se 
usovr{uva vo novinarstvoto. Bo{ko e ~len na 
Centralniot komitet na ,,Obedineti Makedonci” 
i e eden od najaktivnite na{i sonarodnici.
 Organizacijata ,,Obedineti Makedonci” 
e ~isto makedonska nacionalna i patriotska 
organizacija koja {iroko gi ima otvoreno 
vratite za site makedonski iselenici koi 
`iveat i rabotat vo SAD i Kanada. ,,Obedineti 
Makedonci” svojata rabota ja imaat naso~eno 
kon patriotsko vospituvawe na mladite 
generacii rodeni na tloto na Severna 
Amerika. No taa, isto taka, e prifatena i od 
onie koi pred deset, trieset pa i pove}e godini 
ja napu{tija tatkovinata. Odr`uvaweto na 
makedonskite tradicii, obi~ai, {ireweto 
na makedonskata narodna pesna, sovremenata 
literatura, izu~uvaweto na maj~iniot jazik, 
kulturnoto izdignuvawe na na{iot iselenik 
– seto toa se celi na Organizacijata koja se 
bori za podigawe na nacionalnata svest na 
Makedonecot {to e otkinat od mati~noto tlo.
 Kako najva`en uspeh na ovaa Organi-
zacija treba da se smeta izgradbata na 
makedonskite pravoslavni crkvi vo Toronto, 
Hamilton, Detroit, Vindzor i drugi gradovi. 
Ve}e 11 godini ,,Obedineti Makedonci” e 
organizator na veli~enstvenite ilindenski 
piknici na koi od godina vo godina sé 
pogolem broj iselenici u~estvuvaat i na 
toj na~in ja izrazuvaat svojata povrzanost 
so makedonskata nacija. Pedestijladnata 

 In connection with the activities of the 
organizations “United Macedonians” The “Nova 
Makedonija” newspaper published the following 
text when Boshko Rajchovski-Pelisterski visited 
the Republic of Macedonia in 1980:

UNITED MACEDONIANS – THEIR GOALS AND 
TASKS
 Boshko Rajchovski-Pelisterski, our 
compatriot who lives in Detroit, is speaking about 
the Organization of the United Macedonians.
 As we have already written previously, the 
organization of the ‘United Macedonians’ has been 
working and functioning among our compatriots 
in the USA and Canada for 11 years – it is an 
organization that developed from the emigrant 
colonies as the sole organization which, relaying 
on patriotic principles, has integrated the life of the 
Macedonians in organizational frameworks in the 
two states mentioned above.
 Boshko Rajchovski-Pelsiterski, who came 
in the capital of Macedonia two months ago to 
specialize in journalism, is speaking about the goal 
and activity of the ‘United Macedonians’. Boshko is 
a member of the Central Committee of the ‘United 
Macedonians’ and he is one of the most active 
compatriots of ours.  
 - The Organization of the ‘United 
Macedonians’ is purely a Macedonian national and 
patriotic organization that has opened its doors 
wide for all Macedonian emigrants that live and 
work in the USA and Canada. The members of the 
‘United Macedonians’ have directed their activity in 
patriotic education of the young generations born on 
the territory of North America, but this Organization 
has been also accepted by those who had left our 
fatherland ten, thirty or more than thirty years ago. 
Continuing, i.e. keeping the Macedonian traditions 
and customs, spreading the Macedonian folk song 
and modern literature, learning the Macedonian 
language, and cultural raising of any and each 
Macedonian emigrant – all this is the goal of this 
Organization which is making efforts to raise the 
national awareness of the Macedonian who has 
been torn away from his original soil.”     
 The most important achievement of this 
Organization is the construction of the Macedonian 
orthodox churches in Toronto, Hamilton, Detroit, 
Windsor and in other cities. The Organization of 
the ‘United Macedonians” has been an organizer of 
the magnifi cent Ilinden picnics for 11 years at which 
more and more immigrants take part expressing 
in that way their connection with the Macedonian 
nation. The fi fty thousand Macedonian colony 
of Toronto has often been a host to numerous 
delegations coming from the Socialist Republic of 
Macedonia, Australia and from other countries.Grupa iselenici kaj pretsedatelot Boris Trajkovski

 A group of emigrants with former president Boris Trajkovski
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makedonska kolonija od Toronto ~estopati 
e doma}in na mnogubrojnite delegacii koi 
pristignuvaat od Socijalisti~ka Republika 
Makedonija, Avstralija i od drugi zemji. 
 ]e go navedam primerot vo vrska so 
odr`uvaweto na Prviot makedonski kongres 
{to se odr`a vo septemvri minatata godina. 
Iljadnici Makedonci burno ja pozdravija 
delegacijata na Akademijata na naukite i 
umetnostite od Skopje {to ja predvode{e 
profesorot Haralampie Polenakovi}, kako i 
govorot na profesorot Nurixani od Italija, 
koj so svoite topli zborovi gi ohrabri na{ite 
iselenici vo nivnata borba za afirmacija 
na makedonskata nacija. Ne bi mo`el da 
go zaboravam faktot deka po odr`aniot 
govor, Nurixani dobi telegrama od MPO 
vo koja stoe{e: ,,Nemoj da izdava{ la`na i 
falisfikuvana istorija za Makedonija.” G. 
Nurixani odgovori: ,,Mene nema da me soprat i 
nema da im dozvolam poradi edna takva bedna 
telegrama da se prodava moeto prijatelstvo 
kon makedonskata nacija.”
 ,,Obedineti Makedonci” sé pove}e ja 
afirmiraat svojata dejnost. Kako prilog na 

 I am going to give you an example related 
to the holding of the fi rst Macedonian Congress 
that took place in September last year. Thousands 
of Macedonians gave a rapturous welcome to 
the Delegation of the Academy of Sciences and 
Arts of Skopje headed by Professor Haralampije 
Polenakovich, as well as to the address of Professor 
Nuridzani from Italy who encouraged our emigrants 
in their struggle for affi rmation of the Macedonian 
nation with his warm words. I simply could not 
forget that fact that following his address Professor 
Nuridini received a cable from the Macedonian 
Patriotic Organization (MPO) which read, “Do 
not present a false and counterfeit history about 
Macedonia.” Professor Nuridiani replayed, “I am 
neither going to be stopped nor I am going to allow 
anyone to make me sell my friendship toward the 
Macedonian nation because of such a worthless 
cable.”
 The ‘United Macedonians’ are strengthening 
their activity more and more. As a support to 
this claim of mine is the fact that starting from 
this year the monthly newspaper ‘Makedonija’ is 
printed in Toronto, while a publishing house is to 
be established in the foreseeable future to publish 
books written by our emigrants and to publish 

So recitatorska grupa  •   With a reciting group 
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So popularniot peja~ Lambe Alebakovski  •   With the well-known singer Lambe Alebakovski

So veteranite na estradnata narodna muzika na
Makedonija, 1968  •   With the folk music veterans of

Macedonia, 1968

Prv izbor na Mis-Makedonija vo dijasporata,1968, 
Dobrila Jovanovska Magdevska  • 

The fi rst beauty contest Miss Macedonia in the
diaspora, 1968, Dobrila Jovanovska Magdevska  
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So Negovoto Bla`enstvo, g.g. Mihail
With the Head of MOC, Archbishop Mihail of Ohrid and Macedonia

So Vlado Pa{arikovski, prviot pretsedatel na crkvata Sv. Bogorodica  
With Vlado Pasarikovski, the fi rst president of the MOC of St. Mary
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ova moe tvrdewe e faktot deka po~nuvajќi 
od ovaa godina vo Toronto edna{ mese~no 
se pe~ati vesnikot ,,Makedonija”, a vo 
dogledno vreme }e se formira i izdava~ka 
ku}a vo koja }e se izdavaat knigi pi{uvani od 
iselenici i dela od sovremenata makedonska 
literatura”, zavr{uva tekstot vo vesnikot 
,,Nova Makedonija”.
 Deloto {to go ostvarija ,,Obedineti 
Makedonci” i {to prodol`uvaat da go 
nadgraduvaat i pro{iruvaat e golemo, sveto, 
nemenlivo. Zatoa, tie treba so pravo i po 
zasluga, da zazemat posebno, mnogu zna~ajno 
mesto na stranicite od na{ata ponova istorija.
 Novata organizacija ,,Obedineti 
Makedonci”, pak, e formirana na 5 maj 2000 
godina, isto taka, vo Detroit. Taa e samostojna, 
no sorabotuva so organizacijata ,,Obedineti 
Makedonci” od Toronto. Celite na ovaa 
orga ni zacija, me|u drugoto, se da raboti na 
nacionalnoto edinstvo na Ma ke doncite 
kade bi lo vo svetot, bez razlika na nivnoto 
religiozno veruvawe, politi~ko mi slewe ili 
~len stvo.
           Bo{ko Raj~ovski – Pelisterski, me|u 
drugoto, e i ~len na ,,Amerikansko-makedon-
skata asocijacija”.  Ovaa asocijacija e for-
mirana od grupa poznati i priznati patrioti 
i biznismeni. Tie ma ke don ski doselenici, 
koi, prete`no, se od tetovskiot kraj, ja 
registrirale aso  cijacijata vo noemvri 2001 
godina. Taa, me|u drugoto, ima za cel da gi zbli -
`i SAD i Republika Makedonija na politi~ko 
i ekonomsko pole. Vo sostav na asocijacijata 
so uspeh raboti ,,Makedonski fond za pomo{”. 
Taa bila or ga nizator na mirnite sobirawa, 
kako i na mnogubrojnite sredbi, razgovori, 
tri bini i poseti na raselenite Makedonci 
od Tetovsko, {to se odr`aa vo oktomvri 
2001 godina vo Republika Makedonija. 
,,Amerikansko-makedon skata asocijacija” 
izvr{i silen pritisok kaj makedonskite i kaj 
amerikanskite vlasti vo vrska so etni~koto 
~istewe na Makedoncite i vra}aweto na 
nivnite ogni{ta vo Tetovsko. Vo nea posebni 
zaslugi imaat Mi{ko Vasovski, Svetle 
Stamevski i dr.
 Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski 
e dvi`e~kata sila me|u makedonskite 
biznismeni vo Detroit i po{iroko. ^esto 
pati pravi intervjua so poznati i priznati 
delovni lu|e od makedonsko poteklo koi, se 
razbira, bile i sponzori na negoviot radio~as. 
Bo{ko postigna uspeh so negoviot radio-~as 
blagodarenie na materijalnata pomo{ {to mu 
ja dadoa negovite prijateli. 

works of the modern Macedonian literature, ends 
the text in the Nova Makedonija newspaper.   
 The activity that the “United Macedonians” 
have pursued and which they continue to upgrade 
and expand is a great, sacred, an unchangeable 
one.  Therefore they should be given rightfully 
and according to their merits a special and very 
signifi cant place on the pages of our recent 
history. 
 However, the new organization of the 
“United Macedonians” was established also 
in Detroit on 5 May 2000. It is an independent 
organization but it cooperates with the Organization 
of the “United Macedonians” of Toronto. The goals 
of this organization are, inter alia, to work for the 
national unity of all Macedonians all over the world, 
regardless of their religious affi liation, political 
opinion, or political  membership.
 Boshko Rajchovski-Pelsiterski is also a 
member of the American-Macedonian Association. 
This Association was established by a group of 
known and recognized patriots and businessmen. 
The Macedonian emigrants, mainly from the 
region of Tetovo, registered this Association in 
November 2001. Its goal, among other things, is 
to bring the USA and  the Republic of Macedonian 
together on political and economic level. Within the 
framework of this Association, the ‘Macedonian 
Aid Fund’ is also successfully active. It was an 
organizer of the peaceful gatherings, as well as 
of many meetings, talks, tribunes and visits to the 
displaced Macedonians from the region of Tetovo 
throughout Macedonia. These activities took place 
in 2001. This American-Macedonian Association 
exerted a strong pressure also on the Macedonian 
and American authorities in regard to the ethnic 
cleansing of the Macedonians and their returning 
to their hearth and home in the region of Tetovo. 
Mishko Vasovski, Svetle Stamevski, and others 
deserve great merit for their activities within this 
Association. 
 Boshko Rajchovski-Pelisterski is a main 
driving power among the Macedonian businessmen 
in Detroit and beyond. He often conducts interview 
with well-known and prominent business persons 
of Macedonian origin who, it is understood, have 
also been patrons of his Radio Hour. Boshko has 
had success with his Radio Hour thanks to the 
fi nancial support given by his friends.    
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MAKEDONSKOTO 
CRKOVNO @IVEEWE

Makedonskata pravoslavna crkva
kako narodna i verna

sopatni~ka na svojot narod,
vo te{koto minato i vo

dene{noto slobodno izrazuvawe,
bila i deneska e realen
tolkuva~ na vistinata i

za{titnik na senarodnite
tradicii, kako i branitel

na pravoslavno-nacionalnoto
makedonsko ime i samobitnost.

Negovoto Bla`enstvo g.g. Dositej,
poglavar na Makedonskata pravoslavna crkva

THE MACEDONIAN 
RELIGIOUS LIVING

The Macedonian Orthodox Church,
                              as a national and loyal 

travelling companion
to its people, in the diffi cult past but 

also now in the time of free expression,
has been and is a realistic 

interpreter of the truth, and a protector of 
the pan-Macedonian national traditions, 

as well as a defender
of the orthodox-national 

Macedonian name and uniqueness.    

His Beatitude Archbishop Dositej,
Head of the Macedonian Orthodox Church

Poglavarot g.g. Stefan vo poseta na sv. \or|i Kratovski, Mi~igen
His Beatutude Archbishop Stefan visiting the church of St. George of Kratovo, MIchigen
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 Po formiraweto na Organizacijata 
,,Obedineti Makedonci”, kako da se ,,skr{i 
mrazot” i zapo~na crkovnoto `iveewe i 
povrzuvawe so Makedonskata pravoslavna 
crkva kaj makedonskite doselenici vo 
Detroit. Prvite aktivisti na ovoj plan bea 
qubojn~anite Vlado Pa{arikovski, Xan 
i Milka Hristovi, Mile Pa{arikovski, 
Bo{ko Raj~ovski i mnogu drugi. Pritoa 
treba da se istakne deka Bo{ko be{e eden 
od inicijatorite za formirawe na prviot 
duhoven hram na iselenicite vo Detroit. 
Nabrgu grupata entuzijasti ve}e ja  finalizira 
idejata za otvorawe na prvata makedonska 
crkovna op{tina ,,Sveta Bogorodica” i prva 
makedonska crkva voop{to vo dr`avata 
Mi~igen pod jurisdikcija na MPC. 
 Vo ovaa prigoda treba da se naglasi 
deka toa be{e refleksija na  procesot za 
otstranuvawe na te{kite politi~ki i crkovni 
hipoteki i problemi. So vostanovuvaweto 
na makedonskata dr`ava na Ilinden 1944 
godina i obnovuvaweto na samostojnosta i 
avtokefalnosta na na{ata Sveta crkva vo 
1958 i 1967 godina, ovaa ideja stana realnost. 
Ovie golemi istoriski nastani naidoa na 
silen odek i vo sredinata na makedonskoto 

 Following the establishment of the “United 
Macedonians” as if the ice was broken and the 
religious, i.e. church living and religious connection 
of the Macedonian emigrants in Detroit with the 
Macedonian Orthodox Church began. The fi rst 
activists on this plan were the following compatriots 
from Ljubojno – Vlado Pasharikovski, John and 
Milka Christoff, Mile Pasharikovski, Boshko 
Rajchovski and many others. At the same time, it 
should be pointed out that Boshko was one of the 
initiator for the establishment of the fi rst spiritual 
house of worship for the Macedonian emigrants in 
Detroit. Soon, that group of enthusiasts developed 
and realized the idea for opening the fi rst 
Macedonian church community of St. Mary and the 
fi rst Macedonian church in general  in the state of 
Michigan under the jurisdiction of the Macedonian 
Orthodox Church,.  
 On this occasion, it should be emphasized 
that it was a refl ection of the process of the removing  
great political diffi culties and high church mortgages. 
By the establishment of the Macedonian state on 
Ilinden 1944 and by the renewal of the independence 
and autocephaly of our Holy Church in 1958 and 
in 1967 this idea became a reality. Those great 
historical events had also great impact upon the 
Macedonian immigrants living in the USA, Canada 

So vice-premierot Zoran Stavrevski  • With Mr. Zoran Stavrevski, Vice-Prime Minister 
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iseleni{tvo vo SAD, Kanada i Avstralija. 
Dr`avotvornosta od ASNOM 1944 godina na 
makedonskiot narod be{e potrebnata osnova 
i za kanonskoto vozobnovuvawe na Ohridskata 
arhiepiskopija vo organizirana Makedonska 
pravoslavna crkva. So ova se sozdadoa 
preduslovi za otpo~nuvawe na formiraweto 
makedonski crkovni op{tini i kulturno-
prosvetni centri i nivno duhovno i kanonsko 
povrzuvawe so majkata Crkva.  Od ogromno, ako 
ne i od presudno zna~ewe, bea poddr{kata i 
razbiraweto na koi naiduva{e makedonskata 
crkva pred doma{nite politi~ki faktori vo 
ovie demokratski zemji. Vakvite konstatacii 
se baziraat i vrz dvodeceniskoto aktivno 
arhipastirsko rakovodewe i slu`ewe  na 
mitropolitot Kiril so crkovniot `ivot 
vo makedonskite crkovni op{tini i vo 
makedonskite eparhii vo dijasporata. 
 Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski e nemi ren
duh koga stanuva zbor za afirmacija na 
nacionalnite dostoinstva i koga stanuva 
zbor za afirmacija na makedonskoto ime, na 
makedonskata crkva, na svojot narod makedonski 
i na svoite tatkovini-makedonskata vo koja 
se rodi i amerikanskata vo koja so svoeto 
semejstvo vek vekuva.

and Australia who welcomed them warmly. The 
nation-building of ASNOM 1944 was a basis which 
was also needed for the canonical renewal of the 
Ohrid Archbishopric into an organized Macedonian 
Orthodox Church. In that way, preconditions were 
created for commencing setting up Macedonian 
church communities and cultural-educational 
centers and their spiritual and canonical connection 
with the mother Church. The domestic political 
factors of those democratic countries have given 
their support and understanding to the Macedonian 
Church. In addition to being great, the importance of 
this support and understanding has been also vital. 
Such conclusions are based also on the two-decade 
active archi-pastoral administration of metropolitan 
Kiril and offi ciation with the church, i.e. religious life 
in the Macedonian church communities and in the 
Macedonian eparchies in the Diaspora.         
 Boshko Rajchovski-Pelisterski has a 
mind of his own when it comes to the affi rmation 
of the national dignities and when it comes to 
the affi rmation of the Macedonian name, of the 
Macedonian Church, of his Macedonian nation and 
of his two fatherlands – the Macedonian one where 
he was born and the American one where he has 
been spending his lifetime together with his family. 

Intervju so poglavarot g.g. Mihail  •  An interview with the Head of MOC, His Beatitude Archbishop Mihail 
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 Toj odamna e del od siot toj kola` 
na sebeorganizirawe na Makedoncite vo 
najgolemata makedonska doseleni~ka kolonija 
vo SAD, vo najgolemiot svetski centar na 
avtomobilskata industrija, Detroit.  
U{te od prvite denovi na negovoto stapnuvawe vo 
Amerika, Bo{ko doa|a vo duhovnite svetili{ta. 
Taka e i do den - denes. So gordost zboruva 
za najgolemiot i najubaviot visokoizdignat 
makedonski hram na edna od najprometnite 
patni arterii na Detroit, za crkovnata op{tina 
Ra|awe na Presveta Bogorodica. 
 Inaku, inicijativata za formirawe 
i izgradba na svoja makedonska crkva me|u 
Makedoncite od Detroit postoe{e u{te od 
poodamna. Me|utoa, taa `elba se ispolni duri 
koga na 14 dekemvri 1974 godina vo Holidej 
In vo Vindzor se odr`a prviot inicijativen 
sostanok vo prisustvo na g. Kiril, sve{tenikot 
Metodi Gogov, Mark Braun, Jone Mi{evski i 
sedummina od Detroit:  Xan Hristov, Bo{ko 
Raj~ovski, Vlade Pa{arikovski, Jandrija 
Pa{arikovski (Mitrovi}), Du{ko Sinadakovski, 
Mitre Bosilkovski i Slave Nivi~ki i koga se 
konstituira Inicijativen odbor za formirawe 
na MPC Ra|awe na Presveta Bogorodica vo 
Voren – Detroit, koja be{e primena vo zakrila 
na Svetiklimentovata crkva i potpadna pod 

 For a long period of time he has been a part 
of that self-organizing collage of the Macedonians 
in the largest Macedonian emigrant colony in 
the USA and the greatest world center of the 
automobile industry, in Detroit. Since the fi rst day 
he stepped in America, Boshko began going to the 
spiritual places of worship. As he also does in this 
day and age. He proudly speaks about the greatest 
and most beautiful Macedonian temple, i.e. about 
the Church of the Birth of the Most Holy Mother of 
God, which is  raising high on one of the most busy 
traffi c arteries of Detroit.
 Namely, the initiative for the establishment 
and construction of that Macedonian Church 
had lingered among the Macedonians in Detroit 
even before. However, their wish came true not 
earlier than on 14 December 1974 when the 
fi rst initiative meeting was held in Holiday Inn in 
Windsor, which was attended by Metropolitan 
Kiril, and Very Reverend Metodi Gogov, Mark 
Braun, Jone Mishevski and seven persons from 
Detroit: John Christoff, Boshko Rajchovski, Vlade 
Pasharikovski, Jandrija Pasharikovski (Mitrovich), 
Dushko Sinadinovski, Mitre Bosilkovski and Slave 
Nivichki and when an initiative committee was 
set up to be in charge for the establishment of 
the Macedonian Orthodox Church of the Birth of 
the Most Holy Mother of God in Warren-Detroit 

Intervju so mitropolitot gospodin Kiril   •   Interview with Metropolitan Kiril
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nejzina jurisdikcija. Prvata arhijerejska 
liturgija vo ovaa kolonija ja otslu`i 
nadle`niot arhijerej, mitropolitot Kiril, 
vo soslu`enie na toga{niot povardarski 
mitropolit Mihail, podocna poglavar na MPC 
vo edna rimokatoli~ka crkva vo avgust 1975 
godina, a potoa be{e organiziran piknik na koj 
prisustvuvaa pove}e iljadi iselenici.
 Kako rezultat na brojnite aktivnosti, 
sobranite sredstva i silnata `elba na 
Makedoncite da imaat svoj makedonski duhoven 
i kulturno-prosveten dom, vo periodot koga se 
odbele`uva{e 75-godi{ninata od Ilindenskoto 
vostanie, na 13 avgust 1978 godina, mitropolitot 
Kiril, vo soslu`enie na brojni sve{tenici, 
a pred mnogubrojni posetiteli go izvr{i 
osvetuvaweto na mestoto, a na 24 dekemvri 1978 
godini be{e kupena zgradata  vo Voren, koja e 
osvetena na 20 juli 1980 godina. Osvetuvaweto, 
pak, go izvr{i mitropolitot Kiril.    
 Denes stariot objekt na crkvata e 
prodaden, a izgradena e nova crkva koja 
pretstavuva soboren hram i najgolem objekt na 
MPC vo SAD.  Do hramot se izgradeni golemi 
sali i drugi prostorii {to pretstavuvaat ubav 
makedonski arhitektonski kompleks. Mestoto 
be{e osveteno na 25 septemvri 1995 godina, a 
na 21 septemvri 1998 godina e postaven kamen-

which was admitted under the auspices of the St. 
Clement Church and felt under its jurisdiction. The 
fi rst archpriest liturgy in that colony was held in 
a Roman Catholic Church in August 1975 and it 
was conducted by Metropolitan Kiril, archpriest in 
charge, assisted by the then- Metropolitan Mihail of 
Povardarie, later on the Head of the Macedonian 
Orthodox Church. That religious service was 
followed by a picnic attended by several thousands 
of immigrants.  
 As a result of numerous activities, funds 
raised and the strong desire of the Macedonians to 
have their own Macedonian spiritual and cultural-
educational home, Metropolitan Kiril, assisted by 
many priests and in the presence of multitudinous 
visitors, consecrated the site in the period when 
the 75-anniversary of the Ilinden Uprising was 
celebrated, on 13 August 1978, while on 24 
December 1978 the building in Warren was bought 
which was consecrated on 20 July 1980 also by 
Metropolitan Kiril. 
 Today, there is a new church there since 
the old church building was sold. The new church 
is a cathedral temple and the largest edifi ce of 
the Macedonian Orthodox Church in the USA. 
Large halls and other premises were built next 
to the Church, and they represent a remarkable 
Macedonian architectural complex. That location 

Crkovniot odbor na MPC Sv. Dimitrija Solunski, Florida   •   
The Church Committee of the MOC St. Dimitrija Solunski, Florida
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temelnikot. Noviot objekt na Sveta Bogorodica, 
poto~no salata, e osvetena od arhiepiskopot 
Stefan i mitropolitot Kiril na 21 septemvri 
2000 godina, a crkvata be{e osvetena na 21 
septemvri 2002 godina.
 Crkvata Sv. Bogorodica e eden od 
najzna~ajnite makedonski duhovni i kulturno-
prosvetni centri vo SAD. Taa e sobirali{te na 
golem broj Makedonci od Detroit i od okolinata 
i organizator na brojni aktivnosti, me|u koi i na 
crkovno-narodnite sobiri.
 Avtorot na ovaa monografija nekolku pati 
bil na crkovnite manifestacii, me|utoa Crkovno-
narodniot sobor vo 1994 godina {to se odr`a vo 
Detroit mu ostana vo posebno se}avawe. Taka, vo 
tie senarodni, crkovno-nacionalni, makedonski, 
amerikanski praznuvawa, site pati{ta u{te 
rano-rano vo petokot, kako da vodea kon gradot  
Detroit, svetskiot centar na avtomobilskata 
industrija. Od mnogu strani reki od avtomobili 
se slevaa nakaj presti`niot hotel ,,Mariot”, koj 
odamna be{e rezerviran za ovaa manifestacija. 
A vo nego se sobraa, iljadnici Makedonci, stari 

was consecrated on 25 September 1995, while 
the foundation stone was laid on 21 September 
1998. The new building of St. Mary Macedonian 
Church, more exactly the hall, was consecrated 
on 21 September 2000 by Archbishop Stefan 
and Metropolitan Kiril, while the Church was 
consecrated on 21 September 2002.  
 The Church of the Holy Mother of God is 
one of the most signifi cant Macedonian spiritual 
and cultural-educational centers in the USA. It is a 
gathering place for large number of Macedonians 
from Detroit and its vicinity, as well as organizer of 
many activities, including also convocations.   
 The author of this monograph has attended 
such religious manifestations on several occasions, 
but the 1994 Convocation that took place in Detroit 
was engraved in his memory. Then, during 0the 
pan-national, church-national, Macedonian and 
American celebratings, early on that Friday, as if 
all roads were leading to the city of Detroit, to that 
center of the automobile industry. Processions of 
cars from all sides moved to the prestigious Marriott 
Hotel which was booked several months before. 

Poglavarot na MPC, g.g. Stefan so gradona~alnikot na gradot Holivud, Florida 
The Head of MOC, His Beatitude Archbishop Stefan with the Mayor of the city of Holywood, Florida
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i mladi, zasekoga{  zadomeni na tie prostori 
na SAD i Kanada. Tie se iselile od site delovi 
na rodnata makedonska zemja vo periodot od 
edno celo stoletie i tuka vek vekuvaat, tuka gi 
prodol`uvaat semejnite stebla, amerikansko-
makedonski.
 Prviot vikend na septemvri koj 
Amerikancite go praznuvaat kako Den na 
rabotnikot, e vreme koga se odr`uvaat 
nekolku dnevnite soborski, semakedonski 
sve~enosti, ~ij organizator e Amerikansko-
kanadskata makedonska pravoslavna 
eparhija. Toa se tradicionalni sre}avawa 
i praznuvawa, koi eve pove}e od triesetina 
godini se odr`uvaat vo site pogolemi gradovi 
na severno-amerikanskiot kontinent. 
 Doma}ini ovoj pat bea Upravata, verni-
cite, sve{tenicite na  Makedonskata pravos-
lavna crkovna op{tina Sveta Bogorodica od 
Detroit, najgolemiot i najubaviot makedonski 
duhoven hram. Toj e izgraden i izvi{en na tie 
prostori i e  arhitektonska, graditelska, 
svetovna  gordost za site Makedonci kade i 

And there, at the Hotel, there were thousands of 
Macedonians, old and young, who have settled 
down in the USA and Canada forever. They had 
left their homes in their Macedonian homeland 
more than a century ago, and they have been 
spending their lifetime there planting and growing 
their American-Macedonian family trees.    
 The fi rst Monday of September is 
celebrated as a Labor Day In America. It is a 
time when several pan-Macedonian and synodal 
festivals and holidays, which last for several 
days, are celebrated in the organization of the 
American-Canadian-Macedonian Eparchy. 
Those celebrations are traditional meetings and 
celebrations that, for more than thirty years, have 
been organized and held in any larger cities on 
the North American continent.  
 That time, the hosts were the Administrative 
Offi ce, believers and priests of the Macedonian 
Orthodox Church Community St. Bogorodica of 
Detroit, the largest and most beautiful Macedonian 
spiritual temple. It was built on that place and now 
it is as high as it is an architectural, constructional 

So mitropolitot Metodij i ambasadorot Jolevski   •   With Metropolitan Metodij and Ambassador Jolevski
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da se zadomeni na golemiot prekuokeanski 
kontinent.
 Organizatorite storija s#, gostite, 
soborjanite, crkovnite dostojnici i site 
namernici od kade i da se, da se ~uvstvuvaat 
prekrasno i zaedni~ki da pominat ubavi 
prodol`eni vikend-dni, tokmu vo najpro~ueniot 
avtomobilski centar, i  po mnogu ne{ta 
neobi~niot i interesen grad Detroit.  
 Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski be{e 
del od soborskite masovni praznuvawa, 
be{e del od doma}inite koi na site na~ini 
se trudea i toa bukvalno za s# da im ugodat 
na gostite dojdeni od Toronto, Wujork, od 
Klivlend i Hamilton, od Wu Xersi i Vindzor, 
od Los Anxeles i Sinsinati, od Bafalo 
i Kolumbos, i od kade li sé ne od golemiot  
severnoamerikanski kontinent za da bidat 
zaedno, za da ja prodol`at retkata i ubava 
tradicija.
 Kako iskusen novinar i eden od 
najuspe{nite  i najdolgove~nite ̀ urnalisti~ki, 
poto~no radiovoditelski imiwa, Bo{ko 
Raj~ovski - Pelisterski, samo rede{e lenta do 
lenta, snimaj}i vo reporterskiot diktafon mnogu 
razgovori, ka`uvawa, impresii, do`ivuvawa, 
o~ekuvawa i `elbi  na soborjanite. Vo isto 
vreme, toj se dvi`e{e od mesto do mesto, od 
sala vo sala snimaj}i   delovi od bogatata 
programa  so koja mladite igraorci i pesnopojci 
go zbogatija kulturno-zabavniot kola` na 
semakedonskite dni vo Detroit.  
 Tokmu zatoa taka uspe{no i taka 
ume{no, bi rekol, majstorski go ovekove~i  niz 
eterot  Crkovno-narodniot sobor vo Detroit, 
vo dr`avata Mi~igen. Bo{ko Raj~ovski  
nas dojdencite od stariot kraj, koi bevme 
nekolkumina, kako Dimitar Kerami~iev, 
pretsedatel na Maticata na iselenicite, 
Tomislav Stojanovski-Bombaj, kako pratenik 
na Sobranieto na Republika Makedonija, 
Fidanka Tanaskova i Miroslav Spirovski, 
kako urednici i novinari na ,,Nova Makedonija” 
i avtorot na monografijata vo svojstvo na 
zamenik-pretsedatel na dr`avnata Komisija 
za odnosi so verskite zaednici, n# ostavi so 
edno  mnogu prijatno ~uvstvo i dolgo se}avawe. 
Imeno, vo dale~na Amerika, tokmu, ete tuka, 
vo gradot Detroit, toj Bo{ko Pelisterski, na 
samosvoen, vo negov prepoznatliv originalen 
stil, na mnogu efekten na~in, so  patriotski 
duh i poriv, silno ja afirmira makedonskata 
vistina, makedonskoto ime, minato i sega{nost, 
gi afirmira  na{ite nacionalni dostoinstva, 
ja afirmira  Republika Makedonija.  

and holy pride for all Macedonians no matter where 
they are settled down over that huge transoceanic 
continent.   
 The organizers did their best so that all 
guests, synodal and church dignitaries, as well as 
all unexpected guests could feel well and spend 
that prolonged weekend just in the most famous 
car center – in Detroit which is interesting but also 
unusual city for so many things.  
 Boshko Rajchovski-Pelisterski was a part 
of those mass synodal celebrations, he was a part 
of those hosts who made considerable efforts, 
who literary did everything to satisfy and please 
the guests that came from Toronto, New York, 
Cleveland and Hamilton, from New Jersey and 
Windsor, Los Angeles and Cincinnati, from Buffalo 
and Columbus and from any other places of the 
huge North American continent to be together, to 
continue that rare and great tradition.
 Being an experienced journalist and 
being one of the most successful and long-lived
journalistic names, more precisely one of the radio-
directorial names, Boshko Rajchovski-Pelisterski 
used tape after tape recording on his dictaphone 
many conversations, talks, impressions, 
experiences, expectations and desires of those 
gathered. At the same time, he went from place 
to place, from hall to hall recording parts of that 
productive program by which the young folk 
dancers and singers enriched the diverse cultural-
performing collage of those pan-Macedonian days 
in Detroit.   
 That is the reason why so successfully 
and, I would say, so skillfully he has immortalized 
through the ether that convocation in Detroit, in the 
state of Michigan. Boshko Rajchovski-Pelisterski 
made us, a few newcomers from the old fatherland, 
i.e. Dimitar Keramichiev, President of the Mactica 
na iselenicite, Tomislav Stojanovski-Bombaj, MP, 
Fidanka Tanaskova and Miroslav Spirovski, editors 
and journalists of the “Nova Makedonija” newspaper, 
and the author of this monograph in the capacity of 
Deputy-President of the National Commission for 
the Relations with the Religious Communities, feel 
well and store lasting memories. To explain, exactly 
there, in the faraway America, in the city of Detroit, 
that very Boshko Pelisterski strongly affi rmed in an 
independent, in his recognized and original style, 
and very effi ciently, with patriotic spirit and impulse, 
the Macedonian truth, name, past and presence; 
he has been affi rming our national dignities, our 
Republic of Macedonia.      
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III DEL

MAKEDONIJA, 
VO SRCE TE NOSAM 

              
         - Mnogubrojni aktivnosti
 - 50 godini literaturnoto tvore{tvo
 - Doa|awata vo Makedonij

PART III

MACEDONIA - 
I LOVE YOU WITH 
ALL MY HEART
- His Numerous Activities 
- 50 Years of His Literary Creative Work
- His Comings to Macedonia
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  PRESPA

Prespo, prespi na moite gradi
da mo`am na son da te vidam,
da te vidam i naraduvam,
legenda da napravam.

Prespo, prespi na moite gradi
na son da gi prejdam tvoite venci,
da se iska~am na Pelister,
da pre~ekoram na Gali~ica.

[tom rana zora pukne
son da izgubam, da se probudam,
so ezerska voda da se plisnam,
rana da zaranam.

Prespo, prespi na moite gradi
junak }e bidam
za tebe }e peam
car Samuil }e spomenuvam.

 Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski
(“Damari”)

  

Gradona~alnikot na Op{tina Resen, Dimitar Buzlevski, so prespanskite iselenici
Dimitar Buzlevski, Mayor of Resen, with the people of Prespa from the diaspora
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MNOGUBROJNI 
AKTIVNOSTI

“Da  `ivee{, zna~i da se bori{ -
robot za sloboda, a slobodniot

za sovr{enstvo.”
                                                                                   

Jane Sandanski 

 Po tolkute godini katadnevno pominati 
vo halite na avtomobilskiot gigant ,,Krajsler”, 
Bo{ko mu re~e zbogum na toa sekojdnevie. 
Penzioniraweto za Bo{ko Raj~ovski zna~e{e 
spo~etok na eden sosema nov `ivot. Edna od 

HIS NUMEROUS 
ACTIVITIES

                               To live means to strive – a 
slave for freedom,

                               a free man for perfection. 
                                                                                   

Jane Sandanski

 After spending so many years in the 
workshops of the automobile giant Chrysler, Boshko 
said good-bye to that daily routine. For him, his 
retirement meant a beginning of a completely new 
life. One of the changes was that he started living in 

Intervju so porane{niot pretssedatel na RM, Kiro Gligorov   
Interview with Mr. Kiro Gligorov, former president of the Republic of Macedonia
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promenite be{e toa {to toj vo letniot period 
`ivee vo Detroit, a vo zimskiot na Florida, 
kade i se zadomi. Trgna po patekite na golem 
broj Makedonci koi kako ptici preselnici od 
sever se selat na jug, na Florida. A, tamu, vo 
tie prekrasni predeli so izvonredno dobri 
klimatski uslovi, sekoj `ivee i se zabavuva 
na svoj na~in. No, zna~ajno e toa {to lu|eto od 
sever sonuvaat vo zimskiot period  da bidat 
na Florida. 
 Bo{ko Raj~ovski ne miruva ni na ju`nite 
delovi vo SAD. Tamu, kade {to pominuva, 
re~isi, polovina vreme od godinata, stana 
aktiven ~len vo Makedonskata pravoslavna 
crkva Sveti Dimitrija na Florida. Taa e 
edna od novoformiranite duhovni hramovi 
na Makedoncite koi postojano `iveat na tie 
prostori, no i na onie koi ,,kako me~kite” 
prezimuvaat na Florida. Crkvata e centar 
za site namernici od Severna Amerika i 
pretstavuva idno duhovno svetili{te i 
vistinsko mesto za sobirawe na Makedoncite. 
 Vo isto vreme penzioniraweto mu 
ovozmo`i na Bo{ko Raj~ovski – Pelisterski 
po~esto da ja posetuva prvata tatkovina, 
Makedonija. A, pritoa, rodnoto mesto Qubojno 
nikoga{ i nitu vo eden moment ne  go zaboravi. 
Toa mu ostana vo negovoto srce. Taka, sekoja 
godina vo Qubojno toj e maksimalno vklu~en 
vo proslavata na ilindenskite sve~enosti, 
vo organiziraweto na Ilindenskite sredbi, 
manifestacija koja ve}e stekna svoja tradicija 
na ugledni sredbi. Negovite prijateli, isto 
taka, iselenici: Mile Paspalovski, Vlado 
Paspalovski Xan Hristov, pokojniot Vlado 
Pa{arikovski i drugi, se inicijatori za 
organizirawe na Ilindenskite sredbi vo 
Qubojno.

Detroit during summer and living in Florida during 
winter where, in fact, he has settled down. He has 
taken the route that many Macedonians use who, 
like migrant birds, travel from the north to the south, 
to Florida. And there, in those wonderful areas that 
have exceptionally favorable climatic conditions, 
everybody lives and entertains according to their 
liking. But, it is important that people on the north 
dream about living in Florida during winter.  
 However, Boshko Rajchovski doesn’t relax 
even in the southern parts of the USA. There, 
where he spends almost half of the year, he has 
become an active member of the Macedonian 
Orthodox Church of ‘St. Dimitrija’ in Florida. It is 
one of the newly established spiritual temples 
of the Macedonians who live in those areas, but 
also of those who ‘hibernate’ like bears in Florida. 
That Church is a center for all unexpected guests 
from North America and it is going to become a 
spiritual place of worship and real gathering place 
for Macedonians.  
 In addition, his retirement has enabled 
him to visit Macedonia, his fi rst homeland, more 
often. And, every moment during his visits there, 
he has never forgotten his birth place, his Ljubojno. 
It has got a special place in his heart. Therefore, 
each year he is included in the celebration of the 
Ilinden festivities, in the organization of the Ilinden 
meetings – a manifestation wich has developed into  
tradition of holding reputable meetings. His friends, 
also immigrants, such as Mile Paspalovski, Vlado 
Paspalovski, John Christoff, his departed friend 
Vlado Pasharikovski, and others were initiators of 
organizing the Ilinden Meetings in Ljubojno.   
 Both Ljubojno and Boshko live for Ilinden; 
many people of Ljubojno often say so. His name is 
closely connected with the Ilinden manifestations. 
Fidanka Tanaskova, well-known journalist and 
publicist from Skopje and a many-year journalist 
of The Nova Makedonija newspaper and 
correspondent for the Macedonian radio programs 
in Cologne, Germany and in Melbourne, Australia, 
has covered a gathering in Ljubojno and on one 
occasion later she published the following report:   
 Ljubojno, Prespa, Macedonia. A pleasant 
summer evening in August. It is a holiday today 
- the Ilinden festive occasion which is both holy 
and popular. Thousands of young and grown 
persons, natives of Ljubojno and newcomers, 
have gathered in the center of the village, in 
‘Polena’, in the center of the famous Ljubojno 
which is Boshko’s eternal love. A quiet wind is 
swaying now from the spacious Prespansko 
Ezero and then from the Pelister bringing along 
fresh cooling air in this solemn ambience to be 
remembered forever.So Ambasadorot na SAD, Ri~ard Batler    •

With the US Ambassador Richard Butler
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          Qubojno i Bo{ko `iveat za Ilinden, 
taka ~esto pati velat mnogumina quban~ani. 
Negovoto ime e tesno povrzano so ilindenskite 
manifestacii. Prestojuvaj}i vo Qubojno, 
poznatata novinarka i publicist od Skopje, 
Fidanka Tanaskova, dolgogodi{en novinar 
na vesnikot ,,Nova Makedonija” i dopisnik 
na makedonskite radioprogrami  vo Keln, 
Germanija i Melburn, Avstralija, go slede{e 
sobirot i potoa go objavi ovoj zapis:    
  Qubojno, Prespa, Makedonija. Prijatna 
letna avgustovska kve~erina. Praznik, ilin-
denski, svetoven, op{tonaroden. Iljadnici  
mladi i vozrasni, tuka{ni i gosti, dojdenci i 
dobronamernici, se iznasobrani srede selo 
na ,,Polena”, srede ~uenoto Qubojno, qubovta, 
ve~na Bo{kova. Tivko vetre pirka te otkaj 
{irnoto Prespansko Ezero, te pirka otkaj 
Pelisterot i donesuva prijaten razlad vo 
ovoj prazni~en ambientalen nezaboravnik.
  Grmat tapani, e~at kambani. Vrie od 
narod komu u{te na vlezot vo seloto i niz site 
sokaci, na  ogromni plakati, na makedonski i 
na angliski jazik, doma}inite mu posakuvaat 
najsrde~no dobredojde i, sekako, nezaboraven 
pomin i vesela dru`ba.
 Rastr~anite i vredni doma}ini, 
organizatorite na Ilindenskite sredbi 
vo Qubojno, na Ilindenskite denovi na 
kulturata, koi neumorno rabotea den i no}, 
najposle mo`at da zdivnat.

 Drums are thundering, church bells are 
ringing. Even the access road to the village was 
teeming with people, not to speak about the streets. 
The hosts have used huge posters and placards in 
Macedonian and in English language to welcome 
warmly their guests wishing them unforgettable 
event and jovial happening.  
 The hard-working and painstaking hosts 
who were occupied themselves to prepare 
everything for that event, as well as the organizers 
of the Ilinden Meetings in Ljuobojno, of the Ilinden 
Days of Culture, who worked inexhaustibly during 
day and night, could take a rest at last. 
 Boshko Rajchovski-Pelisterski, one of the 
greatest enthusiasts who was bursting with ideas, 
a native man of Ljubojno who has been a Detroit 
migrant for decades, a poet, journalist, activist, 
businessman and, certainly, a patriot is approaching 
and climbing up the stage.   
 There is a strong message in his appropriate 
and solemn speech. There is a warmth, happiness 
and sadness in it. Happiness for holidays and 
celebrations, for Ljubojno which is alive with 
people, but there is sadness about those who are 
separated, about migrant workers, the displaced, 
about deserted homes and about villages without 
their villagers. A lot of people are moved to tears.
 On the eve of Ilinden, on the eve of the 32nd 
Ilinden Meetings of Ljubojno on 1 August, Boshko 

Intervju so porane{niot pretsedatel na RM, Boris Trajkovski    
Interview with Boris Trajkovski, former president of the Republic of Macedonia 
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 Na binata se iska~uva eden od 
najentuzijastite, i poln so idei, tuka-rodeniot, 
a so decenii ve}e detroitski preselnik, 
Bo{ko Raj~ovski - Pelisterski, poet, novinar, 
aktivist, biznismen i, sekako, patriot.
 Ima silna poraka vo negoviot prigoden, 
sve~en govor. Ima toplina, ima radost i taga. 
Radost za slavjata i praznicite, za prepolnoto 
Qubojno koe ve~erta izgleda impozantno, no 
ima i taga za razdelenite, za gurbetxiite, za 
raselenite, za opustenite domovi i praznite 
sela. Na mnogumina solzi im se polnat o~ite.
Ve~erta sproti golemiot den Ilinden, na 32 
Qubanski ilindenski sredbi prvoavgustovski, 
Bo{ko so odbrani  zborovi, so iskrena, 
topla, silna poraka, se zablagodaruva za 
prisustvoto na mnogubroen  negov makedonski 
narod. Im se zablagodaruva na site koi, 
ete, dojdoa srede seloto, zaedno da mu se 
raduvaat, da go slavat  Ilinden, da ja veli~at 
manifestacijata, i da storat s# taa da ostane 
tradicija mnogu godini. A, na poslednata 
sredba vo 2005 godina denovite gi zbogatija, 
Lambe Alabakovski, perspektivna yvezda 
od Qubojno, komu mu predviduvaat uspe{na 
kariera, potoa nastapija Tatjana Lazarovska, 
Jasmina Mukaetova i {oumenot Goce Arnaudov 
sledeni od orkestarot ,,Bioritam”.
 Bo{ko veli, nekoga{ vrie{e Qubojno. 
Vrie{e i na praznik i vo delnik. Prepolni 

is expressing his gratitude and thankfulness for the 
presence of so many people, Macedonian people, 
with chosen words, sincere, warm, and strong 
message. He is expressing his appreciation to each 
of them who have come here, in the center of the 
village, to celebrate the Ilinden together, to magnify 
this manifestation and to make their best to maintain 
this tradition for many, many years to come. And 
the days of the 2005 Meetings were enhanced 
by the presence of Lambe Alabakovski, a rising 
performer star of Ljubojno, of Tatjana Lazarovska, 
Jasmina Mukaetova and Goce Arnaudov, a singer 
and showman, accompanied by the ‘Biorhythm’ 
orchestra. 
 Some time ago Ljubojno was teeming 
with people, Boshko says. It was teeming with 
people both during holidays and on weekdays. 
The houses used to be full of life, there used to 
be fl ower gardens and yards, fi elds were full of 
workers, songs were sung in meadows, horses 
thudded in the woods, while young women and 
men were the best decoration in this small place of 
ours. Festivities, weddings, baptizing ceremonies, 
gatherings, churches and monasteries and 
unforgettable holidays there. Ah, what a wonderful 
time it was!
 And now, during this evening, young boys 
and girls are going to sing and dance, recite and 
welcome us all, while we are going to  be enraptured 

So g-din Zlat Milovanovi}, soprugot na amerikanskata ambasadorka Milovanovi} i pretsedatelot na Mati-
cata •  With Mr. Zlat Milovanovic, spouse of the US Ambassador Gillian Milovanovic and the President of the Immigration 

Agency
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Qubojno - del od arhitekturata   •   Ljubojno – a part of its architecture

Domot na kulturata - Qubojno   •   The Cultural Home of Ljubojno
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            SINEC

Qubojno, ti izgradiv ~e{ma bela
za da se seti{ na mojata blaga krv.

Qubojno, vo sekoe tvoe bistro oko
mojata mladost kako solza gori.
Jas znam oti nad tebe kako sokol
}e cvetam vo site vineni zori.

Qubojno, ti izgradiv ~e{ma bela 
za da se seti{ na mojata blaga krv.

 Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski
(„Damari“)

Pred ~e{mata na sredselo vo Qubojno, 1971   •   In front of the drinking fountain in the center of Ljubojno, 1971
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ku}i, cvetni dvorovi, nate`nati gradini,  
se beleeja poliwata od argati,  e~ea pesni 
po livadite, vo gorite topotea kowite, a 
momite i ergenite bea preubaviot dekor na 
ova na{e mesto. Slavja, svadbi, kr{tevki,  
sobiri. Crkvi i manastiri, vo niv praznici 
nezaboravni. Ah, kakvi vremiwa bea toa. 
 A, sega eve, ve~erva, ovde, mladosta  ќe 
pee i }e  igra  tuka pred vas, }e recitira, }e 
ve pozdravuva, a nie }e se voodu{evuvame od 
virtuoznosta  na mom~iwata i devojkite, re~e  
Bo{ko, i vedna{ potoa,  pro~ita  nekolku 
svoi pesni. Negovite stihovi prozvu~ija kako 
duhovna magija, bidej}i tie se od dnoto na 
negovata du{a i se most na Qubojno, na Prespa 
so Detroit, so Mi~igen.  Most me|u negovite 
dve tatkovini - Makedonija i Amerika. Vo niv 
ima i qubov maj~inska i ~emer od prokletite 
razdelbi, ima i nostalgija i, sekako, nade` i 
verba iskonska.
         Odekna gromoglasen aplauz. Narodot vo 
negovite stihovi gi prepozna i nostalgijata za 
rodniot kraj i qubovta za Qubojno i `elbata, 
sekoga{ koga mo`e i toj i site na{i iseleni 
bra}a po rod, da doa|aat i nikoga{ nitu tie, 
nitu nivnite potomci da ne gi zaboravaat 
korenite, domovite, ogni{tata, sinorite, 
tatkovinata i majkovinata. Bo{kovite stihovi 
doprea do srcata na mnogumina prisutni. 
Toj navistina ve{to umee{e seto toa  da go 
prenese i pora~a. Dolgo traeja spontanite 
aplauzi i izvici.
 ]e se pameti i dolgoto oro senarodno  
srede selo izvieno i so staro i mlado 
nakiteno, duri dokaj bagremite. Eden kraj drug 
igraa vo makedonskiot bogat i nadaleku ~uen 
ritam i momi i ergeni, i nevesti i mlado`enci 
i svekrvi i svatovi, i tetki i strikovci i babi 
i majki i tatkovci i dedovci. Igraa na oro, 
bliski rodnini, prijateli, sosedi, soselani, 
sogra|ani, namernici , soborjani, slavenici.
  Sekoj be{e del od prekrasnata 
atmosfera koja, veruvam, }e se pameti vo 
Qubojno, }e ja pametat tie koi ja do`iveaja 
I taa ve~er  bea del od nea pod Pelisterot.  
Mnogumina vozdivnuvaa gledaj}i potamu vo 
ovoj pograni~en del, kade {to ~ini{ deka samo 
raka ako pu{ti{, na{ata Egejska Makedonija 
so dlanka }e ja dopri{, oti e vedna{ tuka, 
blizu a, za `al, e tolku daleku, ete, vedna{  
zad {umovitite ridovi i dolini.
 Manifestacijata na prespanskite 
Ilindenski sredbi ostanuva vo analite. 
Qubojno i quban~ani se pretstavija 
kako odli~ni organizatori i doma}ini. 
Pridonesot na bratot Bo{ko Raj~ovski so 
drugite od Odborot koi mu pomagaa be{e 
ogromen. I jas kako novinar, so zadovolstvo 

by and be very proud of their virtuosity, Boshko said 
and he immediately read several poems that he has 
written. His verses sounded like a spiritual magic 
because they came from the bottom of his heart, 
because they are a bridge between Ljubojno and 
Detroit, between Prespa and Michigan. A bridge 
between his two homelands – Macedonia and 
America. There is love in his verses,  a motherly 
love and bitterness from the curse of partings, 
there is also homesickness and, of course, hope 
and faith from time immemorial. 
 A thunderous applause burst. Those 
present recognized both his homesickness for 
his native place and his love for Ljubojno, as 
well as his desire that he, himself, and all those 
blood related-migrant workers should come here 
wherever possible so that neither they nor their 
offspring could ever forget their roots, their homes, 
their hearths and homes, their motherland and 
fatherland, and its boundary lines.     
 Many of those present were touched 
by the verses of Boshko. He cold really convey 
and produce all that in a very skilful manner. 
Spontaneous applauses and exclamations could 
be heard for very long time. 
 The long folkdance, played in the middle of 
the village by both the old and the young, twisting 
so far as to the acacias will be remembered. Young 
women and young men, bride and bridegrooms, 
mothers-in-law and fathers-in-law, aunts and 
uncles, grandmothers and grandfathers, mothers 
and fathers, they all, next to each other, were 
dancing in the Macedonian rhythm which is rich 
and famous far and wide. Close relatives, friends, 
neighbors, fellow-citizens, unexpected guests, 
guests of honors, fellows, compatriots were 
dancing. 
  Each of them was a part of that wonderful 
atmosphere which, we believe, shall be remembered 
in Ljubojno, shall be remembered by those who 
experienced it personally and were a part of that 
night under the Pelister. Many of them sighted with 
pain looking far away at this cross-border region 
where it seems that if anyone only stretches ones 
hand, they will touch our Aegean  Macedonia with 
their palm, where it seems that it is just right here, 
at a very close distance, but unfortunately it is so 
far away, and yet just behind those wooded hills 
and valleys. 
 The manifestation of the Ilinden Meetings 
in Prespa is recorded in the annals. Ljubojno and 
the people of Ljubojno proved themselves to be 
excellent organizers and hosts. The contribution 
of Boshko Rajchovski, our brother, along with 
the contribution of other members of the Council 
who assisted them, was signifi cant one. And I, as 
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go opi{av toa  {to go zapametiv, go memorirav 
od ilindenskoto ~estvuvawe, prazni~no, sveto, 
svetlo, preubavo, vo na{eto, vo Prespanskoto, 
vo makedonskoto Qubojno, edna letna  topla 
ve~er,  na  samo ~ekor do slavniot  nacionalen 
den Ilinden, na samiot po~etok od noviot, tret 
milenium, veli Fidanka Tanaskova. 
          Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski, me|u 
drugoto, vo Qubojno e poznat i po slednite 
aktivnosti: ^e{mata {to e betonirana na sred 
selo e eden mal dar od nego. Vo  2000-ta godina, 
be{e promovirana negovata kniga  ,,Toj ne se 
vrati”, koga vo znak na blagodarnost, za site 
prisutni  priredi zaedni~ki ru~ek pod tremot 
na  crkvata Sveti Jovan Bogoslov vo Qubojno, 
na koj prisustvuvaa golem broj vidni li~nosti 
od op{testveniot i kulturniot `ivot. Pove}e 
godini so red organiziral prisustvo i gostuvawe 
na folklorni grupi, ansambli, istaknati 
li~nosti od umetni~kiot svet, op{testvenici, 
ambasadori i lu|e vqubenici vo pi{aniot 
zbor. Edna od inicijativite, koja se nadeva 
deka }e bide i realizirana, e negovata iskrena 
`elba da  organizira ,,Folk - fest Prespa vo 
Qubojno”. Sekoga{ so mnogu ~uvstva i so voshit 
zboruva za Qubojno, za sredbite, za Makedonija. 
Toj e golem vqubenik vo svoeto rodno mesto 
i, tokmu poradi taa negova ogromna qubov, po 
povod  negoviot {eesetti rodenden izdade i 
CD so pesni  tokmu za Qubojno i prespanskite 
pe~albarski sela.
 Qubovta kon rodnoto mesto i tatkovina 
Bo{ko ja izrazuva na razli~ni na~ini. Me|utoa, 
se ~ini, narednite redovi se trogatelni. Imeno, 
Bo{ko napi{a: 

a journalist, have described with pleasure what 
I remembered and saved in my mind from that 
Ilinden celebration in our Macedonian Ljubojno 
in the Prespa region which was holy, bright, more 
than beautiful, one hot summer evening, just in 
the eve of the glorious national Ilinden, at the very 
beginning of the third millennium, says Fidanka 
Tanaskova.
 Boshko Rajchovski-Pelisterski is known 
in Ljubojno, in addition to other things, for the 
following activities: the drinking fountain, which 
was cemented in the middle of the village, is a 
small gift from him; In the year 2000, when his 
book titled “He didn’t come back” was promoted, 
he, as a token of gratitude, hosted a lunch under 
the porch of the Church of St. John the Baptist 
in Ljubojno for all those present, which was also 
attended by a great number of prominent offi cials 
from the social and cultural life. He has organized 
the performances and touring of folk dance groups, 
ensembles, notable persons from the world of arts, 
social workers, ambassadors and men in love with 
the written word for several successive years. One 
of the initiatives which he hopes that shall be really 
realized is his sincere desire to organize a ‘Folk 
Fest Prespa in Ljubojno’. He always speaks about 
Ljubojno, about those meetings, about Macedonia 
with many feelings and great delight. He is a great 
lover of his native place and due to his great love 
he, on the occasion of his 60th birthday, produced 
a CD with songs about Ljubojno and the Prespa 
migrant-worker villages. 
 Boshko expresses his love for his native 
place and his homeland in different ways. However, 
it seems that the following lines are very emotional 

and touchy for the author of this 
monograph. Namely, Boshko has 
written:
 “My last will and testament to my 
family is that my last resting place 
be in Ljubojno. And I am also 
conveying another message that 
the village, the grandfather’s house, 
hearth and home, are to be never 
forgotten. I would like to express 
my great gratitude to all friends of 
mine who have highly appreciated 
my work and activity be it in the 
cultural, or religious, or journalistic 
life whether in Detroit or in Ljubojno. 
Let me also add that it is my special 
honor that some of my friends, with 
whom I used to cooperate closely, 
have placed their trust in me and 
that I do appreciate their share”.  
A new chapter in the life of Boshko So guvernerot na Mixigen, Xenifer Malhern Granholm   

With the Governor of Michigen, Jennifer Mulhern Granholm
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,,Amanet im ostavam na mojata familija, 
naglasuva Raj~ovski, poslednoto po~ivali{te 
da mi bide vo Qubojno. A ostavam u{te edna 
poraka, seloto, dedovskiot konak, ogni{teto i 
domot, nikoga{ da ne se zaboravat. Do site moi 
prijateli koi visoko go cenea mojot trud, bilo 
vo kulturniot ili vo crkovniot i novinarskiot 
`ivot, vo Detroit, ili vo Qubojno, sakam da 
im izrazam  edna  ogromna blagodarnost. Da 
go ka`am i toa deka mi pretstavuva posebna 
~est {to nekoi moi prijateli so koi blisku 
sorabotuvav, i imaa polna doverba vo mene, 
deka i jas mnogu go cenam nivniot udel”. 
 Novo poglavje vo `iveeweto na Bo{ko 
Raj~ovski – Pelisterski se otvori vo 1987 
godina koga be{e na odmor vo Avstralija i pred 
sebe i pred svoite prijateli veti deka povtorno 
}e gi poseti. Istata godina otide i vo Rusija 
na odmor. @elba mu be{e da go poseti Sankt 
Peterburg, onaka srede leto, koga navistina e 
ubavo da se vidi i pro{eta  ovoj star rasko{en 
grad.
 Vo ovie biografski stranici posebno 
mesto zaslu`uvaat negovite roditeli, negovite 
sakani, majkata i tatkoto. Koga zboruva za niv 
ovoj poetski deec, vedna{ mu naviraat mnogu  i 
ubavi i ta`ni ~uvstva, spomeni, neprebol…
 ,,Vo 1987 godina vo mesec juni, po~ina 
mojot tatko. Desetina godini potoa i mojata 
majka ja prosti Gospod. Nivniot ve~en dom e vo 
Qubojno. Golema taga i bolka, golema praznina 
vo mojata du{a be{e i ostanuva gubeweto na 
dvajcata sakani roditeli. 
I zatoa amanet ostavam da 
bidam pogreban vo moeto selo. 
Neizmerno sum im blagodaren 
na moite tatko i majka koi me 
donele na svet, me odgledale, 
pravilno me vospitale, mi 
darile mnogu qubov. Nikoga{  
ne im pogre{iv. Nikoga{ ne 
upotrebiv grd zbor. Nikoga{ 
ne sum vleguval vo konflikti 
i tepa~ki, nitu, pak, nekomu 
dol`en sum mu ostanal. Tie me 
nau~ija silno da ja sakam mojata 
nacija i vera. Za dobrotata na 
moite roditeli i soselanite 
pofalno zboruvaat. Tatko mi 
be{e primeren zemjodelec 
i brigadir  vo zadru`noto 
`iveewe. So majka mi dojdoa 
vo SAD kade i rabotea sî 
do nivnoto penzionirawe. 
Vo znak na blagodarnost na 
moite roditeli za s# ona {to 
tie storija za mene, vo 1984 

Rajchovski – Pelisterski was opened in 1987 
when he was in Australia on holiday and when he 
promised himself and his friends that he would visit 
them again. The same year, he went in Russia of 
holiday. His desire was to visit Saint Petersburg in 
the middle of the summer when it is really wonderful 
to see and take a walk in that old luxurious city. 
 His parents, his beloved mother and father, 
deserve a special place on these biographical 
pages. When this notable poetic creator speaks 
about them, many happy and sad, as well bad 
memories and feelings impossible to cure gush 
out…  
 “My father passed away in June 1987. Ten 
years later it was the will of God that my mother 
also passed away. Their eternal resting place is 
in Ljubojno. The sad loss of my beloved parents 
caused me great sadness and suffering, a great 
emptiness in my soul. And therefore, I made my 
will that I be buried in my native village. I am 
endlessly grateful to my father and my mother 
that they had brought me into the world, raised me 
in the approved manner, and given me so much 
love. I had never offended them. I had never said a 
rude word to them. I had neither come into confl ict 
and fi ght with anyone, nor had I been indebted to 
anyone for anything. They had thought me to love, 
very strongly, my nation and my faith. The fellow 
citizens also praise the goodness and kindness of 
my parents. My father was a pattern of a good farmer 
and outstanding worker in the social life. He and my 

So Ambasadarot na Velika Britanija, Ri~ard Baltimore i negovata
sopruga • With the UK Ambassador Richard L. Baltimore and his spouse
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godina, im organizirav ,,Zlatna svadba”- 
pedesetgodi{en jubilej na koj prisustvuvaa nad 
petstotini gosti”, so gordost pojasnuva Bo{ko.
 Inaku, Bo{ko Raj~ovski vo tekot na 
negoviot `ivot raboti i se trudi da postigne 
{to pove}e na site poliwa i vo site sferi 
so s# {to }e se zafatel vo `ivotot. Za 
ilustracija }e naglasime deka vedna{ po 
rabotnoto vreme, tr~al vo radiostanicata, 
za da ja vodi makedonskata radioprograma. 
Organiziral koncerti, igranki, natprevari, 
promocii i mnogu drugi kulturni aktivnosti, 
koi gi pravel so mnogu posvetenost i trud, so 
mnogu `elba da bidat sekoga{ uspe{ni, i tie 
vo negovata memorija ostanuvaat kako ne{to 
vredno i trajno.
 Sepak, ~inam deka posebno mesto 
vo negovite se}avawa e, na primer, prvata 
crkovna bogoslu`ba vo iznajmenata katedrala 
na Van Dajk vo Detroit. Potoa, negovata 
makedonska radioprograma. Organiziraweto 
na nizata sve~enosti kako onaa za izbor na 
Mis na Makedonija. Seto toa e ubav spomen za 
~ovek koj maksimalno vlo`il energija, idei, 
trud i anga`man.
 Mora da se naglasi deka svoevidno 
poglavje vo seta taa {iroka lepeza na 
aktivnosti zazema negovoto direktno u~estvo 
zaedno so Xan Hristov vo osnovaweto 
na qubojnskoto dru{tvo vo Detroit. A, 
tamu, na tie amerikanski prostori, pokraj 
dru{tvoto ,,Prespa”, doselenicite od Qu boj-
no se organizirani i vo svoe selsko dru{tvo 
,,Qubojno”, koe e osnovano vo 1992 godina. Treba 
da se istakne deka vo gradot Detroit `iveat 
nad 100 semejstva od Qubojno, a, isto ta ka, gi 

mother came in the USA where they worked until 
their retirement. As a token of my gratitude towards 
my parents for everything they had done for me, I 
arranged their golden wedding anniversary in 1984 
which was attended by more than fi ve hundred 
guests,” explains Boshko proudly.  
 Throughout his life Boshko Rajchovski has 
been working and making efforts to do as much as 
possible in all fi elds and spheres of his activities. 
It should be underlined, just for illustration, that 
after his working time he used to immediately go 
to the radio station to direct the Macedonian radio 
program. When he has organized concerts, dances, 
beauty contests, promotions and other cultural 
activities he used to be ardently devoted to his goal 
- to make them a big success and therefore those 
activities have remained in him as valuable and 
lasting memories.   
 However, it seems that, for example, the 
fi rst religious service in the hired cathedral of Van 
Duke in Detroit has a special place in his memories. 
Also, his Macedonian and Yugoslav Radio Program. 
The organization of an array of ceremonies 
and celebrations such as the Miss Macedonia 
competition. Those activities constitute a pleasant 
memory for a man who has invested maximal 
energy, ideas, efforts, and active engagement.  
 It should be underlined that his direct 
participation, together with John Christoff, has a 
special chapter in that impressive array of activities 
in the establishment of the Ljubojno Association in 
Detroit. And there, in those large American areas, 
in addition to the Prespa Association, the emigrants 
from Ljubojno have organized themselves also in the 
Ljubojno Association which was established in 1992. 
It should be pointed out that only in the city of Detroit 
there are more than 100 families from Ljuobjno, but 
Ljubojno families live also in other American cities, 
such as in Chicago - about 20 families, then in Ohio, 
in California, as well as in Canada. It is assumed that 

Porane{niot pretsedatel Boris Trajkovski, Sandra 
i Bo{ko  •  Sandra and Boshko with the former president 

Boris Trajkivoski 

So kanadskiot parlamentarec Luj Temelkovski  
  With the Canadial MP Luj Temelkovski
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ima i vo drugi amerikanski gradovi, na primer, 
vo ^ikago, okolu 20 se mejstva, potoa vo Ohajo, 
vo Kalifornija i vo Kanada. Se pretpostavuva 
de ka na ovie prostori na Severna Amerika 
ima okolu 300 semejstva od Qu bojno. So drugi 
zborovi, Detroit go ima vtoroto po golemina 
Qubojno kade na{ite tradicii prodol`uvaat 
da se odr`uvaat i neguvaat i toa se bogatstva 
koi treba da gi nasledat novite generacii na{i 
qubojn~ani, na{i amerikanski Makedonci 
vo Detroit, vo Mi~igen. Posebna gri`a vodi 
dru{tvoto za seloto Qubojno. So negovi sred-
stva se odr`uvaat crkvite, grobi{tata i drugi 
komunalni objekti vo Qubojno. Vo 1993 go dina 
e sprovedena posebna humanitarna akcija za 
sobirawe sredstva za ku puvawe na lekovi za 
ambulantata vo seloto, akcija za koja najgolem 
udel ima Xan Hristov zaedno so pokojniot 
Vlado Pa{arikovski. Istata godina proizleze 
i ide jata da se soberat pari i za izgradba na 
patot od seloto do manastirot Sveti Petar.
           Dru{tvoto ,,Qubojno” edna{ godi{no 
na praznikot Sveti Atanas (leten), obi~no 
na 15 maj (najbliskata sabota ili nedela) 
organizira piknik, kako se}avawe na 
selskata slava, koja vekovno se odr`uvala 
vo manastirot Sveti Atanas vo Qubojno. Na 
toj den se organizira i igranka, na koja se 
pokanuvaat site Makedonci doselenici vo 
Detroit,  a isto taka, i qubojn~ani od drugite 
delovi na Amerika.

there are about 300 families from Ljubojno living in 
North America. In other words, according to its size 
Detroit is the second Ljubojno where our traditions 
are followed and maintained and they, being our 
riches, should be inherited by the new generations of 
our Ljuobjno people, by our American Macedonians 
in Detroit, Michigan. This Association provides 
a special support and assistance to the village of 
Ljubojno. It fi nancially supports the maintenance of 
the churches, cemeteries and other public facilities in 
Ljubojno. In 1993 a special humanitarian campaign 
was carried out for raising funds aimed at purchasing 
medicines for the village clinic. It was a campaign 
in which John Christoff together with the demised 
Vlado Pasharikovski, had the greatest share. The 
same year, an idea was developed to collect money 
also for building a road from the village to the St. 
Peter Monastery.        
 The Ljubojno Association organizes 
an annual picnic, usually on 15 May or on the 
nearest approaching Saturday or Sunday, during 
the summer feast of St. Atanas, as a memory of 
the village feast which is holding in the St. Atanas 
Monastery in Ljubojno for centuries. On that 
occasion, a dance is also organized to which all 
Macedonian emigrants of Detroit, as well as the 
Ljubojno emigrants from other parts of America, 
are invited.  

 Tanec - Tanec
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Nastap na ,,Mostovi” 2004  •  Performance at “The Bridges” 2004

Nastap na ,,Mostovi” 2000  •  Perfromance at “The Bridges” (the 2000 Struga Poetry Evenings)
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  TOJ NE SE VRATI

           Na ~i~ko mi Boris Hristov 
(Raj~ovski)

Toj ne se vrati vo svojot roden son
i ako srceto mu be{e damna tuka
i toj ostana dale~en gorski yvon
i bilka {to vo tu|i karpi pula .

Dve stare~ki senki se stopija vo mig
i kako smola crna pote~e nivnata me~ta,
kopne`ot za vra}awe ostana osamen vik
pred tu|inskata dale~ina,
pred ovde{nata kletva.

Vo duhot gi ponese ogromnite senki
na studenite vodi {to vo nego bijat,
a vo negovite kosi, kako toplinata tenki,
s# u{te rodnite ptici spijat.

Toj ne se vrati nazad vo svojata krv
ni me|u pticite {to za nego neat tuka,
ostana samo bolkata, vo gradite kako crv,
da ja gree na nade`ta toplata grutka.

                 Bo{ko Raj~ovski - Pelisterski
    („Toj ne se vrati”)

Boris Hristov - Raj~ovski  •  Boris Christoff Rajchovski
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So prviot premier na RM, akademik Nikola Kqusev
Academician Nikola Kljusev, the fi rst Prime Minister of the Republic of Macedonia 

So Ambasadorot na UNESKO Jordan Plevne{ i drugi gosti 
With the UNCESCO Ambassador Jordan Plevnes and other guests 
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50 GODINI LITERATURNO 
TVORE[TVO

Orelski krilja kak da si metneh,
I v drugi str’ni da si preletneh

Na na{i mesta ja da si idam
Da vidam Stambol, Kuku{ da vidam,

Da vidam dali S’nceto i tamo,
Mra~no izgrevjat kako i vamu.

Konstantin Miladinov

 U{te od svoite rani u~ili{ni godini, 
u{te vo negovoto rodno Qubojno, Bo{ko 
Raj~ovski po~nuva da redi stihovi kako ~len 

50 YEARS OF LITERARY
 CREATIVE WORK

How can I get an eagle-wing,
in our well-known places to be

in our part of the world to swing,
to see Stambol, to see Kukus,
to see whether the Sun there

rises so sluggishly like it does here!
                                                                          

Konstantin Miladinov

 Even in his early school days, even in 
his native Ljubojno, Boshko Rajchovski, being a 
member of the literary section, has commenced 

Dobitnik na nagradata na „Mostovi” 2000  •  The winner of the “The Bridges” 2000
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na literaturnata dru`ina, kade me|u svoite 
vrsnici posebno doa|a do izraz negovata 
darba so pero.
 Qubovta kon knigata, kon peroto i 
pi{uvaweto nikoga{ ne go napu{ti, tuku 
naprotiv, toa ~uvstvo go dr`i i denes. Iako 
be{e so mnogu obvrski i so postojan anga`man 
na rabotnoto mesto vo avtomobilskiot gigant 
,,Krajsler”, sepak toj nitu vo eden moment ne 
mo`e{e bez svojata golema qubov, bez svojata 
poezija, bez svoite pesni. Dodeka rabotel 
mislel na svojata poezija i toa go hranelo. 
Tamu, me|u ma{inite, gi raspostilal svoite 
kreativni impulsi i literaturni porivi. 
Pred nego postojano mu se vrtel likot na 
pokojniot qubanski poet Naum Manivilov-
Prespanski. Toj, verojatno, mu bil idolot pa 
Bo{ko go sledel negoviot  pat vo poezijata.
 Sledej}i gi hronolo{ki, poetskite 
blikovi na Bo{ko Raj~ovski- Pelisterski 
izgledaat vaka: Prvata stihozbirka {to ja 
objavuva vo Detroit vo 1970 godina e naslovena 
kako ,,Damari” i e vo koavtorstvo so Josif 
Gr`lovski - Gande. Taa e poetsko ostvaruvawe 
so skromni ambicii, no e edna od prvite 
stihozbirki {to Makedoncite gi otpe~atile 
na makedonski jazik vo prekuokeanskite 
zemji. Stihozbirkata ,,Damari” sodr`i 17 
pesni so izliv na silni patriotski ~uvstva, 
so qubov kon ubavoto, kon tatkovinata, kon 
Makedonija…

reeling off poetry when his writing talent became 
apparent.  
 His love for books and for writing has never 
left him. On the contrary, he is still cherishing that 
love. Although he had many obligations and was 
constantly engaged in the Chrysler automobile 
giant, he could never, in any moment, managed it 
without his great love, without his poetry, without 
his poems. Thinking about writing poems during 
his working time used to feed him. He used to 
unfold his creative impulses and literary instincts 
among the machines in the factory sections. The 
fi gure of Naum Manivilov-Prespanski, the demised 
poet from Ljubojno, was always in his mind. Most 
probably, he was the idol that Boshko followed on 
his road to poetry. 
 Chronologically, Boshko’s fl ashes of poetry 
could be tracking as follows: his fi rst collection of 
poems titled ‘Damari’ was published in Detroit in 
1970, with Josif Gržlovski-Gande as a co-author. 
‘Damari’ has been a poetic accomplishment of 
modest dimension, but it is one of the fi rst collections 
of poems that the Macedonians in the overseas 
countries have ever published in the Macedonian 
language. This collection has 17 poems that pour 
out strong patriotic feelings, love for the beauty, for 
Macedonia, the fatherland…       
 The following text about Boshko Rajchovski 
and his collection of poems ‘Damari’ was published 
in The Večer newspaper in September 1971:  

Intervju so dobitnikot na Zlatniot venec 2007, Palestinecot Mahmud Darvi{
Inteview with the 2007 Golden Wreath Winner, the Palestinian Mahmud Darvish 
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 Za Bo{ko Raj~ovski i negovata 
stihozbirka ,,Damari”, vo septemvri 1971 
godina vo vesnikot ,,Ve~er” e objaven sledniot 
tekst:
        Poezija i novinarstvo
         - Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski, urednik 
na Jugoslovenskiot radio~as vo Detroit, SAD, 
koj podolgo vreme se zanimava i so pi{uvawe 
poezija (pred izvesno vreme izleze od pe~at 
negovata zbirka ,,Damari”, prva pe~atena na 
makedonski jazik vo ovoj del od svetot), ve}
e tri meseci se nao|a na studiski prestoj vo 
Skopje:
 - Kako novinar i poet imav mo`nosti 
za mnogu sredbi vo tatkovinata so kolegi koi 
dosega voop{to ne gi poznavav. Ovie sredbi 
osobeno }e mi koristat vo radioemisijata 
na makedonski jazik vo Detroit. Inaku, 
podgotvuvam u{te edna zbirka poezija i se 
nadevam deka tokmu taa }e bide vtorata zbirka 
pesni na makedonski jazik pe~atena vo SAD. 
          - Vrutokot na negoviot tvore~ki izraz 
nabrgu ja donesuva i vtorata kniga ,,Bliski 
svodovi” koja izleguva od pe~at vo izdanie na  
,,Sovremenost” od Skopje, Makedonija, vo 1972 
godina. Taa e posvetena na tatko mu Mijal i 
sodr`i  22 pesni. 
 Me|utoa, literaturniot ,,pohod” na 
Bo{ko, se ~ini deka e najvpe~atliv i so 

 Poetry and journalism
 Boshko Rajchovski-Pelisterski, director of 
the Yugoslav Radio Hour in Detroit, USA, who has 
been also writing poetry for long time (recently, his 
collection of poems “Damari” was published which 
is the fi rst collection of poems in the Macedonian 
language published in this part of the world) has 
been in Skopje on a study stay for three months:
- As a journalist and a poet, I have had many 
opportunities to meet colleagues in my fatherland 
whom I have never met before. These meetings will 
be of great use to me in regard to the radio show 
in the Macedonian language in Detroit. Let me add 
that I am working on the next collection of poems 
and I do hope that it shall be the second collection 
of poems to be published in the Macedonian 
language in the USA. 
 Soon, the source of his creative stream also 
brought his second book titled ‘Bliski svodovi’ (Near 
Arches) which was published by the Sovremenost of 
Skopje, Macedonia in 1972. This collection consisting 
of 22 songs is dedicated to his father Mijal.
 However, it seems that the most impressive 
literary ‘campaign’ of Boshko’s is that imprinted by 
undeletable traces in his collection titled ‘Toj ne 
se vrati’ (He didn’t come back) published by the 
Shtrk Publishing House of Skopje in 2000. Dr. 
Gane Todorovski, poet, professor, diplomat, one 
of the most signifi cant man of letters within the 

Intervju so dobitnikot na Zlatniot venec 2006, Kubankata Nensi Moreon
Inteview with the 2006 Golden Wreath Winner, Nancy Morejon of Cuba 
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neizbri{livi tragi vtisnat vo  zbirkata ,,Toj 
ne se vrati” izdadena od skopskata izdava~ka 
ku}a ,,[trk” vo 2000 godina. Recenzijata za  
,,Toj ne se vrati” na Bo{kovo zadovolstvo i 
na  zadovolstvo na ~itatelskata publika 
ja napi{a edno od  najazna~ajnite pera na 
makedonskata literatura na site vremiwa, 
poetot, profesorot, diplomatot d-r Gane 
Todorovski. Za ovaa svoja zbirka, Raj~ovski-
Pelisterski ja dobiva i presti`nata 
iseleni~ka nagrada  Makedonska veda. Eve 
{to pi{uva profesorot Gane Todorovski:
 
 Pesni {to ja vabat melanholijata
          Tretata poetska objava na Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski e poseg kon 
samosoop{tuvawe niz pesna. Vsu{nost, 
avtorov, na poetskiot zbor gleda kako na 
sredstvo {to mu pripomo`uva da si ja smiri 
du{ata. Ottuka, toj ja vabi melanholijata 
preku zlatnite zrnca na stihot, neoti taa 
kobna ptica na depresijata so drugo ne se 
podla`uva. No, du{ata kako du{a treperi 
i se voznemiruva bidej}i kondenzirala vo 
svoite fioki za pametewe mnogu do premnogu 
nostalgija, iznasobrala vozbudlivi emotivni 
relacii so napu{tenoto ogni{te, vrzala 
vo nerazmrslivi jazli gusti plastovi 

Macedonian literature of all times, wrote the review 
for ‘Toj ne se vrati’ to the satisfaction of Boshko and 
to the reading public. Rajchovski-Pelisterski has 
also won the prestigious reward for Macedonian 
emmigrants ‘Makedonska veda’. Here is a part of 
the review written by Gane Todorovski:  
 
 Songs that entice homesickness
 The third collection of poems of Boshko 
Rajchovski-Pelisterski is an act of self-expression 
through a poem. In fact, this author sees the 
poetic word as a means that helps him calm 
his soul. Therefore, he entices melancholy and 
homesickenss through the gold grains of the 
verse as if that fateful bird of depression could 
not be lured by anything else. But, the soul is 
trembling and becoming disturbed because it has 
condensed too much nostalgia in its drawers, it has 
accumulated exciting and emotional relations with 
the abandoned hearth and home, it has tied untied 
knots of heavy piles made of sorrow and grief, it 
has remembered complex situations. It seems that 
the poem, the most honest one, the most direct one 
which is not polished and springs from the bottom 
of the heart, has a feature of being a personality 
and therefore it often succeeds in calming the soul 
when the whirlwinds of pain squeeze it, when the 
whirlwinds of pain break it up. That healing song 
confronts those bitter illness of the soul by the 
soothing caressing of its balmy words.       
 Boshko Rajchovski-Pelsiterski fosters such 
a poetry. Such a poetry is fostered by many people 
of ours, scattered all over the world, who have 
connected their memories about the returnings 
and about the magic beauty of their old sod with 
the groans of the written word. Boshko Rajchovski-
Pelsiterski is of such a profi le. He expresses 
himself through his confession-like and intimate 
poetic word, and he harnesses his poetic word 
which is spread out into the branches of his three 
collections of poems (Damari, Bliski svodovi, Toj 
ne se vrati) exclusively in the function of making 
comments about his own destiny – both individual 
and collective one: he is an emigrant as are many 
other fellow citizens of Ljubojno, of Prespa, of 
Macedonia. He has been an emigrant since his 
youth period, spending his working life in Detroit as 
a worker in the automobile industry, in Chrysler, but 
the living ties with his fi rst fatherland have never 
got broken. In this context, the poetry of Boshko 
Rajchovski is an exceptionally emotional connection 
with this birth soil or his fatherland; it is even more 
than that: it preserves his linguistic expression, it 
refi nes his soul in sublime moments, it protects his 
complex destiny, it guards him against the fl ames 
of depression that engulf the soul of the emigrants. 
This author shall write that „fl eeing to poetry is a 
calling that plows the pit of melancholy”. This is an 

So Vilijam S. Mervin, dobitnik na Zlatniot venec 2005  •
With the winner of the 2005 Golden Wreath, William S. Mervin  
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taga i jad, memorirala slo`eni sostojbi. 
Se ~ini, pesnata, onaa najneposrednata, 
najnepristrorenata, onaa nedoteranata, 
izvornata, srceblikotinata ja ima taa osobina 
na likovitost, pa mo{ne ~esto í uspeva da ja 
smiri du{ata koga }e ja vkle{tat viorite na 
bolot, koga }e zemat da ja par~osuvaat. Im 
se sprotivstavuva lekovitata pesna na tie 
luti bole{tini na du{ata so uspokojuva~kata 
gale`nost na melem-zborovite.
          Vakva poezija odgleduva Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski. Vakva poezija 
odgleduvaat mnogumina na{i lu|e rastureni 
{irum svetot, koi{to svoite pametewa za 
rodnokrajnite prelesti i ma|osni ubavini 
gi vrzuvaat za vozdi{kite na pi{aniot 
zbor. Od vakva profilacija e i Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski. Toj se izrazuva niz 
ispovedno-intimna poetska re~ i svojata, 
razgrnata niz tri stohozbirki, poetska 
re~ (,,Damari”, ,,Bliski svodovi” i ,,Toj ne 
se vrati”) isklu~itelno ja vpregnuva vo 
funkcija na komentar na sopstvenata sudbina 
– individualna i kolektivna: iselenik e kako 
i mnogumina negovi rodnokrajci: prespani, 
qubojn~ani, Makedonci. Iselenik e od 
mladost, rabotniot vek go minal vo Detroit 
(SAD) kako vraboten vo avtomobilskata 
industrija ,,Krajsler”, no, `ivite vrski 
so prvata tatkovina ne mu prestanale. Vo 
ovaa smisla, poezijata na Bo{ko Raj~ovski e 
svoevidna emotivna vrska so negoviot roden 
kraj ili tatkovina (povozvi{en termin); taa 
e duri i ne{to pove}e: mu go vardi jazi~niot 
izraz, mu ja oblagoroduva vo sublimni migovi 
du{ata, mu ja za{tituva slo`enata sudbina, 
go brani od plamewata na depresiite {to im 
ja obgoruvaat du{ata na emigrantite. Avtorov 
}e zapi{e deka ,,begot kon pesnata e zov {to go 
zaoruva trapot na melanholijata”. Dopadliva 
e ovaa negova misla. Taa e klu~ za da se 
podrazbere i da se sfati i da se prifati ova 
makedonsko pe~albarsko peewe i mislewe 
kako edna sentimentalna objava vo ~ij status ne 
e neophodno da proniknuvame interventno, so 
vonliteraturni qubopitstva. Ova bi trebalo 
da ka`e i da soop{ti deka ovaa i vakva poezija 
ne e preokupirana i obremeneta so napori 
i pretenzii za prenaglaski na literarnost. 
No, sepak i sepak, ovaa i vakva poetska re~ 
svojata sodr`ina i smisla ja gradi vrz jasni 
i nesomneni zalo`bi i nastojbi na pesnata da 
í se pridade, pokraj ispovedniot ton, i forma 
na literaturno dostojanie.
          Zna~i, razjasneta e pozicijata na ova 
specifi~no peewe i mislewe: stihot na Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski ne e markirawe na 
poetskata umetnost po pat na sozdavawe pri-

interesting and pleasing thought of his. It is a key 
to understand, to comprehend and to accept this 
Macedonian emigrant reciting and thinking as a 
sentimental announcement in whose status it is not 
necessary for us to penetrate in order to intervene 
with curiosity beyond literature. This should 
express and reveal that this and such a poetry is 
not preoccupied and burdened with efforts and 
pretensions to stress the literality too much. And 
yet and in spite of that, this and such a poetic word 
builds its content and meaning on the basis of clear 
and unambiguous efforts and commitments to add 
a form of literary dignity to a poem, in addition to its 
confessional tone.  
 So, the position of this specifi c reciting and 
thinking is cleared: the verse of Boshko Rajchovski-
Pelisterski is not to simulate a poetic art by creating 
an illusion of a poem. This poem-making is original 
and in its clear and authentic sound of the soul it 
also has and manifests the essential (suffi cient) 
dose of literature in itself. We do not need to  know 
how and in what way it appears. No matter how 
much we are to simplify or marginalize or reduce 
the effi ciency or the percentage of the literary 
education of this author to a minimum, yet it will 
be necessary for us to underline and emphasize 
the following about his third collection of poems: 
the quality of originality, authenticity, naturalness, 
and of unforcefulness is the basic trademark of 
this poetic word. It is its essential attractiveness. 
This poet is an author who prefers directness and 
straightforwardness. 
 The way in which Boshko Rajchovski 
tells us about his personal feelings is related to 
the expressive postulates of the colloquial word. 
He does not add tensions of overemphasized 
importance of a kind of festal sublimity to his verse. 
This poet is reserved around the ballasts of the 
pathos which usually accompany the poetry of 
this kind. His word is pouring down leisurely and 
unobtrusively and in that way it is rolling down 

Intervju so poglavarot na MPC, g.g. Stefan
Interview with the Head of the MOC,
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vidi na pesna. Ova pesnotvorstvo e izvorno, i 
vo svojata ~istota i avtenti~en zvuk na du{ata 
ja sodr`i i manifestira nu`nata (dovolnata) 
doza na literaturnost. Ne ni e potrebno da 
ka`eme kolku i kako toa se pojavuva. Duri i 
da se simplificira ili da se marginalizira 
ili da se minimizira u~inokot ili  procentot 
na avtorovata literarna neobrazba, vo ovaa, 
negova treta po red stihozbirka, pak }e bide 
neophodno da se re~e i podvle~e: belegot na 
originalnosta, izvornosta, nepristorenosta 
i neprisilenosta e osnovniot znak za 
prepoznavawe na ovaa poetska re~. Toa e 
nejzina su{testvena privle~nost. Ovoj poet e 
avtor {to ja pretpo~ita neposrednosta.
          Na~inot na koj Bo{ko Raj~ovski ni ja 
soop{tuva svojata intima e vrzan za izraznite 
postulati na razgovornata re~. Toj na svojot 
stih ne mu pridodava tenzii na prenaglasena 
va`nost ili na nekakva prazni~na vozvi{enost. 
Ovoj poet e distanciran od balastite na 
patetikata, koi ponaj~esto ja pridru`uvaat 
poezijata od vakov vid. Negovata re~ se lee 
delni~ki le`erno i delni~ki nenametlivo i 
se razleva na toj na~in nezabele`livo, neoti 
kapka {o si go odbira i ovozmo`uva prirodno 
patot, osmisluvaj}i si ja namenata. 
          Vo stihozbirkata ,,Toj ne se vrati”, koja 
sodr`i ~etirieset i edna pesna so vkupen 
iznos od okolu petstotini i {eeset stihovi, 
Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski demonstrira 

unnoticeably as if it were a drop that chose and 
made its natural way, shaping its purpose.
 In the collection of poems titled ‘He did not 
come back’ which consists of forty one poems, 
i.e. approximately fi ve hundred and sixty verses, 
Boshko Rajchovski-Pelisterski has demonstrated 
his skill in manipulating with rhymes and with a 
nice taste in a correct way, in respecting the stanza 
on behalf of a conditional literary balance, in 
practicing a metric-rhythmical structure of a poem 
to be included in the national literary tradition. All 
these are characteristics to which the modern 
Macedonian poetic practice in its basic orientation 
does not manifest a special interest nowadays. 
However, such a poetic commitment of the poet 
probably neither lowers nor poses a problem 
to the quality and to the rating of both Boshko’s 
reciting and thinking. The poetic practice of Boshko 
Rajchovski-Pelisterski is certainly connected with 
the wonderful and lasting values of the Macedonian 
poetic tradition and in this framework it fi nds its 
appropriate place. The texts of ‘Spomeni’, ‘Bliski 
svodovi’, ‘Treba da pronajdat ptici’, ‘Nosam tazna 
slika’, ‘Zeleniot plamen na drvjata’ make a stronger 
impression. They give aroma of a special poetic 
freshness and substantial attractiveness to this 
collection. They, most probably, oblige the author 
to continue to mingle with the poetic word’, stated 
Gane Todorovski.   
 The following text about Boshko Rajchovski-
Pelsiterski was published in the ‘Makedonija’ review 

So ambasadorot na Rusija, Agaron Asatur • With the ambasador of Russia, Agaron Asatur
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umeewe da se rakuva so rimite korektno i so 
isten~en vkus, da se po~ituva strofikata vo 
ime na edna uslovna mera na literaturnost, 
da se praktikuva metri~ko-ritmi~kata gradba 
na pesnata kako vklu~uvawe vo nacionalnata 
literaturna tradicija. Sî ova se odliki kon 
koi sovremenata makedonska poetska praktika 
vo svojata osnovna naso~enost deneska ne 
projavuva poseben interes. No, vakvata 
poetova poetolo{ka opredelba verojatno ne 
go sni`uva, nitu, pak, go problematizira ni 
kvalitetot ni rejtingot na Bo{kovoto peewe 
i mislewe. Poetskata praktika na Bo{ko 
Raj~ovski-Pelisterski, bezdrugo, cvrsto 
e vrzana za ubavite i trajni vrednosti na 
makedonskata poetska tradicija i vo tie ramki 
taa si go ostvaruva svoeto dobro mesto. Posilen 
vpe~atok ostavaat tekstovite ,,Spomeni”, 
,,Bliski svodovi”, ,,Treba da pronajdat ptici”, 
,,Nosam ta`na slika”, ,,Zeleniot plamen na 
drvjata. Na ovaa pesnarka tie í davaat aroma 
na posebna poetska sve`ina i sodr`inska 
privle~nost. Tie, najverojatno, go obvrzuvaat 
avtorot i ponatamu da drugaruva so poetskata 
re~”, iznese Gane Todorovski.   
          Po povod dobivaweto na ,,Makedonskata 
veda” vo spisanieto ,,Makedonija”, glasilo 
na Agencijata za iseleni{tvo, be{e 
objaven sledniot tekst za Bo{ko Raj~ovski-
Pelisterski:

of the Immigration Agency on the occasion of 
presenting the ‘Makedonska veda’ award to him:

THE LANGUAGE IS A TRUE FATHERLAND
 Within the framework of the summer 
activities of the Immigration Agency, an Emigrant 
gathering (Iselenichka sredba) was organized 
at the Association of the Writers of Macedonia 
and on that occasion the following awards were 
presented: Makedonska lira, Iselenichko pero, and 
Makedonska veda.  
 That Meeting was opened by Stojmir 
Simjanoski, Deputy Editor-in-Chief of the 
‘Makedonija’ review of the Emigration Agency who, 
inter alia, said that “Macedonia is probably the only 
country in the world that has the most numbered 
emigration that live out of their fatherland, scattered 
all over the world being separated from their 
beloved and dearest ones. Owing to such destiny, 
the Macedonian is left with no choice but to cry or 
sing trying in that way to uproot the sadness and 
give vent to the pain.        
 And the Macedonian has been singing 
always and on each occasion, creating unique folk 
songs and making a genetic testament to the next 
generations to sing both by using their throat and 
by using pen… This meeting is dedicated exactly 
to that magic of the pen and of the reciting that has 
never been put out. And the Emigration Agency shall 
continue to attach a special attention to the cultural 
upgrading of our emigrants not only affi rming in that 

Nastap na „Mostovi“ 2006  
Performance at the 2006 Struga Poetry Evenings 
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way their creative work, but also affi rming the culture 
of Macedonia as a whole. On this level, not only this 
culture has got and is having much to offer and show 
to the world, but, owing to its numerous features, it is 
also unique and without equal owing to its numerous 
features.” 
 Dr. Vele Smilevski, President of the 
Association of the Writers of Macedonia, also 
addressed the present guests underlining that, due 
to the cooperation with the Immigration Agency, that 
meeting marked the beginning of a new tradition – 
that the Macedonian devotees to the written word 
should get together each year. Namely, their love 
for Macedonia and for the Macedonian language, 
their mother language in which they write, is a proof 
that they, by their creative works in the Macedonian 
language demonstrate and prove, in the best possible 
manner, that the borders of our Macedonia are much 
more broader and beyond the border lines within 
which we live today. That love of theirs confi rms, in 
the best possible way, the articulated thought that for 
us, the Macedonians, our true fatherland is in fact 
the language. 
 After that, Olga Janevska-Jovanović, Editor-
in Chief of the ‘Makedonija’ review, announced the 
winners of the awards. The competition for those 
awards was published in March and was open up to 
the end of July. 
 The three-member jury, consisting of Stojmir 
Simjanovski, Rade Siljan and Slave Nikolovski-
Katin, unanimously presented the ‘Makedonska 
veda’ award to Boshko Rajchovski-Pelisterski from 
Detroit (the USA) for his collection of poems titled 
“He did not come back”. Rade Siljan presented the 
award-winning collection of poems and he, inter alia, 
underlined that the author has been present on our 
spiritual space for three decades. He was born in 
the beautiful Prespa village of Ljubojno, but for 36 

JAZIKOT E VISTINSKATA TATKOVINA
          Vo Dru{tvoto na pisatelite na 
Makedonija, vo ramkite na letnite aktivnosti 
na Agencijata za iseleni{tvo, se odr`a 
Literaturnata iseleni~ka sredba na koja 
bea dodeleni nagradite Makedonska lira, 
Iseleni~ko pero i Makedonska veda.
         Sredbata ja otvori Stojmir Simjanoski, 
zamenik na glavniot i odgovoren urednik 
na revijata ,,Makedonija” pri Agencijata 
za iseleni{tvo koj, me|u drugoto, re~e : 
,,Makedonija e, najverojatno, edinstvenata 
zemja na svetot od koja pove}eto od `itelite 
`iveat nadvor od rodinata, rasfrleni 
nasekade niz svetot i razdeleni od bliskite 
i najmilite. Poradi takvata sudbina na 
Makedonecot ni{to drugo i ne mu ostanuvalo 
osven da pla~e ili da pee, obiduvaj}i se na toj 
na~in da ja iskorne tagata i da najde oddi{ka 
na bolkata.
          I peel Makedonecot sekoga{ i vo 
sekoja prigoda, sozdavaj}i nepovtorlivi 
narodni pesni i ostavaj}i im na generaciite 
genetski amanet da pee i so grlo i so pero… 
Ovaa sredba e posvetena to~no na taa magija na 
peroto i peeweto koja nikoga{ ne zgasnala. A, 
pak, Agencijata za iseleni{tvo i ponatamu }e 
mu posvetuva posebno vnimanie na kulturnoto 
nadgraduvawe na na{ite iselenici, so {to ne 
samo {to }e se afirmira nivnoto tvore{tvo, 
tuku toa }e bide i afirmacija na celata 
kultura na Makedonija, koja ne samo {to barem 
na toj plan imala i ima {to da mu ponudi i 
{to da mu poka`e na svetot, tuku i po mnogu 
ne{ta e edinstvena i nepovtorliva.”
          Na prisutnite gosti im se obrati i 
pretsedatelot na DPM, d-r Vele Smilevski, 
koj podvle~e deka blagodarenie na sorabotkata 

Promocija na knigata „Toj ne se vrati“ i dodeluvawe na nagradata „Makedonska Veda“ 
The book launching ceremony of “He did not return” and awarding the prize ,,Macedonian Veda”
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so Agencijata za iseleni{tvo so ovaa sredba 
zapo~nuva edna nova tradicija, sekoja godina 
da se sobiraat makedonskite poklonici na 
pi{aniot zbor. Imeno, nivnata qubov kon 
Makedonija i jazikot na koj pi{uvaat, maj~iniot 
makedonski jazik, se ne{ta koi zboruvaat deka 
tie so nivnoto tvore{tvo na najubav mo`en 
na~in poka`uvaat i doka`uvaat deka granicite 
na na{ata Makedonija se mnogu po{iroki od 
granicite vo koi nie deneska `iveeme. Tie 
na najubav mo`en na~in so svoeto delo mnogu 
ubavo ja potvrduva izre~enata misla deka 
za nas Makedoncite, vsu{nost, vistinskata 
tatkovina e jazikot.
          Potoa, glavniot i odgovoren urednik 
na revijata ,,Makedonija «, Olga Janevska-
Jovanovi} gi soop{ti dobitnicite na 
nagradite. Konkursot za ovie nagradi be{e 
objaven vo tekot na mesec mart i trae{e sî do 
krajot na juli.
          Tri~lenata `iri-komisija, sostavena 
od Stojmir Simjanoski, Rade Siljan i Slave 
Nikolovski-Katin, od osumte pristignati
knigi nagradata ,,Makedonska veda” edno-
glasno mu ja dodelija na Bo{ko Raj~ovski-
Pelisterski od Detroit (SAD) za poetskata 
zbirka ,,Toj ne se vrati”. Nagradenata zbirka 
pesni na prisutnite im ja pretstavi Rade 
Siljan koj, me|u drugoto, istakna deka avtorot 
ve}e tri decenii e prisuten vo na{iot 
duhoven prostor. Rodum od prekrasnoto 
prespansko selo Qubojno ve}e 36 godini 
`ivee i tvori vo Detroit, SAD. Inaku, toj e 
prviot ~len na Dru{tvoto na pisatelite na 
Makedonija od dijasporata i voedno e avtor 
na tri poetski knigi ,,Damari”,  ,,Bliski 
svodovi” i nagradenata  ,,Toj ne se vrati”. 
Poezijata na Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski 
ve}e stanuva realnost vo na{iot duhoven 
prostor. Negovite poraki ja imaat mo}ta na 
dopadlivo lirsko ~etivo. Tie gi povrzuvaat 
dale~inite, ja soedinuvaat tradicijata so 
sega{nosta i vo poetskoto jadro ja krijat 
ve~nata taga za rodnoto ogni{te. Po svojata 
preglednost i ve}e sovladanite umetni~ki 
standardi, ovaa kniga pretstavuva zna~ajno 
ostvaruvawe, prepoznatliv glas na avtorot, a 
voedno taa e i uverliv dokaz deka poezijata 
nema granici i deka e olicetvorenie na 
visokite nacionalni i patriotski ~uvstva. 
Izvadoci od nagradenite pesni i raskazi 
~ita{e artistot Tome Vitanov, veli vo svojot 
tekst urednikot.  
          Isto taka, po povod dobivaweto na 
nagradata ,,Iseleni~ka veda» vo spisanieto 
,,Puls” novinarot Gorazd Tomovski go objavi 
sledniot razgovor so Bo{ko Raj~ovski-
Pelisterski:

years has been living in Detroit, the USA. More 
precisely, he is the fi rst member of the Association 
of the Writers of Macedonia from the diaspora, and 
at the same time he is the author of the following 
three poetry books: ‘Damari’, ‘Bliski svodovi’ and the 
prize-winning ‘Toj ne se vrati’. The poetry of Boshko 
Rajchovski-Pelisterski has already become a reality 
in our spiritual space. His messages have the power 
of an attractive lyrical reading text. They connect 
distances, they unite traditions with the present 
times and they, in their poetic core, hide the eternal 
heartache for the birthplace, for hearth and home. 
Owing to its clarity and artistic standards that have 
been already mastered by the author, this book is a 
signifi cant accomplishment, a distinguishing voice of 
the author, and at the same time it is a conclusive 
evidence that poetry has no limits and that it is a 
manifestation of high national and patriotic feeling. 
Artist Tome Vitanov read excerpts from the prize-
winning poems and tales”,  says the Editor-in-Chief.    
 In addition, Gorazd Tomovski, journalist, 
published the following conversation with Boshko 
Rajchovski-Pelisterski in the Puls Magazine on the 
occasion of winning the award ‘Iselenička Veda’:
 
 MACEDONIA – ONE AND ONLY PARTY
 Boshko Rajchovski-Pelisterski has been 
living, working and creating in Detroit (the USA) 

So Pretsedatelot na Dru{tvoto na pisatelite na Make-
donija, d-r Vele Smilevski  •  With Dr. Vele Smilevski, 
President of the Association of the Writers of Macedonia 
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MAKEDONIJA – EDINSTVENA PARTIJA
          Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski poveќe 
od 35 godini ̀ ivee, raboti i tvori vo Detroit 
(SAD). Pokraj negovata rabota vo firmata 
,,Krajsler” kade {to po 33 godni rabotase 
penzionira, Pelisterski ve}e 31 godina 
ima svoja radioprograma na makedonski 
jazik ,,Oro makedonsko”, aktiven e okolu 
organiziraweto na makedonskoto iseleni{tvo 
vo SAD, inicijator za izgradba na crkvata 
Sveta Bogorodica. No, toj e poet so nekolku 
stihozbirki objaveni vo Makedonija i vo SAD 
i e prv iselenik od Makedonija koj stana ~len 
na DPM.
          Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski za 
stihozbirkata ,,Toj ne se vrati” ja dobi 
nagradata na DPM ,,Iseleni~ka veda”.
             Puls: Va{a golema qubov e 
poezijata.
          Pelisterski: Ova e moja treta kniga, 
no iako sum vo penzija, ne mislam da odam 
vo penzija koga stanuva zbor za poezijata, 
za peroto. Sekako taa }e ostane vre`ano 
vo mojata du{a mi dava uteha i pretstavuva 
most so stariot kraj – Makedonija. Mislam 
deka sega u{te pove}e }e se posvetam na 
pi{uvaweto, a mo`ebi ponatamu }e se obidam 
i so prozata, bidej}i nekoi literaturni 
kriti~ari mi rekoa deka i za ovoj `anr kaj 
mene postoi potencijal. No, sega - zasega 
najubavo gi iska`uvam svoite ~uvstva kon 
Makedonija, qubovta kon tatkovinata preku 
pesnite, sepak, tie se vre`ani vo mene i }e gi 
neguvam kako del od moeto semejstvo.
             Puls: Koi se dominantnite motivi 
vo Va{ata poezija?
          Pelisterski: Mora da priznaam deka 
dominanten motiv ili tema vo moeto tvore{tvo 
e patriotizmot. I pokraj toa {to pi{uvam 
poezija svrzana za Makedonija i nejzinite 
prirodni ubavini, pejza`i, za seloto od kade 

for more than 35 years. Although he has retired 
following his 33-year working experience in 
Chrysler, Pelisterski has continued his activity 
related to his own radio-program titled ‘Oro 
Makedonsko’ in the Macedonian language for 31 
years; he has been active in the organization of 
the Macedonian emigration in the USA, he was an 
initiator for building the Church of St. Bogorodica. 
But he is also a poet who has published several 
collections of poems in Macedonia and in the USA, 
and he is the fi rst emigrant form Macedonia who 
has become a member of the Association of the 
Writers of Macedonia (AWM).   
 Boshko Rajchovski-Pelisterski has won the 
AWM award ‘Iselenička veda’ for his collection of 
poems titled ‘He has not returned’.
Puls: Poetry is your great love.
 Pelisterski: This is my third book and 
although I am in retirement, my intention is not 
to be retired when it comes to poetry, to pen. 
Certainly the poetry will remain impressed in my 
soul to which it gives comfort, a bridge with the 
old country – with Macedonia. I think that now I 
am going to dedicate myself even more to poetry 
and maybe later I will also try prose since a few 
literary critics have told me that I have potential 
also for that genre. However, for the time being I 
express my feelings for Macedonia, my love for my 
homeland in the best possible way through poems 
which have been engraved in my heart and I am 
going to nurture them as a part of my family.
Puls: What are the dominant motives in your 
poetry?
 Pelisterski: I must admit that the dominant 
motif or dominant theme in my creative work is 
patriotism although I also write poetry related to 
Macedonia and its natural beauties, landscapes, to 
the village where I was born (“Ljubojno, I have built 
a white drinking fountain to you to remember my 
mild blood”) and to anything that stirs my memories 
for those places where I have spent my childhood.
Puls: How do our people in Detroit experience 
your creative work? 
 Pelisterski: After Toronto, Detroit is the 
second largest Macedonian emigrant colony where 
more than 40,000 Macedonians live. Not only my 
creative work, but also the program in the Macedonian 
language which I have been broadcasting for more 
that 31 years give me rise to admit that our people, 
who mainly work in factories for more than 12 hours 
a day and had so little time for poetry in the past, 
are more and more interested in the written word 
about their native country as the years go by and 
I think that it is good that their ‘souls’ are opening 
also on this level. I am happy that there are young 
people who have entered the waters of poetry that 
contributes to the cherishing of our language.   
 Puls: You have been broadcasting your 

So akademik Dimitar Mitrev i poetot Quben 
Ta{kovski, vo Detroit  •  With the academician Dimitar 

Mitrev and poet Ljuben Taskovski, Detroit
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{to poteknuvam (,,Qubojno, ti izgradiv ~e{ma 
bela da se seti{ na mojata blaga krv”) i za 
seto ona {to mi budi se}avawa na onie mesta 
kade {to sum go minal detstvoto.
         Puls: Kako go do`ivuvaat Va{eto 
tvore{tvo na{ite lu|e vo Detroit?
          Pelisterski: Detroit po Toronto e 
makedonska iseleni~ka kolonija koja ima 
pove}e od 40.000 Makedonci. Ne samo preku 
moeto tvore{tvo, tuku i preku programata 
na makedonski jazik koja na radioto ja vodam 
pove}e od 31 godina, mora da priznaam deka na 
toj narod, koj prete`no raboti vo fabrikite 
pove}e od 12 ~asa na den, porano mo{ne malku 
ima{e vreme da obrne vnimanie na poezijata, 
no kako {to minuvaat godinite interesiraweto 
za pi{aniot zbor za rodniot kraj e sî pogolemo 
i mislam deka e dobro {to ,,du{ite” na lu|eto 
se otvoraat i na ovoj plan. Sre}en sum deka 
ima mladi lu|e koi navleguvaat vo vodite 
na poezijata {to pridonesuva da se neguva 
na{iot jazik.
          Puls: Pove}e od tri decenii vodite 
svoja radioprograma na makedonski jazik. 
Kako nea ja primaat Makedoncite vo 
Detroit?
          Pelisterski:  Mo`am da ka`am deka 
ova e prva radioprograma vo iseleni{tvo, 31 
godina ja vodam na makedonski jazik i pritoa 
se imituvaat ~isto makedonski pesni. Ova 
go pravam od patriotski pobudi, od qubov 
kon rodnata zemja, a i za na{ite lu|e da 
bidat poblisku do tatkovinata. Mislam, koga 
stanuva zbor za pesnata, makedonskata radio-
programa pretstavuva obedinuvawe na site 
Makedonci, bidej}i izborot na pesnite e od 
site kraevi na Makedonija.
          Inaku, pokraj toa, na programata 
prenesuvame direktni vesti od Makedonija, 
ima programa za mladi i sli~no. Kako {to 
sum informiran, terminot na emituvawe na 
programata, od strana na na{ite iselenici 
se o~ekuva so netrpenie bidej}i pretstavuva 
most so stariot kraj.
          Puls: Va`ite za eden od 
vtemeluva~ite na golemata makedonska 
zaednica vo Detroit. Dali postojat obidi 
za delbi, postojat li vlijanija?
          Pelisterski: Mora da priznaam deka 
sum eden od prvite inicijatori za izgradba 
na crkvata Sveta  Bogorodica koja denes e 
gordost na na{eto iseleni{tvo. No, mora da 
priznaam i toa, deka kako {to vo Republikata 
ima desetina partii, isto i kaj nas postojat 
tie partii, tie delbi i sli~no. Me|utoa, mojata 
poraka, koja i ja iznesuvam na programata, e 
deka ne treba da se vrzuvame za opredelena 
partija, tuku treba da ja po~ituvame sekoja 

radio program in the Macedonian language for 
more than three decades. How is it accepted by 
the Macedonians in Detroit?
 Pelisterski: I can say that this is the fi rst 
radio program among our emigrants and I am in 
charge of its broadcasting for 31 years thus far and 
it broadcasts songs in the Macedonian language 
only. I am doing this out of patriotic motives, of my 
love for my native country, so that our expatriates 
could be closer to our fatherland. When we speak 
about song, I think that the Macedonian radio 
program unites all Macedonians because songs 
from all parts of Macedonia are selected and 
broadcast.     
 In addition we broadcast news from 
Macedonia in live, there are shows for the young, 
and so on. As far as I know, our expatriates are 
impatient to listen to this radio program because it 
is a bridge to the old country of ours. 
 Puls: You are considered as one of the 
founders of the huge Macedonian community 
in Detroit. Are there attempts for separations, 
are there any infl uences?
 Pelisterski: I must admit that I am the fi rst 
initiator for the construction of the church of St. 
Bogorodica which nowadays is a pride and joy of 
our emigrants here. However, I also have to admit 

Pred Ajfelovata kula vo Pariz
In front of the Eifel Tower in Pariz 
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So Marijan i Marxi Ko~ovski  
With Marijan and Mardzi Kocovski

So avtorot na monografijata Slave Nikolovski Katin
With the author of this monograph, Slave Katin

vlast koja ovie dva miliona gra|ani od 
Republika Makedonija ja izbrale. Taka, 
nie treba da go po~ituvame premierot ili 
pretsedatelot na dr`avata koj }e go izberat 
gra|anite vo Makedonija. Nie ne treba da se 
delime vo partii bidej}i za nas edinstvena 
partija e Makedonija.
 Na ovoj nostalgi~en, na ovoj tolku 
~uvstvitelen qubojn~anec, pesnata mu e 
odi{ka na du{ata, stihot mu e i blik na 
radosta i po~inka od tagovnite turbulencii. 
Toj na eden negov samosvoen na~in ja opejuva i 
preselni~kata saga, i nostalgijata za rodniot 
kraj i svojata pratatkovina, i `ivotnite 
vrvici i blesoci vo novata, negovata vtora 
tatkovina, ja opejuva qubovta, ubavinite, sre}
ata, najbliskite, patriotite...
Ne slu~ajno u~estvuva na svetski uglednata 
kulturna manifestacija ,,Stru{kite ve~eri 
na poezijata” vo 1973 godina, potoa vo 2000 
godina, 2004, 2005 i 2006 godina. Nezaboravni 
se vpe~atocite, kontaktite, pominot i s# 
zaedno na ovaa presti`na i edna od najstarite 
internacionalni manifestacii vo Republika 
Makedonija. Tamu, ramo do ramo, {to bi se 
reklo, so najpoznatite poetski imiwa od 
svetskite meridijani, be{e i Bo{ko Raj~ovski 
- Pelisterski, koj go svrte vnimanieto  so 
negovite stihovi prepolni so prepoznatlivi 
~uvstva, so rodoqubiva misla, so univerzalna 
poraka, so nostalgi~ni  refreni, so gordost 
za dlabokite koreni za Makedonija.

that as there are more than ten political parties in 
the Republic  of Macedonia, so there are here, as is 
the case with similar separations. But, my message 
that I also broadcast through my program is that we 
should not bind ourselves with any specifi c party 
but we should respect any government that those 
two million citizens of the Republic of Macedonia 
have elected. Therefore, we should respect any 
prime minister or any president of the state that the 
citizens in Macedonia have elected. We should not 
divide ourselves into parties because Macedonia is 
the one and only party for us.  
 To this so homesick, so sensitive Ljubojno 
man, the song is a respite from the pain in his soul, 
while the verse is also a ray of delight and a rest 
from turbulence of grief. In his poems, he glorifi es 
the saga of the emigrants, nostalgia about their 
native country which is also his original homeland, 
as well as the footpaths and sparks in the new 
fatherland, his second one. In his poems, he 
glorifi es love, beauty, happiness, the dearest ones, 
patriots… 
 It is not by pure chance that he participated 
in the Struga Poetry Evening in 1973 and also in 
2000, 2004, 2005 and 2006, which is a cultural 
manifestation respected all over the world. The 
impressions, contacts, friendships, and time 
spent during this prestigious and one of the oldest 
international manifestations held in the Republic of 
Macedonia can not be forgotten. There, shoulder 
to shoulder with the most famous poetic names of 
the world meridians, was also Boshko Rajchovski-
Pelisterski who stole the limelight with his verses 
full of and recognized by feelings, patriotic thought, 
universal message, nostalgic refrains, and by the 
pride for the deep roots of Macedonia.   
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  TE QUBAM NAJPRV

     Na Mende Petkovski

Dragi Mende, imam edna bela ptica
{to vo mojot son go crta tvojot lik - 
Nejzinite perja, treperlivi kako `ica
Se bojata na mojot dale~en vik.

Dragi Mende, dale~inata vo mene se vie
Kako te{ko, polno}no zaboraveno oro -
Po dlaboko vo moite zenici edna qubov se krie
{to rasnje vi{no kako planinsko borje.

Dragi Mende, vo mene ti si zdiv na svetla rosa
I bilka {to cveta dlaboko vo mojata krv.
Tvojata dobrina kako srce vo sebe ja nosam
Dodeka vo svetot od site te qubam najprv.

  Bo{ko Raj~ovski - Pelisterski
(„Toj ne se vrati“)

Qup~o i Bo{ko pred ve~niot dom na novnarot Mende Petkovski 
Ljupco and Boshko in front of the eternal resting place of the journalist Mende Petkovski

Bo{ko i Mende  • Boshko and Mende
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So svoite kumovi, Spase i Irina Sekulovski 
With his godparents, Spase and Irina Sekulovski

So Stavre Xikov so soprugata i Mile Paspal 
With Stavre Dzikov, his wife and Mile Paspal

Intervju so porane{niot pretssedatel na RM, Kiro Gligorov   
Interview with Kiro Gligorov, former president of the Republic of Macedonia
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Bo{ko Raj~ovski-Pelisterski  •  Boshko Rachovski-Pelisterski
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Na Crveniot plo{tad vo Moskva •
In the Red Square of Moscow 
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 One of the most popular radio broadcasting 
programs among the Macedonian emigrants 
in America and all over the world is the “Oro 
Makedonsko” (Macedonian Folk Dance), which 
broadcasts live for already forty years every 
Saturday, from its studio in Detroit, the USA. The 
founder of this radio broadcasting program is Bosko 
Rajcovski - Pelisterski, a Macedonian who has been 
living away from his country for almost forty-three 
years, a famous emigrant-poet, winner of the prize 
“Iselenicka Gramota”, a man whose life abroad has 
given him fi nancial safety, as it has done to many 
emigrants, but also a constant feeling of nostalgia 
and thought of going back to Macedonia.    

MONEY CAN’T BUY YOUR LOVE FOR YOUR 
FATHERLAND

 Bosko Rajcovski – Pelisterski, now sixty-
three year old, was born in the village of Ljubojno, 
located in the foothill of the Pelister Mountain. 
During his secondary education he lived in Bitola, 
and from his nineteen he has been living in America, 
far away from Macedonia. He was named by his 
nickname Pelisterski which he got when he was 
very young and when he started to write poetry. - My 
whole life is connected to Pelister, I lived my whole 
childhood in the village Ljubojno, in Bitola, the city 
under Pelister, I wrote my fi rst verses there, and 
when I left my country, as a memory and a token 
of my love for my fatherland, I added my nickname 
“Pelisterski” to my name - says Bosko Rajcovski. 
He’s famous as one of the most active Macedonian 
emigrants in the USA and as the founder of the fi rst 
Macedonian radio channel of our expatriates - “Oro 
Makedonsko”.
 * How did your emigrant story begin, 
what marked these 40 years living away from 
Macedonia?
 I left Macedonia when I was nineteen 
years old, which means, in the blossom of my 
youth period. In the region of Prespa and in my 
village, the fortune seeking in the 1960s was one 
kind of a craze, many people from this region left 
Macedonia, most of them because of their need 
for better existence, and some of them wanted to 
see the world, to see what’s like to live in the far 
America. I was one of those people. When I left 
Macedonia I had one year left to fi nish the high 
school of economy. I went to visit my relatives who 
lived in Detroit and then I decided to stay there, 
not to return to my country. Because many families 
from my village Ljubojno were living in Detroit, I had 
many relatives and friends who helped me a lot to 
overcome my homesickness. After few years my 

whole family came here in Detroit, my parents and 
my sister, and that simplifi ed my life a lot. I have 
spent my whole career working for the automobile 
industrial giant “Chrysler”. I was working on the 
car engines, and because the company had many 
benefi ts for the workers, after 30 years of working 
I passed the requirements to be retired, and here 
am I – I have been a pensioner since my 51. That 
has allowed me, in the recent 10 years, to go to 
Macedonia every summer. Otherwise, in America 
I live in Detroit, and since I’m a pensioner, I live in 
Florida during one period of the year too. 
 * Among all of the Macedonians in the 
USA you are famous as a founder of the oldest 
radio channel for the emigrants. Why did you 
establish this radio channel, what was the 
reason for that?
 When I found myself among my people 
here in Detroit I realised that we all had needs 
for fresh information related to our country, we 
wanted to listen to the Macedonian speech and 
Macedonian songs on the air. So, that’s how 
I got the idea to make the radio program “Oro 
Makedonsko” and now its 45-th anniversary is 
approaching, which I experience a very important 
jubilee. “Oro Makedonsko” is the fi rst Macedonian 
radio program made by the emigrants. I personally 
worked hard to bring this program to fruition, 
because I had a feeling that I’m doing something 
very important for our people who live away from 
Macedonia. This radio program represents a kind 
of a bridge with the Fatherland, connection to 
the old country, a soul fi lling for the Macedonian 
emigrants. Since then this program has got a 
standard scheme - it’s broadcasting for two hours 
every Saturday, in a period when most of the people 
are home listening to the radio which could turn 
their thoughts to their Fatherland. This program 
provides information about the latest developments 
in Macedonia, discussions with people from the 
social and political life of Macedonia, persons from 
the emigrant society, and there is a lot of music.
 * How many people are in the team that 
prepares this program?
I am a journalist and the leader, I have made 
this studio, which means, I work everything. This 
program is being broadcast in Detroit and in within 
a 100-kilometre radius in its surroundings, and it 
can be listened on the Internet all over the whole 
world. In the open part of the program I get callings 
from the Macedonians in Australia. They have 24-
hour program in Macedonian, and have asked me 
to broadcast my program to their listeners.

BOSKO RAJCOVSKI - PELISTERSKI, CREATOR OF THE MACEDO-
NIAN RADIO BROADCASTING PROGRAM IN AMERICA
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 * What are the Macedonian emigrants 
interested about, what do they want to hear 
about their Fatherland?
They are most interested in the news, the latest 
information about what is happening in the country 
on social and political plan, and they want to 
know everything about the latest developments 
in Macedonia. We all wish all the best to our 
country.
 * Do you have intentions of returning to 
Macedonia?
 In one of my songs titled “He did not come 
back”, dedicated to my uncle Boris, I speak about a 
sad destiny of a man who had strong wish to see his 
Fatherland once more, but it didn’t happened since 
his heart died far over the ocean. My uncle Boris 
didn’t return to Macedonia, but I have connections 
with our homeland through the radio program, but 
also through my often visits there for these last 10 
years. Of course, my main address 
is still in America, because my family is there, 
I still work on the radio program there, but who 
knows, maybe one day I will decide to return to 
Macedonia. 
 * Here in Macedonia, and also in 
America, you’re also famous as a poet. Poetry 
is your love since your youth, do you still write 
poetry?
 Speaking sincerely, these last years I have 

been in touch with the poetry, I have participated in 
“Struga Poetry Evenings”, but I am also engaged in 
writing monograph about my life, about each and 
every activity I have had in my life. This monograph 
should be published in the 2008 summer. I plan to 
go to Ljubojno on the 1st of August to organize 
the launching ceremony for this publication. It 
will include my whole life path and the history of 
my family. And, as you have said, the poetry is 
my love. I have written 3 collections of poems - 
“Damari”,  which is published in America, “Bliski 
Svodovi” and “Toj ne se vrati” published in Skopje. 
In 2000 I won the prize “Iselenicka gramota” for the 
third book and for that reason I participated in the 
manifestation “Mostovi” (The Bridges) of the festival 
“Struga Poetry Evenings). As an explanation, I have 
participated in “Mostovi” even 4 times thus far. 
 * What is the reason that you have 
earned such an honour?
 Most probably it is a result of my efforts 
here, among the Macedonian emigrants in the 
USA, which are appreciated in Macedonia very 
much. I think that a time is coming when the 
emigrants will get much greater attention in the 
Macedonian society compared to the one before, 
and it will be very important because no matter how 
far the emigrants are from their country, they can 
still contribute to its growth. 
 * Are you satisfi ed with the life in 
America, with all you achieved during all these 
years?
 You know how it is, in fact, a man is never 
fully satisfi ed with what he had achieved and thinks 
of achieving more and more. But sometimes I 
thought that I should stop working and fi nally get a 
rest and enjoy in the rest of my life. Because every 
one of us has only one life and everyone should 
try to improve the quality of life. At my age I wish 
my health be good and that I have a nice, peaceful 
and full life in the years ahead. As parents, we are 
obliged to grow up our children, to lead them on 
the right path, to teach them how to earn for life 
by themselves, and not to depend on us. I have 
three children, two daughters and a son who are 
already fully grown. In addition, I have a four-year 
old grandson and I’m really happy about it. So, you 
know, the life in foreign country isn’t so easy. Even 
if the emigrants console each other, yet every one 
of them feels nostalgia for their fatherland. I have 
been experienced it on my own skin for all these 
years, but I have also noticed it with the people I 
am contacting with too. Thanks to my program I 
have acquainted many Macedonians throughout 
America and I am very fond of them. I have been 
with many of them in bad situations and I have had 
opportunities to touch their souls, to share their 
sadness for the Fatherland. But I have to mention 
that with time our emigrant people somehow are Bo{ko so }erkata Sandra vo Havana

Boshko with his daughter Sandra in Havana  
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changing, they are not anymore fortune seekers, 
with idea to earn money in foreign country and 
get back to the fatherland, but many of them are 
decided to keep on living where they are now.
 * Why is it so, does it mean that the 
emigrants don’t believe that Macedonia has a 
better future?
 It is so because the country doesn’t 
offer them a safe life. For all these sixteen years 
Macedonia, has not achieved the needed stability 
for the emigrant people to invest their capital 
in Macedonia. In spite of everything, there is a 
corruption in Macedonia, and still there is a widely 
held suspicion of doing business there. The big 
companies who make business there have ways 
to safeguard their investments, but the owners of 
the small capitals can’t be completely sure of what 
to expect in Macedonia. If you hear that some of 
the emigrants plan to return to Macedonia, be sure 
that those plans are actually only wishes, not real 
intentions. Maybe the Macedonian emigrants living 
in Europe will decide to return back quickly, unlike 
the ones in America, because the living conditions 
in America are very auspicious.
 * Has America succeeded in making you 
love it, as you love Macedonia?
 You know, it doesn’t matter how many 
material goods you have in other foreign country, 
but there’s no money that can buy your love for 
the Fatherland. America can give us millions of 
dollars, many people have got rich here, thanks to 
its system that works greatly, but still I think that 
the patriotism doesn’t have price. For example, I 

will never sell my house in Ljubojno for anything 
on this world, because it’s very close to my heart. 
In America I’ve changed six-seven houses and I 
never had problems when I sold them, I didn’t feel 
sadness for them. 
 * Are our emigrants organised in USA to 
lobby for Macedonia in a better way?
 In comparison with the other lobby-
organizations as the Jewish, Greek and Albanian 
ones, I have to admit that our lobby isn’t so powerful. 
The Greek lobby for example, is much powerful and 
invests many funds in the propaganda against the 
name of Macedonia. We have been also lobbying. 
For example we have bought up a space in the “New 
York Times” to say the truth about Macedonia, and 
that had some effect but for a short time. However, 
the question is why to pay ten thousand dollars for 
one page in a newspaper in order to prove that we 
are Macedonians. Well, what else on earth are we 
if not but Macedonians? We do not have to pay the 
truth with money.
 * You are going back to America soon. 
Who’s waiting for you there?
 My family is waiting for me there. I’m so 
happy because I will be with my grandson again 
who already knows how to speak Macedonian 
clearly. Like other grandfathers, I enjoy spending 
the time with my grandson, mostly. I’ll be two 
months in Detroit, and then I’m going to Florida, 
where I’ll be living for six months. Then I will return 
to Detroit. The year will pass quickly and I’ll be back 
in Macedonia in the summer.

^e{mata kaj Sinec • Drinking water fountain by Sinec
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IV DEL

Familijarno drvo po
lozata na mojot tatko

              
        

PART IV

The family tree of 
my father’s line
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Krstin Kata

JOVAN-
MITANA

3. Vasil 4. Risto 5. Gele 6. Dafina1. Mitra 2. Mara

Risto Kata - Petra

Metodija Velika Sandra MijalBoris

Mijal Sandra

Olga Dosta BoshkoDragica

Boshko Diana

Sandra Anita Bob Jr.

Sandra Naum

Daniel

Alekso Sava
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Vangel i Petkana Karapa{ovski so semejstvoto • Vangel and Petkana Karapashovski with their family
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Krstin Kata

Jovan -
Mitana

3. Vasil 4. Risto 5. Gele 6. Dafina1. Mitra 2. Mara

1. Mitra Krstin
Vrzovski

Petkana Jose Cvetko

Petkana Vangel
Karapasovski

Kire Milica Danica

Kire Nada

Toni Nensi

Toni NensiKeran Toni
Galabovski

Filip Bri Aleksandar Izabela
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[tabot vo Qubojno • Former military baraks in Ljubojno

Vangel Karapa{ovski, vojnik vo Kralska Jugoslavija 
Vangel Karapashovski, soldier in the Yugoslav Kingdom
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Mitra-Krstin

Petkana-
Vangel

Milica Vidoe

Goranco Luciana

Goranco LucianaBiljana Lupco

Mihaila Emilija Jovan Dimitar Damjan

Mitra-Krstin

Petkana-
Vangel

Danica Slave

Liljana Lidija

Liljana Steve

Max Zek
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Petkana Jose Cvetko

Mitra-Krstin

Jose Vasilka

Vlade Donka

Vlade DonkaDana Peco

Gorgi Olivera Blagoj Snezana Lidija Ivan

Gorgi Vesna

Marija Darko

Blagoj Vasilka

SnezanaKire

Adrijana Kristina

LidijaTomce

Ilce Lidija

IvanTanja

Petkana Jose Cvetko

Mitra-Krstin

Cvetko Mara

Peco
(posineto) Lence

Cvetko Marija
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Georgi i Slavka Bogdanovi  • George and Slavka Bodanov Slavka so majkata Ilinka Stasovska  
Slavka with her mother Ilinka Stasovska

Ven~avkata na Zdravko i Xulija Karapa{a so semejstvata Popovski, Stasovski i Bogdanovi 
The wedding of Zdravko and Juliet Karapasha with the families of Popovski, Stasovski and Bogdanov
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Krstin Kata

Jovan -
Mitana

Vasil Risto Gele DafinaMitra 2. Mara
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Stevo

Paspalovski

Lazar Boris Fanija Bojana

Lazar Cveta

Menka Vasil Nikola VladeIlinka Sofija

Ilinka Petre
Stasovski

Draga Nikola Slavka

Draga Cane
Popovski

Zoran Mile

Zoran Lidija

Aleksandar Amir

Nikola Juli

Dana Pete

Slavka Gjorgi
Bogdanov

Saso Julija

Saso Veronika

Sky Julija Zdravko
Karapasha

Aleksandria
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Spase i Menka Janevski so svoite najbliski 
Spase and Menka Janevski with their family
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Lazar Cveta

Menka Vasil Nikola VladeIlinka Sofija

Sofija Petre
Djakovski

Vasil Ruzvelt

Vasil RuzveltViktorija Jeneferd

Aleksandar
Olivia Bobby

MariselaAleksandar

Jesten Shan

Menka Spase
Janevski

Draga Sotirka Dora

Draga

Marin Natasha

Kiro

NatashaSlavisha

Iva Filip

Sotirka

Sasho Sonja

Cobe - Zlate

SonjaSebasjank

Igor Viktor

Dora

Deni Lara

Gjorgi

LaraKrste

David Dina
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Vasil i Menka Paspalovi so {urata Spase
Vasil and Menka Paspalovi with their brother-in-law Spase

Nova crvka vo Qubojno Sv. Sofija • The new church in Ljubojno, St. Sofi a
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Lazar Cveta

Menka Vasil Nikola VladeIlinka Sofija

Vasil Menka

Lue Marija

LueFera

Sofi Medalan

Chala - Luba Nikola

Jimi Chery Diana

Vera Vlade

Merian Stefce

Merian StefceLjupco Sofi

Pire Lue Jr. Jasten

Metuju

Nikol

Marija

Medalan Nanathan
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Mara Stevo
Paspalovski

Lazar Boris Fanija Bojana

Boris Jordana

Danica Risto Naum SlavkaNikolina Milanka

Nikolina Vasil
Dimovski

Luba Vera Kole Jagoda

Luba Jim Georgeff

Frenki Davide Nick

Frenki Ana

Jems Frenki Sabrina

DavideTemi

Nick

Jecap

Ana

Tino

Vera Pero
Dimovski

Stiven Dana

Stiven

Dana

Heter

Meranda Aleksa Jekep

Rej

Lukas

Ama Katie Natasa
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Nikolina Vasil
Dimovski

Luba Vera Kole Jagoda

KoleDana JagodaAlek Mazaris

Nikol Nikol Poul ChristophorJenifer Stefani

Jenifer Toni Jovanov

Brijana Aleksandra

Brajan Stefani

Wilijam Sofija

Matthw Nikol

JaretNikol

Aleeksandra
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Boris Jordana

Danica Risto Naum SlavkaNikolina Milanka

Milanka Josif
Serdenkovski

Slave Slavica
-Mitana

Josef Jeims

Slave Petre

Josef Misel

PetreTasula

Misel Sindy

Misel Jeff McCann

Danica Petre
Sredenkovski

Vlade Lila

Vlade Elica Lila Nikola
Karanfilovski

Diana George

Diana Zlatko
Kostoff

Aleksandar Matthw Dimitri

Pece Nada

NickNada

Aiden Allison

Sindy Anry
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Ve~avka na Vlade i Elica [erdenkovski • The wedding of Vlade and Elica Sherdenkovski

Ven~avka na }erkata na Liljana i Nikola Karanfilovski - Nada i Nik  
The wedding of the daughter of Liljana and Nikola Karanfi lovski, Nada with Nick
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Boris Jordana

Danica Risto Naum SlavkaNikolina Milanka

RistoMeri

Nensi Bobby

Nensi John
Sapardanis

Malisa Kalin Nikolas

Naum Sandra

Juli Mery

JuliBilly Kostof

Nikolas Amenda

Lupco
VasilovskiMeri

Vasko Justin Aleksandar

SlavkaDone Misoss

Merjan

Merjan Krume
Janevski

Daniela Riste
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Bona i Mile Stojanovi}-Markovski so decata • Bona and Mile Stojanovich with their children

Spiro i Daniela Stojanovi} so }erkata Sa{a • Pit and Daniela Stojanovich with their daughter Sasha
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Mara Stevo
Paspalovski

Lazar Boris Fanija Bojana

Danica Spase Velika SlavkaDonka Jonce

Fanija Risto
Fotevski

Donka Slave
Klunkovski

Bona Krste

Bona KrsteMile Markov Violeta

Silvija Pete Billy Kristina Jenefer Venesa

Silvija Frank

Frank

Abul

Nadia

Jasmina

PeteDaniela

Sasha Sofija

Billy Sherri

Williame Aleksandar

Kristina Mark

Izabela

Jenefer Toni
Mackovski

Nikolas

Christian
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Krste i Violeta Klunkovski  
Krste and Violeta Klunkovski

Krste so vnukot Bili • Krste with his nephew Billy 

Krste so svoite }erki • Krste with his daughters Kristina, Jenifer and Venesa 
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Danica Spase Velika SlavkaDonka Jonce

Fanija Risto
Fotevski

Jonce

SimeVera

Natasha Marija

Vera Sonja

Menka

RichardSonja

Natalija Christophor

DanicaSlave
Culakovski

RoziVico

Dr.Silvija Anita

Vico Risto

MarinaRisto

Steve Christina Aleksandar

SpaseMery

Nency Elein Linda

Don Nency

Sofi

Dany

Robert

Elein JohnLinda

Emi - Ros Viktor
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Prespanki krst • The Prespa Cross
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Danica Spase Velika SlavkaDonka Jonce

Fanija Risto
Fotevski

VelikaZivko
Pitovski

Dr.Dimce Desanka

MirjanaDimce

Naumce Stefan Sofija

BobiDesanka

Lupco Dasia Robert

SlavkaDushan
Germanski

Billi Mery

DawnBilli TusasnarMery

Romen Gabriela Mira Bela
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Mitre i Bojana Kaziovski so familijata • Mitre and Bojana Kaziovski with their family

Mijal i Sandra Raj~ovski so Cveta i Vasil Jankovski 
Mijal and Sandra Rajchovski with Cveta and Vasil Jankovski
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Mara Stevo
Paspalovski

Lazar Boris Fanija Bojana

Mitre
Kaziovski Bojana

Menka Dosta Danica LubaCveta

Cveta Vasil
Jankovski

Mica Spase Zora Vlade

Alekso
GramatikovskiMica

Spiro Milka

TanjaSpiro

Marija Biljana

DenisMilka

FlorinkaViade

Bojana Christina

ZoraTome

Marina Lili Billi

GlendMarina

Erik Filip

MikeLili SheraBilli

Ref Even

Izabela

Sharlet Elizabeth
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Ilija i Dosta Krstinovski so nejzinata sestra Quba • Ilija and Dosta Krstinovski with ther sister Ljuba

Sowa Krstinovska • Sonja Krstinovska



159

Mitre
KaziovskiBojana

Menka Dosta Danica LubaCveta

Petre
LubarovskiMenka

Metodija Vlade

SnezanaMetodija

Suzi Ricard

RodnaVlade

Dr.Lupco Sonja

ZoraDr.Lupco

Dr.Goce Ana

DragishaSonja

DostaIlija
Krstinovski

Bojan Milena

Danica Petre
Markovski

Luba
Vlade

Sekulovski -
Vidinovski

Blagica Andrea Mira

VidikBlagica GordanaAndrea MileMira

Zlatka MilaAna AleksandarAndrejko
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Kostadin Raj~ovski • Kostadin Rajchovski Stefo i Nika Raj~ovski so vnukata Sne`ana • Stefo 
and Nika Rajchovski with their granddaughter Snezana

Stefo i Nika Raj~ovski so sinot Kostadin i }erkata Meka, so familiite
 Stefo and Nika Rajchovski with their son Kostadin and daughter Menka, with their families
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Jana Vasilka Sandra LazorStefo Stojanka

3. Vasil Bozana
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Donka Menka Kote
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JankulovskiDonka
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Dorakovski

SlavicaKostandin

Vanja Darko
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Mateo

LileLupco

Katerina Aleksandra
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Snezana Donka

KoteVesa
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Petar
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MarijaAleksandar DeloresLio

Natasha
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Arsa Sandra VasilLazor Anga

Stojanka Mitre
Pasarikovski
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Dr.Sonja

Aleksandra Izabela

Jejson

Nikolas

Gorgija

MenjaEfi Endrija

Metodija

Menja Edi

Edria Alina

Josif

Biljana

EndrijaClit

MijalMira

Luie Tony

Tusla

Georgia

Luie Sendy



164

S
o 

N
a~

a 
M

it
ro

vi
} 

i 
f

am
il

ij
at

a 
• 

W
ith

 N
ac

ha
 M

itr
ov

ic
h 

an
d 

he
r f

am
ily



165

VasilBozana

Jana Vasilka Sandra LazorStefo Stojanka

Stojanka Mitre
Pasarikovski

Arsa Sandra VasilLazor Anga

Trajko
NikolovskiAnga

Draga Kole Sloboda

Draga Ilo

ZoranTase

Tase Marija

MagdalenaIzabela

Kole Milka

JejsonEngi

Engi Teren

NikolMarisa

Mijal

Cvetko
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Mitre
PasarikovskiStojanka

Arsa Sandra VasilLazor Anga

SandraJonce
Dorakovski

Goce Vera Risto

Goce Milica

BilliGregori

John
Pajkovski

LenaJuli Sofi

Vera

Juli

Richard Steven

Richard

Lena

Dean Aleksandar

Lubisa

SofiAleksandar

NikolSavana Olivia

Vera

SandraStefani Christina

Risto

Stefani Razme

Klimenta

Maja

Aleksandar

Angela

ChristinaZivils

Marija
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Sv. Nikola • St. Nikola
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Stojanka Mitre
Pasarikovski

Sandra Arsa VasilLazor Anga

ArsaSlave
Srbinovski

Josif

Josif Marika

Slave Diana Christina

Slave Daniela Diana Venc

Venc Jr.

VasilZorka

SandyFilip

Sheni Alisha

FilipMilka

MilkaMijal-Jerry

Piter Bobby Megan

Kristian
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Jana i Cvetko Nivi~ki so famioijata • Jana and Cvetko Nivichki 
with their family

D-r Jana Nivi~ki • D-r Jana Navichki
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VasilBozana

Jana Vasilka Sandra LazorStefo Stojanka

Jana Cvetko
Nivicki

Stoja Slave Milica

Stoja

Lence Liljana

Risto

Lence Blagoja

VesnaBiljana

Liljana Atanas

BojanElena

MiraSlave

Dr.Jana

Milica

Stefco Ljupco

Mihajlo
Kalajdjiovski

Stefco Vaska

AleksandraAnastasija

Ljupco Magde
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Vasilka i Alesko Grkovski so familijata • Vasilka and Alekso Grkovski with their family

Josif i dr. Dok~e Grkovski so familijata • Josif and Dr Dokche Grkovski with their family
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Vasilka Alekso
Grkovski

Mitre Luba VladeZorka Josif

Zorka Simo
Dorakovski

DragiVera

Pance

Katerina Vecko

Vera

Dragi

Simo Dean

Zana

Ristosija

Cane Milka

Mitre

Cane Lidija Milka Perluv

ElenaChristina AleksandraDiana Danie Emili

Dr.Dokce

Jane Dr.Ana

Josif

Jane Slavica

EvdokijaNikolce

Kosta Dr.Ana

VasilBozana

Jana Vasilka Sandra LazorStefo Stojanka
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Vlade i Milica Grkovski so familijata • Vlade and Milica Grkovski with their family
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Vasilka Alekso
Grkovski

Mitre Luba VladeZorka Josif

Luba

Nikolce Meli

Zivko

Nikolce Violeta

Meli Nikola

SofijaBorce

Maja

Vlade Milica

Petre Vaska

Petre Miriana

Anastasija
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Familijata na Sandra i Metodija Markovski • The family of Sandra and Metodija Markovski
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VasilBozana

Jana Vasilka Sandra LazorStefo Stojanka

Metodija
Markovski Sandra

Luba

Luba Sotir

Biljana Blaze

LjubicaAleksandar

Biljana Snezana

Snezana Goga

KirceBlagica

Sandra Markovska so svoite najbliski • Sandra Markovska with her dearest
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Josif Raj~ovski • Josif Rajchovski Qubanska arhitektura •  Architecture of Ljubojno

Josif i Nada Raj~ovski so }erkata dr. Nikolina • Josif and Nada Rajchovski with their daughter Dr Nikolina
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VasilBozana

Jana Vasilka Sandra LazorStefo Stojanka

Sofija Lazor

Krste Velika Josif

Milanka

Slobodan Vera

Krste

Slobodan Mirjana

VeraStefo Pav.

KrsteNikola Stefan

Filip

Mirjana Milka

Velika

Mirjana Dobrivoe

Elena Nikola

Metodija
Lembovski

Milka Jone
Germanski

Pece

Nada

Dr.Nikolina Laze

Josif

Dr.Nikolina Tome Laze Violeta

Blagojce Jove Emilija

ElenaPavle
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XAN I MILKA 
HRISTOVI

(JON^E I MILKA 
RAJ^OVSKI)

 Nema poblagorodna rabota od ~uvstvoto 
da se osvetlat likovite na svoite prijateli 
koi ostavile dlaboki tragi vo rodnoto mesto, 
vo Qubojno, i vo makedonskata zaednica 
vo Detroit. Takov e slu~ajot so poznatiot 
i priznat bra~en par Jon~e (Xan) i Milka 
Hristovi (Raj~ovski), lu|eto koi dolg period 
pretstavuvale most na zbli`uvawe na rodniot 
kraj - Makedonija, i na vtorata tatkovina SAD.  
Navleguvaweto vo `ivotot na Xan i Milka, 
kako i na site vistinski Makedonci, pred s#, 
ja otkriva semejnata slika, a vo isto vreme i 
slikata za bibliskata priroda na zemjata od 
koja poteknuvaat i na zemjata kako svetska 
velesila vo koja svile novo gnezdo za navek.
 @ivotnata storija na Xan i Milka 
Hristovi e interesna, ,,dolga i {iroka”. 
Istovremeno taa e i del od istoriskata 
sudbina na Qubojno, na Prespa, potoa na 
Makedonija i na makedonskata iseleni~ka 
saga vo SAD. Vo ovoj tekst, vo kusi crti, 
sublimirano i skromno e otslikan nivniot 
istoriski pat kako na uspe{ni Makedonci vo 
SAD, osobeno na Xan koj polovina vek od ̀ ivot 

JOHN AND MILKA 
CHRISTOFF 

(JONČE I MILKA 
RAJCHOVSKI)

 There is no nobler feeling than that caused 
by the assignment to explain and clarify ones friends 
who have left deep traces in the native place, in 
Ljubojno, and in the Macedonian community in 
Detroit. Such is the case with the known couple 
of Jonče (John) and Milka Hristoff (Rajchovski) 
who were a bridge for bringing together their native 
country – Macedonia and their second fatherland 
– the USA for a long period. Any insight into the 
life of John and Milka, as well as into any other 
true Macedonian, reveals, above all, their family 
picture, but at the same time a picture both about 
the biblical nature of the country in which they were 
born and about the country which is a major power 
and in which they have made their nest forever. 
 The life story of John and Milka Hristoff 
is interesting, long,  and broad. At the same time, 
it is a part of the historical destiny of Ljubojno, of 
Prespa, and of Macedonia and of the Macedonian 
emigrational saga in the USA. In this text, their 
historical road as successful Macedonians in the 
USA, especially of John who has dedicated a half 
century of his life to the affi rmation of his family, 
of the Macedonian community in Detroit, of his 
fi rst homeland-Macedonia and of his Macedonian 

Xan i Milka Hristov so vnukata Stefani • John and Milka Christoff with their dranddaughter Stephani
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 HE DID NOT COME BACK
To my uncle Boris Christoff (Rajchovski)

He did not come back to his own dream
Although he was here for a long, long time with all 
his heart -
And he remained to be a distant mountain bell
And a plant which cracks in foreign rocks.   

Two old shadows merged in a second
And their imagination fl owed like  black resin,
The yearning for going back remained a lonely cry
Against the foreign distance, against the native 
curse.

He took the huge shadows of the cold waters 
That palpitated in him to the manes,
While the birds of his birth place are still sleeping 
in his hair like thin shadows
  
He did not come back neither to his own blood
Nor among the birds that sing for him here.
Only the pain has remained in the chest like a 
worm  
To cherish the hope for the loving native soil.

Boshko Rajchovski - Pelisterski 
(“He did not come back”)

posvetil na afirmacija na svoeto semejstvo, 
na makedonskata zaednica vo Detroit, na 
prvata tatkovina - Makedonija i na svojot 
makedonski narod.
          Ovoj del od knigata e dokument za 
potekloto, ̀ ivotot i sudbinata na semejstvoto 
Hristovi (Raj~ovci), vo Makedonija i vo SAD. 
A Xan i Milka navistina storile mnogu. Treba 
da se znae, da ne se zaboravi toa {to tie go 
napravile. Ne mo`e da se oddeli nivnata 
`ivotna saga nitu od makedonskata nitu od 
amerikanskata prikazna. Tie dvajca se del 
od nea. Tie ja istkale kako na razboj  svojata 
`ivotna prikazna, davaj}i del od sebe i koga 
e vo pra{awe rodnata grutka prespanska, no 
i koga e vo pra{awe i vtorata tatkovinska  
posvetenost, tamu vo dale~nata Amerika.
          Inaku, po{irokoto semejstvo Raj~ovci 
poteknuva od seloto Rajca, Prespansko, od 
pred nekolku stotini godini. Zatoa i go 
dobilo imeto Raj~ovci. Spored ka`uvawata 
pradedoto Ivan  (Krstin) imal mnogu ubava  
}erka na koja begot í  ,,frlil oko». Taka, 
begot za da ja zeme ubavicata, se poslu`il 
so “itrina“. Go nateral pradedoto da kosi 
nekoja livada vo Rajca, smetaj}i deka toj ne 
}e mo`e da ja pokosi bujnata treva za edn 
den i deka nemu }e mu pripadne ubavata 
hristijanka. Me|utoa, pradedoto Ivan bil jak 
ma` i odli~en kosa~. Koga begot videl deka 

nation, is briefl y and modestly described. 
 This part of the book is a document 
dedicated to the origin, life, and destiny of the 
Christoff (Rajčovci) family in Macedonia and in 
the USA. And indeed, John and Milka had really 
done a lot. What they had done should be known 
and remembered, not to be forgotten. Their life 
saga could not be separated neither from the 
Macedonian nor from the American story. Both 
of them are a part of it. They had woven their life 
story as if on loom, making supreme efforts when it 
comes to their native Prespa soil, but also when it 
comes to their devotion to their second fatherland, 
there in distant America.   
 To explain, the extended family of Rajčovci 
originated from the village of Rajca in the Prespa 
region several hundred years ago. That is why 
they are named Rajčovci. According to some 
stories, the great-grandfather Ivan had a very 
beautiful daughter whom a bey took a fancy to. 
In order to get that beauty, the bay used a trick. 
The bey forced the great-grandfather to mow 
a meadow overgrown with grass in the village 
of Rajca because he was certain that the he 
could not do it for one day and that the beautiful 
Christian girl would therefore belong to him. But, 
Ivan, the great-grandfather, was and proved to 
be a strong man and an excellent mower. When 
the bey sow that he was to be outwitted because 
the great-grandfather could manage to mow that 

Boris Hristov - Raj~ovski  •  Boris Christoff Rajchovski
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toj  }e go nadmudri i }e ja pokosi livadata, 
zapo~nal da mu dava da pie jajca od {trk, {to 
prirodno Ivan go teralo da odi po nu`da. I 
pokraj neprijatnata sostojba toj uspeal da ja 
pokosi livadata, koja i denes vo Rajca se vika 
„Driskova livada“. No, se raska`uva deka 
pradedoto se skaral ili se stepal so begot, 
koj ne mo`el da go podnese porazot, pa zatoa 
Ivan bil prisilen da bega i da se preseli od 
Rajca vo Qubojno. 
          Inaku, semejstvoto Raj~ovci otsekoga{ 
bilo golemo i go noselo toa ime. Dedoto na Xan 
i Bo{ko, Risto bil {esto dete vo semejstvoto, 
a negovata sopruga bila od Pretor. Prvoto 
dete od toj brak bil Boris, tatkoto na Xan, 
potoa Metodija, Velika, Savka i Mijal, tatko 
mu na Bo{ko. Od familijata na Boris i Cveta 
Hristov (Raj~ovski), pak, se Veselinka i Xan 
(Jon~e). Veselinka ima ~etiri deca so Cvetko 
Vasilevski: Slave, Danica, Dame i Lila
      Xan Hristov, zna~ajnata li~nost vo ovaa 
monografija, e roden vo Qubojno na 15 juli 
1925 godina. Tamu go pominal svoeto detstvo. 
Kako i site mladi lu|e vo seloto vo toj period, 
taka i Jon~e (Xan) im pomagal vo polskite 
raboti na svoite doma{ni, bil aktiven vo 
detskoto i mladinskoto `iveewe i bil eden 
od po~ituvanite vo po{irokata zaednica na 
Raj~ovci. Osnovno u~ili{te zavr{il vo rodnoto 
mesto. Potoa zavr{il polumatura i nekoi 
kursevi vo Skopje. Kako napreden mladinec 
bil rasporeden da raboti vo Resen, {to za nego 
bilo golem predizvik. Bil vo Resen, a mnogu 
~esto go posetuval i Qubojno. Vo Resen imal 
prijateli, drugari so koi odel na korzo i kako 
ubavo mom~e bil ,,cel» na devojkite. Resen mu 
ostanal dlaboko vo se}avawata, bidej}i tamu, vo 
Detskiot dom, se zapoznal so negovata `ivotna 
sodru`ni~ka Milka (mominsko prezime). 
Ubavata i strojna mladinka tamu prvo bila 
sakana vospituva~ka, a potoa i u~itelka vo 

meadow, he began giving him eggs of stork 
that, naturally, made Ivan relieve himself. 
In spite of that unpleasant situation, Ivan 
managed to mow the meadow which is still 
called ‘Driskova livada’ in Rajca. But, the 
story goes on saying that the bey could 
not suffered a defeat and therefore he 
quarreled with or got into a fi ght with the 
great-grandfather who was compelled  to 
leave Rajca and fl ee to Ljubojno.  
 Nevertheless, the Rajchovski 
family has always been large and had that 
name. Risto, the grandfather of John and 
Boško, was the sixth child in the family, and 
his wife was from Pretor. Boris, father of 
John, was the fi rst child from that marriage, 

So familijata na Xan Hristov 
With the family of John Christoff

followed by Metodija, Velika, Savka, and Mijal, 
father of Boško. Veselinka and John (Jonče) come 
from the marriage of Boris and Cveta Christoff 
(Rajchovski). Veselinka who has been married 
to Cvetko Vasilevski has got four children: Slave, 
Danica, Dame, and Lila.   
 John Hristoff, an important person of this 
monograph, was born in Ljuobojno on 15 July 1925 
where he spend his childhood. Jonče (John) used 
to help his parents in their agricultural labor as 
any young man in the village of that period did. He 
was active in the life of other children and of other 
young men, and he was widely respected among 
the Rajčovski community. He fi nished his primary 
education in his native place. After that, he fi nished 
his secondary education as well as several courses 
in Skopje. As a progressive young man, he was 
assigned to work in Resen and that was a great 
challenge for him. Although he worked in Resen, 
he visited Ljubojno very often. He had friends and 
acquaintances in Resen with whom he used to go 
for a stroll on the corso where he was a ‘target’ 
to the girls because he was a very handsome 
young man. Resen has remained deeply in his 
memories because there, in the Children’s Home, 
he met Milka Celceva, his lifelong other half. In the 
beginning, the beautiful and eye-catching young 
woman was a pedagogue, loved by anyone, and 
after that a teacher in Ljubojno. The love between 
John and Milka was a love at fi rst sight and it did it 
its way. Everything began spontaneously, just like 
in stories, with strong love that made them love 
each other so much and led them get in marriage. 
  The older people of Ljubojno still speak 
about her beauty, her kindness, about her behavior. 
They say that she was a beautiful teacher from a 
city who got married in a village. But, she had such 
a magnetic charm so that she won the hearts of 
all the natives of Ljubojno. She was a wonderful 
pedagogue and a teacher. The author of these 
lines also confi rms this statement because he still 
remembers the time when she was his teacher and 
he still remembers her geographical classes at the 
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Qubojno. Qubovta me|u Xan i Milka se 
javila na prv pogled. Mladosta si go 
napravila svoeto. Kako vo prikaznite, 
s# zapo~nalo spontano, so silna qubov, 
za potoa taa qubov da gi natera da se 
dogovorat i da stapat vo brak.
          S# u{te kaj postarite vo Qubojno 
se raska`uvaat vpe~atocite  za nejzinata 
ubavina, dobrinata, za odnosot na Milka. 
Se raska`uva za toa deka edna ubava 
u~itelka od grad se ma`ila vo selo. 
Toa be{e vistinska atrakcija, koja gi 
osvoi srceta na qubanci. Taa be{e 
odli~en vospituva~ i nastavnik, za 
{to i avtorot na ovie redovi se se}ava 
koga mu be{e nastavni~ka i gi pameti 
nejzinite predavawa po geografija 
vo u~ili{teto  “Dimitar Vlahov“  vo 
Qubojno. 
         Milka e rodena vo 1935 godina vo Veles, 
vo skromno i ~estito makedonsko semejstvo. 
Taa vo {ega ka`uvala deka tatko &  duri i 
paltoto si go prodal za da &  ovozmo`i  da se 
{koluva. Veles go napu{tila po zavr{uvaweto 
na srednoto obrazovanie, za potoa da dojde na 
rabota kako vospituva~ka vo Detskiot dom vo 
Resen. Sudbinata ja donela vo Qubojno kade 
bila nastavnik po geografija vo centralnoto 
u~ili{te. 
         Koga odela po ulicite qubanski, odela 
kako gazela so bujnite kosi rasposlani, a pak, 
Xan, mlad ergen, stamen i vreden, ne mo`el da 
ne &  go razbranuva srceto. Taka i svile svoe 
semejno gnezdo, tokmu vo Qubojno.
 Xan Hristov poteknuva od pe~albarsko 
semejstvo. Negovite predci odele i se vra}
ale na gurbet. Me|utoa, negoviot tatko Boris 
oti{ol vo Amerika i ne se vratil. Toj bil 
pri~ina i povod i Xan da trgne po negovite 
stapki. I taka se slu~ilo. Taka, vo vetenata 
zemja, SAD, do{ol vo potraga po poinakva 
idnina i sudbina na 17 maj 1951, samo {to ja 
minal dvaesettata godina od svojata mladost. 
Zaminuva za Amerika sam, za po dve godini i 
Milka  da pojde  preku okeanot kaj svojot doma}
in. Zaminuvaweto za SAD ne bilo ednostavno, 
no za sre}a s# se zavr{ilo dobro i tie se 
na{le pak zaedno vo Detroit. Vo novata 
sredina Gospod im dal tri ro`bi: Beri, Boris 
i Xorx. Za `al, Xorx sega ne e me|u `ivite - 
pogina vo nesre}en slu~aj {to gi potrese site 
Makedonci vo Detroit.
          Po pristignuvaweto vo Detroit, Xan i 
Milka rabotele vo edna pivarnica, za potoa da 
si otvorat svoj biznis, svoj restoran. Nivniot 
restoran bil mesto na sredbi, drugaruvawa 
i prijatni migovi za site qubanci i drugi 
Makedonci i Balkanci, koi vo toj period ne 
bile mnogubrojni. Nemalo nekoj od ,,stariot 

‘Dimitar Vlahov’ primary school in Ljubojno.  
 Milka was born in 1935 in Veles, in a honest 
and decent Macedonian family. She used to tell 
an anecdote about her father who had even sold 
his jacket in order to ensure her education. She 
left Veles after fi nishing her second education and 
began working as a pedagogue at the Children’s 
Home in Resen. Destiny brought her to Ljubojno 
where she was a geography teacher at the central 
secondary school.
 When she was walking down the streets 
she was as graceful as a gazelle, with her long and 
wavy thick hair, while John, who was a handsome 
young man, well-built, and industrious, could not 
help capturing her heart. Therefore, they made 
their love nest there, in Ljubojno. 
 John Hristoff comes from an emigrant 
family. His ancestors used to go abroad in search 
of employment  and they used to come back. But 
his father Boris went to America and he did not 
return. It was the reason and motive for John to 
follow his father’s footsteps. And it happened that 
way. So, he arrived in the USA, the promised 
land, in search of different future and faith, back 
on 17 May 1951, immediately after he have turned 
nineteen. He went there alone but Milka joined her 
beloved husband only two years later. Leaving 
home and going to America was not a simple effort, 
but fortunately everything ended well for them both 
and they were again together in Detroit. In their new 
fatherland, God blessed them with three offspring: 
Berry, Boris, and George. Unfortunately, George is 
no longer among the living – he died in an accident 
that shocked all Macedonians in Detroit. 
 After Milka arrived in Detroit, they both 
worked in a brewery but later on they started their 
own business and ran their own restaurant which 
was a gathering place for meetings, friendships, 
association and for spending pleasant moments 
for all Macedonians from Ljubojno and from 

Boris, John and Mika Christoff with their family
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kraj”, kako ~esto Makedoncite go vikale 
rodnoto mesto i Makedonija, da dojde, a da ne 
bide prifaten i ugosten od ovie blagorodni 
lu|e. Milka dobro go sovladala i angliskiot 
jazik, pa duri podu~uvala i dosta  na{inki, 
oti se znae kolkava e prednosta koga dobro se 
zboruva jazikot. Kako u~itelka ja prodol`ila 
svojata aktivnost i vo novata sredina. Vo 
pove}enacionalnoto u~ili{te vo Detroit bila 
soliden nastavnik, pa duri i im predavawa i na 
nekoi od u~iteli {to doa|ale od stariot kraj.
            U{te so doa|aweto vo Detroit, Xan i Milka 
bile aktivni vo makedonskata zaednica. Vo 
po~etokot vo dru{tvata, a so formiraweto 
na Makedonskata pravoslavna crkva Sveta 
Bogorodica, nivnata aktivnost bila mnogu 
korisna. Xan bil den od osnovopolo`nicite 
na temelite na toj mnoguzna~aen makedonski 
crkovno-duhoven i nacionalen hram vo SAD. 
Milka, pak, mu bila desna raka na Xan. Taa 
bila edna od najaktivnite vo ̀ enskata sekcija 
vo crkvata i po{iroko vo makedonskata 
zaednica. Dvajcata storile mnogu na planot na 
afirmacijata na nacionalnite dostoinstva, 
kulturata, duhovnosta, tradiciite i semejnoto 
`iveewe. Xan pove}e pati bil ~len na Upravata 
na crkvata, a Milka bila  pretsedatelka 
na @enskata sekcija vo 1974 godina. Milka 
e zapametena kako isklu~itelno aktivna 
`ena, kako mnogu uporna i istrajna li~nost. 
Nezaboravni se sredbite vo domot na Milka 
I Xan so golem broj poznati li~nosti od 
Makedonija koi ja posetile makedonskata 
zaednica vo Detroit. Me|u niv bile ~lenovite 
na ansamblot ,,Sveta Sofija”, na ~elo so Toma 
Pro{ev, Violeta Tomovska, Ko~o Petrovski i 
redica drugi estradni umetnici i li~nosti od 
javniot `ivot od Makedonija koi gi posetile 
Soedinetite Amerikanski Dr`avi i Kanada.
          Me|utoa, sudbinata si poigra so Milka. 
Taa go napu{ti svoeto semejstvo i se preseli 
vo ve~niot dom na pedeset godini, koga 
nenadejno po~ina vo 1985 godina. Tagata be{e 
golema za site, no se ~ini za decata i za Xan 
be{e najgolema. Taa ostana vo spomenite 
na semejstvoto, na rodninite, prijatelite, 
poznatite vo makedonskata zaednica vo 
Detroit. I denes po pove}e od dvaeset 
godini se}avawata za Milka, golemata dama 
i golemata Makedonka, kako {to Bo{ko 
Raj~ovski miluva da ja nare~e, se sve`i i 
trajni kaj site koi ja poznavaa.  
 Inaku, Boris Hristov (Roden, 
po~inal) tatko mu na Xan bil stolbovnikot 
na familijata Raj~ovski vo Detroit. Toj 
vistinski se istaknuval so svojata rabota i 
patriotska misija. Po negovite stapki trgnal 
i negoviot sin. Taka, Xan pomognat od svojata 

Macedonia, as well as for other Balkan emigrants 
who were not so numerous at that time. Whoever 
came from the ‘old place’, as Macedonians used to 
call their birth place and Macedonia, was welcomed 
and given shelter by this noble couple. Soon 
Milka’s command of the English language was so 
good and she even started giving English lessons 
to many Macedonian women there because they 
found out how valuable it was to know English 
well. Milka continued her teaching activity also in 
their new environment. She was a solid teacher 
at a multinational school in Detroit and she even 
gave classes to some teachers coming from the 
‘old place’.       
 Immediately after their arrival in Detroit, John 
and Milka became very active in the Macedonian 
community. At the beginning their contribution to 
many associations, and later on to the Macedonian 
St. Marry Orthodox Church was very useful. John 
was one of the founders of that very important 
Macedonian religious, spiritual and national temple 
in the USA. Milka, on the other hand, was John’s 
right hand. She was one of the most active members 
of the Women’s Section of that Church and beyond 
the Macedonian community. Both of them did a lot 
on the level of affi rmation of the national dignity, 
culture, spirituality, traditions and family life. John 
was a member of the Board of Directors of the 
Church several times, while Milka was a president 
of the Women’s Section in 1974. Milka has been 
remembered as an exclusively active woman, as 
a very determined and strong-minded person. 
Those get-together gatherings and meetings in 
their home with many celebrities from Macedonia 
that used to visit the Macedonian communities in 
Detroit are unforgettable. The members of the St. 
Sofi a Ensemble headed by Toma Prošev, Violeta 
Tomovska, Kočo Petrovski and an array of other 
show-business persons and social dignitaries of 
the public life of Macedonia that visited the USA 
and Canada are to be emphasized.     
 But, cruel fate befell Milka. In 1985 she 
unexpectedly passed away and moved to her 
resting place at the age of fi fty. The grief that all felt 
over Milka’s death was great but it seems that it was 
almost unbearable for John and their children. She 
has remained in the memory of the family members, 
of their friends, and acquaintances among the 
Macedonian community in Detroit. The memories 
of those who knew Milka, who was great lady and 
great Macedonian as Boshko Rajchovski prefers to 
call her, are still fresh and vivid although  more than 
twenty years have past since her death.   
 Boris Christoff, John’s father, was the 
pillar of the Rajčovski family in Detroit. He really 
distinguished himself with his work and patriotic 
mission. In this regard, John has also followed his 
father’s footsteps. Accordingly John, assisted and 
supported by his wife Milka, was always among 
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sopruga Milka sekoga{ be{e me|u prvite 
aktivisti vo makedonskata zaednica vo 
Detroit i po{iroko. Toj, me|u drugoto, be{e 
pretsedatel vo organizacijata ,,Obedineti 
Makedonci” i nejzin osnovopolo`nik, pokrena 
mnogu inicijativi i akcii, a ispra}al brojni 
reakcii i pisma  protiv neprijatelskite 
propagandi kon Makedoncite.      
 Isto taka, Xan be{e me|u golemite 
poddr`uva~i, me|u inicijatorite, eden od 
stolbovite i me|u najsre}nite koga se otvori  
MPC Sveta Bogorodica vo Detroit. Zaedno 
so golemiot donator od Bolno, Kris Nik, 
bea edni od najaktivnite vo izgradbata na 
crkvata. Me|u drugite donacii, vo po~etokot 
na formiraweto na crkvata Sv. Bogorodica 
Xan podari 3.000 dolari. Be{e ~len na 
upravata,  potpretsedatel, prisuten i aktiven  
pomaga~ i donator sekoga{ koga mo`el. I 
denes vo odminati godini, kako bistar i mudar 
starec kotira visoko ne samo me|u svoite 
prespan~ani, tuku i kaj tetovci vo Detroit. 
Kako viden gra|anin vo makedonskata zaednica 
na Detroit e po~ituvan i pokanuvan gostin na 
sekoj pogolem nastan, na sekoe gostuvawe na 
nekoja pozna~jna li~nost, grupa ili ansambl 
od tatkovinata. 
           Xan Hristov vo novata sredina vo SAD 
nikoga{ ne go zaboravil svoeto Qubojno, 
svojata Prespa, svojata bibliska Makedonija. 
Toa se potvrduva so negovite aktivnosti kako 
prv pretsedatel na dru{tvoto ,,Qubojno” vo 
Detroit. Zaedno so Milka dojdoa nekolku 
pati vo Makedonija, vo svoeto Qubojno. 
Bile dragi gosti na Maticata na islenicite 
od Makedonija, a posetija i drugi vladini 
institucii vo porane{nite godini kade im 
be{e uka`ana dostoinstvena po~it. Sekoga{ 
koga imaa prilika i vreme bea me|u svoite, 
me|u bliskite i prijatelite vo  Qubojno i na 
drugi mesta vo Makedonija. 
 Xan Hristov e doblesen patriot i 
donator. U{te koga be{e `iva Milka, tie 
zaedno i sesrdno gi pomagaa site makedonski 
organizacii vo Detroit. Vo poslednite 
desetina godini, koga e i drag gostin vo Qubojno, 
toj finansiski ja pomaga mesnata zaednica, 
crkovniot odbor, kako i privatni lica. Me|u 
drugite donacii i pomo{, vo 1990 godina, Xan 
be{e aktivistot koj zaedno so drugi qubojn~ani 
sobra okolu 40.000 dolari vredna medicinska 
pomo{ i na negova smetka taa pomo{ be{e 
ispratena vo ambulantata vo negovoto Qubojno. 
          Isto taka, i vo mnogu drugi situacii Xan 
i Milka Hristovi gi poka`aa svojata {iroka 
du{a  i ~ovekoqubie, svojot patriotizam i 
srcata golemi makedonski. 

the fi rst activists in the Macedonian community in 
Detroit and beyond. He was, among other things, 
a founder and a president of the organization 
‘United Macedonians’, he has launched many 
initiatives and campaigns, and he also has sent a 
great number of letters and responses against the  
enemy propagandas against Macedonians. 
 In addition, John was one of the great 
supporters, initiators, and pillars, as well as one 
of the happiest of all, when the Macedonian 
Orthodox Church of Sveta Bogorodica was opened 
in Detroit. Together with Kris Nik, great donor from 
Bolno, Resen, he was very active in regard to the 
construction of that Church. In addition to other 
donations, John made a donation of US$ 3,000 at 
the beginning of the establishment of the church 
of Sveta Bogorodica. He was a member of the 
Church administration, its vice-president, active 
supporter and donor wherever he could. And even 
today, being a man getting along in years and 
clever and wise old man, he is being rated highly 
not only among his fellows from and in Prespa, but 
also among his fellows in Detroit from Tetovo. As 
a notable citizen of the Macedonian community 
in Detroit he is a respected and welcomed guest 
to any important event or to any tour of a known 
person, group or ensample from his motherland.   
 John Christoff, living in his new milieu of 
the USA, has never forgotten his Ljubojno, his 
Prespa, his biblical Macedonia. His activities as the 
fi rst president of the Ljubojno Association in Detroit 
confi rm this statement. Together with Milka, he has 
come to Macedonia and to his Ljubojno on several 
occasions. They were dear guests to the Matica 
na Iselenicite od Makedonija and they have also 
visited other governmental institutions that paid 
their great respect to them. Wherever they had 
time, they were among their close relatives, close 
friends and acquaintances in Ljubojno and other 
places of Macedonia.
 John Christoff has been a virtuous patriot 
and donor. When Milka was still alive, they used to 
support any Macedonian organizations in Detroit 
altruistically. In the last ten years he has been a dear 
guest to Ljubojno and he has fi nancially supported 
the local government, the church board, as well 
as many physical entities. In addition to other 
donations and support, it should be underlined 
that in 1990 John was that activist who, together 
with other fellows from Ljubojno, raised about US$ 
40,000 for purchasing drugs and remedies. That 
shipment dispatched to the policlinic in his Ljubojno 
was charged to his account.  
 It is understood that there are many other 
situations when John and Milka Hristoff have 
showed their great soul and philanthropy, their 
patriotism and huge Macedonian heart. 
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Kupeto na sobornata crvka Sv. Jovan, Qubojno • The dome of the cathedral church of St. John in Ljubojno
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Liljana i Stefo Panovski so familijata • Linda and Stefo Panovski with their family 

Vesa i Cvetko Vasilovski so familijata • Vesa and Cvetko Vasilovski with their family
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Dane i Xenes Vasilovski so familijata • Dane and Janice Vasilovski with their family
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Bra}ata Mijal i Boris se gledaat po 35 godinia • The brothers Mijal and Boris together after 35 years 

Svekrvata Velika Karapa{ovska ja igra poga~ata
Mother-in-law Velika Karapashovska leading the folk dance in a traditional way
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Natali i Ted Mazakis na ven~avkata od nivnata }erka Kristina i zetot Frank 
Natali and Ted Mazakis at the wedding of their daughter Christina, and their son-in-low Frank

Spase i Menka Tomulevski so svoite najbliski 
Spase and Menka Tomulevski with the members of their immediate family
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Risto Karapa{a pred zaminuvawe vo SAD • Risto Karapasha before departing for the USA

Dedoto Mijal Raj~ovski so vnukata Zafira Karapa{a
 Grandfather Mijal Rajchovski with his granddaughter Zafi ra Karapasha
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Risto i Dragica Karapa{a so familijata
Risto and Dragica Karapasha with their family

Zdravko i Julija Karapa{a
Zdravko and Julija Karapasha

Petre Vasilovski so }erkata Sandra Karapa{a so familijata
Petre Vasilovski with his daughter Sandra Karapasha and the family
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Ven~avkata na Olga i Mitre Bosilkovski • The wedding of Olga and Mitre Bosilkovski

Ven~avkata na Xan i Elizabet Bosilkovski • The wedding of John and Elizabeth Bosilkovski
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Mito i Bisera [utarov • Mito and Bisera ShutarovMitre i Olga Bosilkovski
Mitre and Olga Bosilkovski

Xan i Elizabet Bosilkovski • John and Elizabeth Bosilkovski
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Bo{ko so vnukot Daniel •  Boshko with his grandson Daniel

Zlatna svadba na roditelite na Bo{ko •  Golden anniversary of the Boshko’s parents
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Aleksandar, Mare, Stoja, Qup~o i Nade Bo`inovski •  Aleksandar, Mare, Stoja, Ljupcho and Nade Bozhinovski

Aleksandar so sestrata Marija
Aleksandar with his sister Maria

Qup~o i Nade Bo`inovski so dedoto Metodija Raj~ovski
Ljupcho and Nade Bozhinovski with their grandfather Metodija Rajchovski



207

Alekso
NikovskiNika

AleksandarStoja

Marija Aleksandar

Stoja Gorgi -
Bogoja Aleksandar Mare

4. Risto Kata - Petra

Velika Sandra MijalBoris Metodija Alekso
(parabrat)

Sava
(parasestra)

Ljupco

Ljupco Nade

SavaMitre

StefoDone

StefoElena

DimitarLefterija

Goce



208

Naum i Jagoda Raj~ovski so familijata
Naum and Jagoda Rajchovski with their family

Kole i Cveta Raj~ovski •  Kole and Cveta Rajchovski
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5. GeleDosta

Krstin Kata

Vasil Risto 5. Gele DafinaMitra Mara

Spasa Zorka PetreJose Forinka

Jose Sandra

TanasKole DragaSava

Kole Cveta

Naum Jagoda

KristinaSandra

Naum Vlade

Vlade Mirka

SilvijaNickJohn

Nick Janet

Josef Aleksandar
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Tanas i Kola Raj~ovski so vnucite •  Tanas and Kola Rajchovski with their grandsons

Slave Krstinovski-Raj~ovski so }erkata Stefani •  Slave Krstinovski-Rajchovski with his daughter Stefani
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Jose Sandra

TanasKole DragaSava

Tanas Kola

Slave Johane

Slave Dragi

Dragi Keran

DanielNikolStefani

Goce
Karapasovski Sava

Spase Linda

MarisaChristophor

Spase Vera

Vera Nick

ToniDimce

Steven

Dimce Beti

Sindi

DragaJone
Jovanovski

Toni Tanja

JovanaBojana Dragica

5. GeleDosta

Spasa Zorka PetreJose Forinka
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Tana i Kola Raj~ovski so sinovite Slave i Dragi •  Tana and Kola Rajchovski with their sons Slave and Dragi

Tanas i Kola Raj~ovski-Krstinovski i Go~e i Sava Karapa{a
Tanas and Kola Rajchovski-Krstinovski and Goche and Sava Karapasha
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5. GeleDosta

Spasa Zorka PetreJose Forinka

Petre
Milevski

Donka JosifVasil

Donka Jonce
Vidinovski

Boban Vlade

Boban

Lila

Slavica

DanielToni

VladeDonka

Daniela Christina

Toni Mishel

Lila Dime

LenceZoran

Lence Cane
Klokanovski

Daniela Jimmy Christina Dalibor

Forinka

Dilan Sofija
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Forinka Milevska so familijata • Forinka Milevska with her family

Bo{ko vo Avstralija kaj Vasil i Ristosija Milevski •  Boshko in Australia with Vasil and Ristosija Milevski
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Forinka Petre
Milevski

Donka JosifVasil

Vasil Ristosija

Snezana Nikola

Snezana Gjorgi

DanielRobert Stefan

Nikola Natasa

Lena Josif

Meri Piter

Meri Ivica

NataliAprol David

Piter Roza
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5. GeleDosta

Spasa Zorka PetreJose Forinka

Metodija
Culakovski Spasa

Boris Donka

Boris Katica

MileRuzica

Dragi

Donka Slave

Ivana Magdalena

Zorka Jonce
Alebakovski

Venera

Venera Ilco
Lembovski

Zorka Petre

MenkaLjubica

Menka Mendo
Trampevski

ElenaDimitarIgor

Ljubica Blagoj
Naumovski
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Kote i Dafina Paspalovski
Kote and Dafi na Paspalovski

Boris i Lenka Paspalovski
Boris and Lenka Paspalovski

Boris, Lenka i Naska Paspalovski •  Boris, Lenka and Naska Paspalovski
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Marika

JekiDaniela

Kem Tina

Krstin Kata

Vasil Risto Gele 6. DafinaMitra Mara

Kote
Paspalovski 6. Dafina

Stojan Jonce Kico BorisVasil Jordana

Zugrafija

Petre SlaveDragica

Vasil

Naska Slave

Bili Mike

Petre

Geri

Donka

JohnLjupco

Marika Dave

Dragica Kire

KaticaKem

Katica Brus

Piter NejtonApril AndrianaKirce

Bili Fana

Kostandin VasilkaSlavce DanielaKristina

Geri Violeta Mike Sandra

DoneNaska
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NatashaKate

Meri Mile

Kote
Paspalovski6. Dafina

Stojan Jonce Kico BorisVasil Jordana

Boris
Najdovski

Jonce VasilZorka

Jordana

Jonce Draga

Slave
PasarikovskiLidija

Lidija Snezana

Zorka Tode

GordaMeri

Gorda Vele

Gina JaklinaAleksandar TinaJasmina

Zlatka

Jesi Snezana

JohnTodor

Marija

Mare Vasil

KristinaLiljana

Borce Kristina

Sasho

ZlatkaZivko

MishelSasho

Michael EmilyChristofor
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Kote
Paspalovski6. Dafina

Stojan Jonce Kico BorisVasil Jordana

Lenka Stojan

Milica Vera

Milica Borce

ZoricaKire Natasha

Vera Mile

John Malissa

Jonce Donka

Vlade

Vlade Alba

NatasaLuba

KetiKire

Alek Zorica

TatjanaAmenda

EmaIzabel

Luba Vangel

MileForiana

Slavka Kico

LilaMile

Mile Zana

ChristinaDajvid

Goce Lila

DenyVicky

Lenka Boris

DimceToni

Toni Marija

AleksandarBorce



224

S
v.

 P
re

~i
st

a 
• 

Th
e 

C
hu

rc
h 

of
 M

ot
he

r o
f G

od
, t

he
 m

os
t i

nn
oc

en
t 

B
o{

ko
 s

o 
sv

oi
te

 d
ru

ga
ri

 S
l

av
e 

i 
M

en
d

o 
pr

ed
 s

po
m

en
ik

ot
 n

a 
m

aj
ka

 T
er

ez
a,

 S
ko

pj
e

B
os

hk
o 

w
ith

 h
is

 fr
ie

nd
s 

S
la

ve
 a

nd
 M

en
do

 in
 fr

on
t o

f t
he

 m
on

um
en

t 
of

 M
ot

he
r T

er
es

a,
 S

ko
pj

e



225

                                                  

V DEL

Familijarno drvo po
lozata na mojata majka

              
          

- Брајчино 

PART V

The family tree from
my mother’s line
- Brajchino
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Ku}ata na Josif, Biljana i Stoja Popjanevski • The house of Josif, Biljana and Stoja Popjanevski

Vasko i Monika Popjanevski • Vasko and Monika Popjanevski
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BRAJCINO, PRESPA
After 33 years he has returned home from the 

USA to celebrate the Christmas

Any visit of the Macedonian compatriots is a holiday for 
the dwellers of the village of Brajcino, an opportunity for 

them to gather together and to learn something about 
their relatives and friends who live and work abroad

The popular proverb “No matter where you 
are, you should be home for Christmas” and the 
craving for the native eaves made Josif Popjanevski, 
after 33 years of emigrant life in the USA, to travel 
thousands of kilometres in order to celebrate the 
birth of Jesus Christ with his family in his native 
Brajcino. The life as a migrant worker in North 
Collins, Buffalo, has not wipe out his memory of 
the picturesque native place, located between the 
waters of the Prespa Lake and the molika pine tree 
on Pelister Mountain. He brought his two underage 
children – his son Vasil (14) and daughter Monika 
(11) in order to listen to the Christmas carol singers, 
to feel the warmth of the Christmas fi re, and to 
share the joint Christmas meal with the relatives 
they have never seen before.

BRAJ^INO, PRESPA
Po 33 gtodini se vrati od SAD za doma da 

go slavi Bo`i}

Posetata na makedopnskite iselenici e 
praznik za `itelite na Braj~ino, mo`nost 

da se soberat prijatelite i rodninite i da 
doznaat ponekoj aber za svoite vo stranstvo

Narodnata ,,kaj i da si, za Bo`i} doma 
da si” i kopne`ot po rodnata strea go nateraa 
Josif Popjanevski, po 33 godini iseleni~kii 
`ivot vo SAD, da pomine iljadnici kilometri 
i godinava Hristovoto ra|awe so semejstvoto 
da go proslavi vo rodnoto Braj~ino. 
Pe~albarskiot `ivot vo Nort Kolons, 
Bafalo, ne go izbri{a od negovata memorija 
`ivopisniot roden kraj me|u vodite na Prespa 
i molikite na Pelister. So sebegi povede i 
devete maloletni deca, sinot Vasil (14) i }
erkata Monika (11) za da gi slu{nat pesnite 
na koledarite, da ja po~uvstvuvaat toplinata 
na koledarskiot ogan i zaedni~kata bo`i}
na trpeza so rodninite {to prethodno ne gi 
poznavale.

Josif i Biljana Popjanevski • Josif and Biljana Popjanevski
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- It is important for me that my children do not 
forget their roots. Our people in Buffalo very often 
forget our tradition and they celebrate catholic 
holidays at dancing parties. I am not against it, 
but we, the Macedonians, should preserve and 
practice our traditions in order not to extinct, said 
Popjanevski.

Together with his parents, he left Macedonia 
when he was 11, in search of a better life. He does 
not believe that he could have earned so much 
money here as he has got today by working in the 
USA. He has been an owner of one of the most 
elite restaurants in North Collins for 27 years. But, 
he says, he is feeling like a tree without a root 
because his fatherland is always on his mind. 
The house of the Popjanevs’ family, which during 
Christian holidays and festivals had been in silence 
for years, was bursting into songs this year.

- My relatives from Bitola came, as well as my 
cousins and friends. We all gathered together and 
the children had an opportunity, for the fi rst time, 
to see how much the social life could be rich here. 
We like the Macedonian specialities such as aspic 
(headcheese, pork jelly), ajvar (minced and cooked 
red pepper salad), pickled vegetables, brine, and 
even the Macedonian bean without meat is more 
delicious than the American one – says Josif’s wife   
Biljana Popjanevska.

The visit of the Macedonian compatriots is a 
holiday for the dwellers of Brajcino, an opportunity 
to gather together and to learn something about 
their relatives and friends who live and work 
abroad.

- Out of one thousand citizens, there are 
only a hundred of us, the others have scattered all 
over the wide world. Most of them are in Canada 
and America. We are pleased and we feel good 
when they are back here. It is a proof that the birth 

- Va`no mi e decata da ne gi zaboravat 
korenite. Mnogupati na{ite vo Bafalo ja 
zaboravaat makedonskata tradicija i so 
igranki slavat katoli~ki praznici. Jas sum 
protiv toa, no nie, Makedoncite, treba da gi 
terame na{ite adeti za da ne is~eznat - re~e 
Popjanevski.

Makedonija ja napu{til na 11 godini, 
zaedno so roditelite, vo potraga po podobar 
`ivot. Ne veruva deka tuka }e zarabotel 
pari kolku {to ima denes. Ve}e 27 godini e 
sopstvenik na eden od najelitnite restorani 
vo Nort Kolons. No, veli deka se ~uvstvuva 
kako drvo bez koren za{to srceto mu ostanalo 
vo tatkovinata. Ku}ata na Popjanovi koja so 
godini za hristijanskite praznici tonela vo 
ti{ina, ovoj Bo`i} e~e{e od pesna.

- Dojdoa moite rodnini od Bitola, 
bratu~edi, prijateli, site se sobravme, a 
decata prvpat vidoa kolku ovde mo`e da bide 
bogat socijalniot `ivot. Ni se doopadnaa 
makedonskite specijaliteti: pa~a, ajvar, 
tur{ija, rasol, pa duri i makedonskoto posno 
grav~e e povkusno od amerikanskoto - veli 
soprugata na Josif, Biljana Popjanevska. 

Posetata na makedonskite iselenici 
e praznik za `itelite na Braj~ino, mo`nost 
da se soberat prijatelite i rodninite i da 
doznaat ponekoj aber za svoite vo stranstvo.

- Od iljada `iteli vo seloto ostanavme 
samo stotina, a drugite se rasprskaa po beliot 
svet. Braj~inci najmnogu ima vo Kanada i vo 
Amerika. Mnogu im e ubavo koga }e se vratat 

Vasil Popjanevski kaj vnukot Bo{ko
Vasil Popjanevski with his grandson Boshko

Vasil Popjanevski vo filmot „Glas”
Vasil Popjanevski acting in the fi lm “Voice”
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tuka. Toa e dokaz deka gi vle~e rodniot kraj. 
No, prete`no doa|aat preku leto. Vistinska 
retkost e nekioj da dojde so semejstvoto za da 
bide tuka za Bo`i} - veli Milka Popjanevska, 
`itel na Braj~ino. 

No, slavjeto za Bo`i} ne pomina bez 
,,bistrewe politika. Ovoj pat diskusijata 
ja nametnaa decata Vasil i Monika, koi od 
povozrasnite pobaraa objasnuvawe zo{to vo 
nivnite amerikanski u~ebnici po istorija 
golemiot vojskovodec Aleksandar Makedonski 
e prika`an kako Grk. 

place does entice them. But they mainly come 
here during the summer. It is really very rare that 
somebody comes here with his family to be here 
for Christmas – says Milka Popjanevska, dweller 
of Brajcino.   

However, the Christmas celebration did 
not go without discussing politics. This time the 
discussion was imposed by Vasil and Monika who 
demanded an explanation from the adults why the 
great army leader and conqueror Alexander of 
Makedon is portrayed as a Greek in their American 
school textbooks of history.  

Vasil Popjanevski vo poseta kaj sestrata Sandra vo Detroit
Vasil Popjanevski visiting her sister Sandra in Detroit
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Ilindenecot Spiro Popjanovski 
Spiro Popjanovski, the 1903 Ilinden 

revolutionary

Hristina i Metodi Bojaxiev
Christina and Metodi Bojadziev

Hristina i Metodi Bojaxiev so familijata • Christina and Metodi Bojadziev with their family
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The family tree from the Boshko’s mother line – the Popjanevs – Brajchino

FAMILIJARNA  LOZA PO STRANA NA MAJKATA OD BO[KO 
             - SANDRA POPJANEVSKA (BRAJ^INO)

Mara

Spiro
Popjanevski RistanaMitre

Spiro Jana

Done
Popjanevski

Metodi
Bojadziev

Nadezda SlavkaOlivera

Ristosija

Ristosija

Nadezda Stevan

KirilZoran

Zoran Svetlana

HristinaNatasa

Aneta Kiril

ViktorElena

Olivera Danail

AndrianaLjupco

Ljupco Andrijana

Andrea Evgenija

Ilija Andrijana

FrosinaFilip

Slavka Evgeni

KristinaLidija

Lidija Ljupco

Marija

Goran Kristina

AndrejAngela
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Pred domot na Popjanevski • In front of the house of the Popjanevs

Anita Valdi-Raj~ovski so babata Sandra • Anita Waldi-Rajchovski with the grandmother Sandra

Del od familijata na Popjanevski • Several members of the Popjanevski family 
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Zdravko Julija

Mara

Spiro RistanaMitre
Popjanevski

Mitre Ristana

Done

Krste Boris Donka JosifSandra Vasil

Mijal
Rajchovski

Draga DostaOlga

Sandra

Draga Risto
Karapasa

Zdravko Juli

Olga Mitre
Bosilkovski

JohnBisera

Boshko

Aleksandra

Elizabet John

Nikolas

Sasho Juli

Filip

Bisera Mito

Katina

Boshko

Sandra Bob Jr.Anita

Diana

Sandra Naum

Daniel

Anita Jason

Zafira

Alex
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Josif i Biljana Popjanevski
Josif and Biljana Popjanevski

Krstevka na Vasko Popjanevski
The christening of Vasko Popjanevski

Od svadbata na Josif i Biljana Popjanevski • The wedding of Josif and Biljana Popjanevski
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Mitre
Popjanevski Ristana

Krste Boris Donka JosifSandra Vasil

Krste Donka

Helena Markus

Vanco Kristina

Huhana Helena

Metodija Milka

AnaKrste

Junatan

Krste Eva

Alen

Kristofor

Aleks

Saso Ana

Filip

Vanco Metodija

Boris Stoja

Tanja Mike

Milka Lazor
Bosilkovski

Tanja Kristina

Josif Biljana

MonikaVasko

Milka Josif
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Ven~avka na Vesa i Branko Nikolovski • The wedding of Vesa and Branko Nikolovski

Josif i Kola Popjanevski
Josif and Kola Popjanevski

Risto i Donka Tolovski so familijata
Risto and Donka Tolovski with their family 
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Josif Nikolina

Olga

Mitre Ristana

Krste Boris Donka JosifSandra Vasil

Donka

Veselinka NikolaMilica

Risto
Tolovski

Veselinka Branko
Nikolovski

Andrej

Milica Vlade
Dimovski

Tanja Martin

Tanja Natasha

Boban Kate

Boban Biljana

Olga Aco Liptov
Brankica Viktor

Nikola Zaklina

Riste Bogdan

Ana Dime

Ana Mile
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Ristana Popjanevska so familijata
Ristana Popjanevska with her family

Od sve~eniot ~in na Josif i Biljana Popjanevski • 
The wedding ceremony of Josif and Biljana Popjanevski

Bra}ata Spiro i Mitre Popjanevski so decata • The brothers Spiro and Mitre Popjanevski with their children
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Baxanacite Kosta Mundusev, Metodi Bojaxiev i Mijal Raj~ovski vo dru{tvo
The brother-in-laws Kosta Mundusev, Metodi Bojadziev and Mijal Rajchovski in company with other friends

Sandra so sinot Daniel koj primi diploma za zavr{eno zabavi{te
Sandra with her son Daniel, who received his kindergarten certifi cate
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Jordan Plevnesh - Reviewer

Jordan Plevnesh is a 
recognized and famous 
poet, playwright and 
social worker. He was 
born on 29 October 
1953 in the village of 
Sloeshitca, the region of 
Demirhisar. He graduated 
from the Philological 
Faculty in Skopje and got 

his magisterial degree from the same faculty 
on the topic “The Macedonian folk drama”. 
From 1985 to 1988 he worked at the Institute 
for Macedonian literature at the “Blazhe 
Koneski” Philological Faculty in Skopje. He 
was an editor of the “Misla” from 1980 to 
1985. He gave lectures about creative writing 
at many European and American universities 
(the Institute for Oriental Languages and 
Civilizations in Paris, University of Texas 
in Dallas, the Yell University  and the Orse 
University in Paris. He was an Ambassador 
of the Republic of Macedonia to France and 
now he is an Ambassador of UNESCO. He is 
a member of the Association of the Writers of 
Macedonia. He is the author of the following 
books: Теорија на отровот (poetry, 1980), 
Еригон (drama, 1982), Мацедонише 
цуштенде и Југословенска антитеза 
(dramas, 1987), Р (drama, 1987), Бесовскиот 
Дионис (a study, 1989), Драми (1989). Драми 
(1996), Подземна република, Безбог, 
Среќата е нова идеја во Европа (dramas, 
1992-1998). He is the winner of the following 
awards: “Studentski zbor”, the award at the 
XXIII MESS-Sarajevo for the best drama text, 
extraordinary award of the Steriino Theater and 
other literary recognition. Mr. Jordan Plevnesh 
is a reviewer of the monograph on Boshko 
Rajchovski whose author is Slave Katin.

Jordan Plevne{ е 
познат и признат поет, 
драмски писатели 
општественик. Тој 
е роден е на 29 
октомври 1953 година 
во с. Слоештица, 
Д е м и р х и с а р с к о . 
Завршил Филолошки 
факултет во Скопје 
и на истиот магистрирал на темата 
„Македонската народна драма“ Од 1985-
1988 г. работел во Институтот за македонска 
литература при Филолошкиот факултет 
„Блаже Конески“ во Скопје. Бил уредник 
на „Мисла“ од 1980-1985 г. Предавал 
креативно пишување на повеќе европски 
и американски универзитети (Институтот 
за ориентални јазици и цивилизации во 
Париз, Универзитетот на Тексас во Далас, 
Универзитетот Јел и Универзитетот Орсе 
во Париз. Бил амбасадор на Република 
Македонија во Франција, а сега е 
амбасадор на UNESCO. Член на ДПМ. 
Автор е на книгите: Теорија на отровот 
(поезија, 1980), Еригон (драма, 1982), 
Мацедонише цуштенде и Југословенска 
антитеза (драми, 1987), Р (драма, 1987), 
Бесовскиот Дионис (студија, 1989), 
Драми (1989). Драми (1996), Подземна 
република, Безбог, Среќата е нова идеја 
во Европа (драми, 1992-1998). Добитник 
е на наградите: „Студентски збор“, 
Наградата на XXIII МЕСС-Сараево за 
најдобар драмски текст, Вонредна награда 
на Стериино позорје и други меѓународни 
книжевни признанија. Господинот Јордан 
Плевнеш  е рецензент на Монографијата 
Бошко Рајчовски Пелистерски, чиј автор е 
Славе Катин.

Jordan Plevne{ - recenzent
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Prim. d-r Ivan Apostolov -
recenzent

Бошко е дел од нашата печалбарска 
„сага“, крајно упорен, бескрајно прониклив 
и уште повеќе снаодлив, каков што го 
направил животот и времето во кое 
опстојува.

 Неговото дело е сигурно повеќе 
од потребно на овие простори каде секој 
пишан документ, особено од овој вид е 
богатство за нашето културно наследство 
и темел за нашата неизвесна иднина.

 Во неговите редови провејува 
постојано вистината за нашето минато, 
потекло, како непобедлива сила на 
нашето постоење и во тој смисон наша 
неуништивост.

       
 Прим.Др.Иван Апостолов

 Gospodinot Bo{ko Raj~ovski prv 
pat go zapoznav na Iseleni~kite sredbi 
vo selo Odri - Tetovsko vo 2007godina.
Potoa koga dojdov kako nov parohiski 
svestenik vo Detroit, pokraj razgovor-
ite {to gi vodevme za na{ata dr`ava 
R. Makedonija, sostojbite vo nea i kako 
da se investira vo dr`avata. Toj niz tie 
razgovori mi  predlo`i da ja pro~itam 
negovata kniga koja e napi{ana od gospo-
dinot Slave Katin za nego i za negovoto 
prekrasno selo Qubojno. ^itaj}i ja kni-
gata najprvo u{te pove}e se zapoznav so 
gospodinot Bo{ko, za negovite aktivnos-
ti i za afirmacija na negovoto selo 
Qubojno. Od toa navistina se poka`a 
{to, vsu{nost, pravel za afirmacija 
na negovata prva tatkovina Republika 
Makedonija.

Iako, jas sum so dosta kus sta` tuka  
vo Detroit, sepak so pravo }e ka`am 
deka i tuka preku negoviot radio~as i 
preku drugite aktivnosti {to gi pravi 
se poka`uva kolku vo svoeto srce ja nosi 
i ~uvstvuva negovata zemja Republika 
Makedonija. Koga mi predlo`i da bidam 
recenzent na ovaa kniga jas se nafativ 
bidejki navistina sakav da se zapoznaam 
pove}e so toj preubav prespanski kraj, so 
toj prekrasen narod, negovite obi~ai, a i 

Profesor Sini{a Ristovski,
sve{tenik - recenzent

so gospodinot Bo{ko Raj~ovski - Pelis-
terski. Kako nov parohiski svestenik 
vo Detroit i kako duhoven otec na ovoj 
prekrasen narod, sum mnogu pozitivno 
iznenaden za gri`ata za svojata zemja 
Republika Makedonija, bidej}i posto-
jano se budni za site slu~uvawa vo nea.
Eden od tie  lu|e e gospodinot Bo{ko 
Raj~ovski - Pelisterski koj postojano 
raboti i se gri`i za dobroto na na{ata 
tatkovina -  Republika Makedionija.

 Sve{tenik - profesor
Sini{a Ristovski
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Bo{ko pred Belata Ku}a • Boshko in 
front of the White House 

 Im blagodaram na site poedinci i 
semejstva koi mi pomognaa da go zbogatam 
semejnoto drvo na na{iot rod. Vo isto vreme 
se izvinuvam za nekoi nenamerni propusti, 
zatoa ostanuvam so nade{ deka narednite 
genaracii }e go dopolnat i zbogatat ova 
moe skromno delo.

I would like to express my gratitude to all 
individuals and families who have helped me 
enrich the family tree of our lineage. At the same 
time I would like to apologize for any unintentional 
omission. Therefore, I am full of hope that the 
future generations will fi ll the gaps and improve 
this modest work of mine.

p p

Bo{ko vo Qubojno pred zaminuvaweto za SAD
Boshko in Ljubojno before leaving for the USA 



245

BLAGODARNOST

Krajno im blagodaram za moralnata poddr{ka i {to pomog-

naa za izdavaweto na ovaa monografija na:

I am extremely grateful to the following persons for their assis-
tance and support for the publication of this monograph:  

- Josif and Biljana Popjanevski, with their familiy, New York
- John Chrstoff and family, Michigen
- Slave Krstinovski (Rajcovski) with his daughter Stefani, Toronto
- Dane and Janess Vasilovski, with their family, Detroit
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Pokrovitel za publikuvawe na ovaa Monografija e op{tinata Resen - 
gradona~alnik Dimitar Buzlevski

The sponsor for the publishing of this monograph is the municipality of Re-
sen – Mayor Dimitar Buzlevski

Издавач на монографијата е Агенција за иселеништво

The publisher of this Monograph is the Immigration Agency

Васил Наумов - директор •  Vasil Naumov, Director
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Најубави честитки од
македонскиот почесен конзул

Славчо Маџаров
од Њу Џерси, САД

Best wishes from
Mr. Slavco Madzarov, Macedonian Hon-

orary Consul
from New Jersey, the USA
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Diskoteka EXIT
Jovce Peev     tel. 070 214 641

Valandovo
Bazent, Diskoteka, Restorant, Motel

So Jov~e Peev • With Jovce Peev  
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Congratulations from my friend Boshko
on this great work

Svetle and Svetlana Stamevski

The municipality of Ohrid –
Mayor Aleksandar Petrevski

The municipality of Bitola –
Mayor Vladimir Taleski
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Other contributors that should be 
mentiond here are: 

TV Tera – Bitola
Zoran and Ljubica Mangovski
TVM - Miki i Irena Arnaudovi, Ohrid
Radio-television KISS, Tetovo –
Zlate Todorovski 
NTV, Ohrid – Zoran Stefanovski
TV Iris - Shtip
TV Intel - Strumica

\or|i i Slavka Bodanovi, sopstvenici
George and Slavka Bogdanov, owners

Ljubica Mangovska i Vesna Palmer
Ljubica Mangovska and Vesna Palmer

Arkansas
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Come join the fun!

1-866-360-CAMP (2267)
2353 N. Lakeshore Rd. 

4.8 miles North of 
Port Sanilac on M-25

• 20 Acre Lake

• 395 Camp Sites

• 20/30/50 Amp 
Full Hook-ups

• 25 Cabins

• Dump Station & Propane

• Tiled Restrooms 
with Showers

• Forester General Store 
& Campfi re Pizza Café

• Heated Pool & Clubhouse

• Picnic Shelter

• Playgrounds 
& Nature Trails

• Arcade Room 
& Fitness Center

• Banquet Hall

www.LakeHuronCampground.com

Sponsored by the

Trajcevski 
Family
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Macedonian mission for Humanity in Mala Prespa – Vesna Palmer, Presedent
palmer@yahoo.com

Ideal Sipka, Bitola - 
Momircheski Spiro,
President
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 SOWA PRUS - PREVEDUVA^
 Sowa Prus e rodena vo Skopje vo 1959 godina. Diplomirala na Filolo{kiot 
fakultet, Katedra za angliski jazik i literatura na Univerzitetot ,,Sv 
Kiril i Metodij” vo 1983. Ottoga{, raboti kako preveduva~ po angliski jazik. 
Taa e avtor na slednive re~nici: Makedonsko-angliski administrativno-
deloven re~nik (Makedonska iskra, Skopje 2006), Makedonsko-angliski 
ekonomsko-praven re~nik (Makedonska iskra, Skopje 2007), kako i na Mal 
vodi~ po makedonski jazik za stranci (Feniks, Skopje 2007). Osven toa, taa 
uredila i prevela nekolku knigi, kako {to se: Monografija za Rudarski 
Institut-Skopje, 1990; Najgolemite {piuni vo svetot (Feniks, Skopje 2006), 
55 Delovni pisma (Feniks, Skopje 2006), Monografijata za \or|i Tomov i 
monofrafijata za Mitropolitot Kiril (Makedonska iskra, Skopje, 2006, 
2008), kako i Ilindenskoto vostanie od 1903 vo avstraliskiot pe~at od 
Martin Trenevski (Makedonska iskra, Skopje 2007). Vo momentov, raboti na 
prevod na knigata Istorija na makedonskiot narod od anti~ki vremiwa do 
denes na makedonski od Kris Stefo od Toronto, Kanada. 

 SONJA PRUS – TRANSLATOR
 Sonja Prus was born in Skopje in 1959. She graduated from the Faculty of 
Philology, De partment of English Language and Lite ra tu re at the University of Sts. 
Cyril and Methodius, in 1983. Since then, she has been working as a translator of 
English language.  She is the author of the following dictiona ri es: Macedonian-English 
Administrative-Busi ness Dictio nary (Makedonska Iskra, Skopje 2006), Macedo ni an-
English Dictionary of Eco no my and Law (Make don ska Iskra, Skopje 2007), as well 
as of the Small Guidebook of the Macedo nian Language for Foreigners (Feniks, 
Skopje 2007).  In addition, she has edited and translated several books, such as 
The 1990 Monograph of the Mi ning Institute-Skopje, The Greatest Spies in the Word 
(2006, Feniks, Skopje), 55 Busi ness Letters (Feniks, Skopje 2006), the Mono graph 
about Ge orge Tomov, and the monograph about Metropolitan Kiril (Makedonska 
Iskra, Skopje 2006, 2008), as well as The 1903 Ilin den Uprising in the Australian 
Newspapers by Martin Trenevski (Makedonska Iskra, Skopje 2007). At present, she 
is working on the translation of The History of the Macedonian People from Ancient 
Times to the Present, in Macedonian, by Chris Stefou from Toronto, Canada.
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